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ENCopyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. All rights reserved.

Legal notice
Invention Works B.V. reserves the right to make changes to its 
products or specifications to improve performance, reliability, or 
manufacturability. Information furnished by Invention Works B.V.  
is believed to be accurate and reliable at the time of publication. 
However, Invention Works B.V. assumes no responsibility for its 
use. No license is granted by its implication or otherwise under any 
patent or patent rights of Invention Works B.V.

No part of this document may be reproduced or transmitted 
in any form or by any means, electronic or mechanical, for any 
purpose, without the express written permission of Invention 
Works B.V. Data is subject to change without notification.

Silkn Beauty Ltd. has patents and pending patent applications, 
trademarks, copyrights, or other intellectual property rights 
covering subject matter in this document. The furnishing of 
this document does not give you any license to these patents, 
trademarks, copyrights, or other intellectual property rights except 
as expressly provided in any written agreement from Silkn Beauty 
Ltd. Specifications are subject to change without notice.

Silk’n and the Silk’n logo are registered trademarks of Silkn Beauty 
Ltd.

Invention Works B.V. 
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, The Netherlands 
www.silkn.eu – info@silkn.eu
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2. General information
2.1 Reading and storing the user manual

This user manual accompanies this ReVit Prestige  
(hereafter referred to as the “device”), and contains 
important information on setup and handling. 
Before using the device, read the user manual carefully. 

This particularly applies to the safety instructions. Failure to do so 
may result in personal injury or damage to the device. 
The user manual is based on the standards and rules in force 
in the European Union. When abroad, you must also observe 
country-specific guidelines and laws.
Store the user manual for further use. Make sure to include this user 
manual when passing the device on to third parties.

2.2 Explanation of symbols
The following symbols and signal words are used in this user 
manual, on the device or on the packaging.

 WARNING! 
This signal symbol/word designates a hazard with moderate risk, 
which may result in death or severe injury if not avoided.

NOTICE!
This signal word warns of possible damage to property.

1. Package contents/device parts
1 Device 10 Body diamond tip
2 LCD display 11 Massage tip
3 Mode button 12 USB adapter
4 Start/pause button 13 USB cable
5 Power button 14 Filter, 30×
6 Control buttons 15 O-ring, 5×
7 Stand/charging cradle 16 Cleaning brush
8 Fine diamond tip 17 Pouch
9 Regular diamond tip
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EN This signal symbol provides you with useful additional 
information on handling and use.

Declaration of Conformity: Products labelled with this 
symbol meet all applicable provisions of the European 
Economic Area.
Declaration of Conformity: Products labelled with this 
symbol meet all applicable provisions of the United 
Kingdom.

This symbol identifies electrical devices that
belong to the protection class 2 (USB adapter).

This symbol identifies electrical devices that
belong to the protection class 3 (device).

Devices marked with this symbol are only suitable for 
household use (dry indoor rooms).

Do not use the device in the vicinity of bathtubs, 
showers, washbasins or other vessels containing 
water.

3. Safety
3.1 Proper use
The device is exclusively designed to exfoliate your skin, stimulate 
the growth of healthy new cells and stimulate blood circulation in the 
skin for a smoother and fresher complexion. It is only intended for 
private household use and not suitable for commercial purposes.
Only use the device as described in this user manual. Any other use is 
considered improper and may result in damage to property or persons.
The manufacturer or vendor cannot be held liable for damages or 
injury incurred through improper or incorrect use.

3.2 Safety instructions

WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK!
• Only connect the device if the line voltage 

of the socket corresponds to the data on 
the USB adapter.
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EN• Only connect the USB adapter to an easily 
accessible socket so that you can quickly 
disconnect it from the mains supply in the 
event of a problem.

• Only use the device with the enclosed parts. 
• Do not use the device if it is damaged 

or if the charging cradle, USB adapter or 
the USB cable is defective. Contact the 
manufacturer or customer service for 
replacement or repair to avoid risks.

• Do not open the housing; instead, have a 
qualified professional perform repairs. Contact 
our customer service for this. Liability and 
warranty claims are waived in the event of 
repairs performed by the user, improper 
connection or incorrect operation.

• Only parts that comply with the original device 
data may be used for repairs. This device 
contains electrical and mechanical parts which 
are essential for providing protection against 
sources of danger.

• Do not use attachments not specified by the 
manufacturer.

• Do not use the device while showering or 
bathing. Do not place the device such that 
there is a risk of it falling into a tub or sink. 

• Do not immerse the device or any of the 
parts in water or other liquids. 

• Never reach to retrieve an electrical device 
if it has fallen in water. In such a case, 
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EN immediately disconnect the USB adapter.
• Never insert any objects into the housing.
• Always switch the device off and pull the USB 

adapter out of the socket when you are not 
using it, when you are replacing the parts, 
when you intend to clean it or in the event of 
a malfunction.

• Never touch the USB adapter or USB cable 
with wet or damp hands.

• Keep the device and all parts away from open 
flames and hot surfaces.

• Lay the USB cable so that it does not pose a 
tripping hazard.

• Do not kink the USB cable and do not lay it 
over sharp edges.

• Only use the device indoors.  
WARNING! DANGER FOR 
CHILDREN AND PERSONS WITH 
IMPAIRED CAPACITIES, OR LACK OF 
EXPERIENCE AND KNOWLEDGE.

• The device is not intended for use by persons 
under the age of 16 or persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the device by a person 
responsible for their safety. Children must 
not play with the device. Cleaning and user 
maintenance must not be performed by 
unsupervised children.
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EN• Keep the device and all parts away from 
children. Small parts may cause choking if 
swallowed or inhaled.

• Make sure that children do not play with the 
plastic wrapping. They may get caught in it 
when playing and suffocate.

WARNING! RISK OF INJURY!
• Do not use the device on the eye lid, inside 

the eye orbit, around areas that contain 
inflammatory acne, or areas that have 
rashes or wounds.

• Do not focus the device on one spot on 
your skin or pass the device over the same 
area more than 3 times.

• Never leave the device unattended while it 
is in operation.

• Stop using the device immediately if you 
develop any abnormal reactions such as itching, 
uncomfortable inflammation, or scratches. 

Consult your doctor before using the device if...
• you suffer from allergies, skin irritation or 

skin diseases,
• you are pregnant,
• you are not sure whether the device is 

suitable for you.
NOTICE! RISK OF DAMAGE!
• Place the device on an easily accessible, level, 

dry and sufficiently stable surface. Do not 
place the device on the edge of the surface. 
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EN • Handle with care. Dropping the device may 
damage the housing or motor.

• Keep a filter in place at all times to prevent 
foreign substances from entering the motor.

• Stop using the device if any parts exhibit 
cracks or breaks or are deformed. Only 
replace damaged parts with corresponding 
original spare parts.

• Do not place or store the device in damp 
areas or rooms.

4. Checking the device and package   
 contents
NOTICE! RISK OF DAMAGE!
• If you are not cautious when opening the 

packaging with a sharp knife or other pointed 
object, you may quickly damage the device. Be 
very careful when opening it.

1. Take all parts out of the packaging.
2. Check to make sure that the delivery is complete (see Fig. A).
3. Check whether the device or individual parts are damaged. If this is 

the case, do not use the device. Contact our customer service.

5. Charging
    WARNING! RISK OF INJURY!
• Do not charge when the device is in use or if 

it is wet. Make sure it is dry before charging.
• Only charge the device with the enclosed 

charging cradle, USB adapter and USB cable.
• Charge the device at temperatures 

between 0 and 40 °C.
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EN• Always unplug the device after charging has 
been completed.

It takes about 3 hours to fully charge the device. When 
the charging process is completed, the LCD display shows 
the charging status as full.

Option 1 (via mains supply):
1. Place the device 1  onto the charging cradle 7  by fitting the 

hole in its bottom to the pin of the charging cradle.
2. Connect the USB cable 13  to the charging cradle and connect 

its USB connector to the USB adapter 12 .
3. Plug the USB adapter into a mains socket.

Option 2 (via USB port):
1. Connect the USB cable 13  to the charging cradle 7  with the 

device properly installed.
2. Connect its USB connector to a compatible USB power source.

6. Operation
• Clean all parts of the device before first use as 

described in the chapter “Cleaning and maintenance”.
• Make sure the filter, O-ring and the desired tip have 

been installed properly before use.
• Before treating an area for the first time, perform a 

skin sensitivity test on a spot. If you have no adverse 
reaction, start your treatment. 

• Always start on the lowest suction level and stroke no 
more than 2 times over each area for your first treatment, 
or until you have determined your ideal treatment setting.

• Do not use additional treatment products such as oils 
or ointments.

• The device will switch itself off after 9 minutes of 
continuous operation. It is recommended not to 
perform a facial treatment for more than 4 minutes.

• When the power level is low, the device will alert with 
2 beeps every 30 seconds and the battery symbol 
on the LCD display will blink. Refer to the chapter 
“Charging” to charge the device.



12

EN 6.1 Treatment tips
• Use the device maximum 2 times a week. Treat your face for 

maximum 4 minutes per treatment. Treat the parts of your body 
by passing each area no more than 3 times.

• Select a suitable tip for your treatments: 
Fine diamond tip 8 : the finer treatment tip for the delicate and 
hard-to-reach areas of the face, such as around the eyes, nose 
and mouth. 
Regular diamond tip 9 : the standard treatment tip for all 
skin types for removing dead skin cells and stimulating the cell 
regrowth and the blood circulation. Suitable for face and neck. 
Body diamond tip 10 : the larger treatment tip for body parts 
such as arms and legs. 
Massage tip 11 : for massaging the skin and stimulating the 
blood circulation. Suitable for all skin types.

• Thoroughly wash your face or body part and pat dry with a soft 
towel to leave your skin bare before using the device.

• Gently move the tip across the skin using short and even strokes. 
For facial area, follow the below instructions: 
Cheeks: Stroke from inside outwards. 
Nose: Stroke downwards covering entire nose. 
Chin: Stroke downwards along jawline. 
Forehead: Stroke from centre outwards on each side. 
Eye area: Stroke outwards between eye and ear. Do not stroke 
directly below the eyes or on the eyelids, and stay outside the 
eye orbit. 
Neck: Stroke downwards.

• After treatment, wash the treated area with cold water to 
remove remaining debris and gently pat dry. Apply a toner, 
serum or cream to minimize your pores and soothe your skin 
for the optimal efficacy of your treatments.

• Light bruising and redness is completely normal after 
treatments and should subside within 24 hours. Effective 
dermabrasion treatments gently remove the outer layer of skin 
which may cause slight discomfort and redness.

• Stop using the device immediately if you develop any abnormal 
reactions such as itching, uncomfortable inflammation, or scratches.
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EN6.2 Attaching the tip
• Make sure the device is switched off and unplugged 

before attaching or changing the tip.
• Always make sure a filter and O-ring are in place. Refer 

to the chapter “Replacing the filter” or “Replacing the 
O-ring” for replacement if necessary.

1. Attach the desired tip ( 8  / 9  / 10  / 11 ) to the device.
2. Make sure the tip is firmly in place before use.
6.3 Operating in Auto mode
Auto mode is only for facial treatments.
1. Press the power button 5  to switch on the device.
2. Press the mode button 3  to select “Auto mode” .
3. Press the control buttons 6  to select the desired intensity level.  

Level 1 is the lowest level; while level 3 is the highest level.
4. Press the start/pause button 4  to begin the treatment.

• Treat the facial area indicated on the LCD display. 
The LCD display also shows the countdown of the 
treatment time for each facial area. You will hear 2 beeps 
when the time elapses. 

• Move to the next facial area indicated on the display 
after each 2 beeps until the treatment cycle is completed.

• During the treatment, you can press the Start/pause 
button and then press the control buttons anytime to 
switch to another facial area. 

6.4 Operating in Manual mode
Manual mode is for both facial and body treatments. This mode 
allows you to follow your own treatment regime. It will not inform 
you about treatment times, areas or give you instructions on how 
to use it. The timer however, will keep track of the treatment time 
that has passed.  
1. Press the power button 5  to switch on the device.
2. Press the mode button 3  to select “Manual”.
3. Press the control buttons 6  to select the desired intensity level.  

Level 1 is the lowest level; while level 3 is the highest level.
4. Press the start/pause button 4  to begin the treatment.
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EN 7. Cleaning and maintenance
NOTICE! RISK OF DAMAGE!
• Always turn off and unplug the device 

before cleaning or replacing the spare parts.
• Never immerse the device or any parts in 

water or other liquids. Make sure that no 
water or other liquids penetrate the housing.

• Do not use any aggressive cleaners, brushes 
with metal or nylon bristles, or sharp or 
metallic cleaning utensils such as knives, hard 
scrapers and the like.

7.1 Cleaning the housing and the charging cradle
1. Wipe the device 1  and the charging cradle 7  (avoid 

contacting the pin of the charging cradle or the hole on the 
bottom of the device) with a damp cloth.

2. Wipe it completely dry with a dry cloth.

7.2 Cleaning the tip
1. Remove the tip ( 8  / 9  / 10  / 11 ) from the device and 

gently clean its inner side with the brush 16  after each use to 
remove dead skin cells and debris.

2. Wipe the outside of the tips thoroughly with a damp cloth.
3. Let it dry completely.

7.3 Replacing the filter
The filter should be replaced regularly for optimal results. Always 
make sure that the filter is in place to prevent particles such as 
dead skin cells or debris from entering the motor.
1. Gently remove the tip ( 8  / 9  / 10  / 11 ) and discard the 

filter 14 .
2. Replace with a new filter and put the tip back into place.

7.4 Replacing the O-ring 
The O-ring should only be replaced if it is damaged or worn. 
Always make sure that the O-ring is in place, otherwise the device 
will not work properly.
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EN1. Gently remove the tip ( 8  / 9  / 10  / 11 ) and discard the 
O-ring 15 .

2. Replace with a new O-ring and put the tip back into place.

8. Storage
• All parts must be completely dry before being stored in the 

pouch 17 . You can also use the charging cradle 7  as a stand 
to hold the device.

• Do not wind the USB cable 13  round the device.

9. Troubleshooting
Some problems may be caused by minor faults that you can fix 
yourself. To do so, follow the instructions in the following table. 
If it is still not possible to resolve the problem, contact customer 
service. Do not repair the device yourself.

Fault Possible cause and solution
The device 
won't turn on. 

Make sure the USB adapter is securely plugged in 
the charging cradle, and plugged into a working 
mains socket for at least one hour. The battery 
symbol on the LCD display should indicate that 
device is charging. If the battery symbol does not 
come on, contact our customer service.

The device 
has lost 
suction.

• Check the tip closely for any hairline cracks, 
punctures, or spaces. 

• Remove the tip and ensure that the O-ring 
is in place. If you notice cracks or that the 
O-ring is missing, replace it with a spare ring.

• Remove the tip and ensure that the filter is 
in place. If you notice that the filter has worn 
down or if you see a lot of dead skin cell and 
debris, replace it with a new filter. 

• If these solutions do not work, contact our 
customer service.



16

EN The tip ( 8  / 
9  / 10 )  is 

not coarse 
enough.

The tip will accumulate skin cell build-up over  
time, making it feel smoother. Clean the tip with 
a damp cloth to keep it clear of skin debris. The 
tips should be replaced every year, or earlier if 
they are worn. You can purchase replacement 
tips and filters through the retailer where you 
bought the device, or you can order directly 
from our website: www.silkn.eu.

10. Customer service
For more information about the products of Silk’n visit your 
regional Silk’n website: www.silkn.eu. If the device is damaged, 
defective, in need of repair or you need our assistance, please 
contact your nearest Silk’n service centre This manual is also avail-
able as a PDF download from: www.silkn.eu.

Service number: 0906-2130009 / +31 (0) 180330550 

Email: customercareuk@silkn.eu / info@silkn.eu

11. Warranty
This product is covered by a 2-year warranty according to 
European regulations and law. The extent of the warranty on this 
product is limited to technical defects caused by faulty production 
processes. In the event you want to claim warranty please be sure 
to contact our customer service for instructions. They may be able 
to solve your problem without needing to return the product to 
the store or our service centre. Our customer service is always 
pleased to help you!

12. Disposal
12.1 Disposing of the packaging

Sort the packaging before you dispose of it. Dispose of 
paperboard and cardboard with the recycled paper service 
and wrappings with the appropriate collection service.

12.2 Disposing of the filter and O-ring
Dispose of used or defective filters and O-rings in accordance with 
the applicable regulations for your country.
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EN12.3 Disposing of the device
(Applicable in the European Union and other European countries 
with separate collection systems of recyclable materials)

Old appliances may not be disposed of in the 
household waste! 
Should the device no longer be capable of being used at 
some point in time, dispose of it in accordance 
with the regulations in force in your city or 
country. This ensures that old appliances are recycled in 

a professional manner and also rules out negative consequences for 
the environment. For this reason, electrical equipment is marked 
with the symbol shown here.

13. Technical data
Model: ND9002
Power input: 100–240 V, ~50/60 Hz, 0.25 A
Power output: 5 V DC, 0.5 A
Protection class
- device: III
- USB adapter: II
Dimension (H × W × D) 
- device: 
- charging cradle:

 
183 x 51 x 48 mm 
53.5 x 76.6 x 76.6 mm

Weight: 133.5 g

USB wall adapter
Model number: PS06H050K0500EU (EU)
Power input: 100–240 V~ 50/60 Hz, 0.25 A
Power output: 5 V  0.5 A 2.5 W
Protection class: II
IP code: IP20
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EN Published 
information

Value and precision Unit

Name or trademark 
of the manufacturer, 
commercial register
number and 
address:

Shenzhen Flypower
Technology Co., Ltd.
Building A2, Haosan
Linpokeng 2nd Industry Zone, 
Nanpu Road, Shajing, Bao’an, 
Shenzhen, Guangdong, China

Model identifier: PS06H050K0500EU(EU)

Input voltage: 100–240 V

Input alternating 
current frequency:

 
50/60

 
Hz

Output voltage: 5 V

Output current: 0.5 A

Output power: 2.5 W

Average efficiency 
during operation:

 
68.19

 
%

Efficiency at low 
load (10 %):

 
24.52

 
%

Power consumption 
at zero load:

 
0.1

 
W
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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Alle Rechte vorbehalten.

Rechtlicher Hinweis
Invention Works B.V. behält sich das Recht vor, Änderungen an 
seinen Produkten oder Spezifikationen zur Verbesserung von 
Leistung, Betriebssicherheit oder Herstellbarkeit vorzunehmen. 
Durch Invention Works B.V. bereitgestellte Informationen werden 
zum Zeitpunkt der Veröffentlichung als korrekt und verlässlich 
angesehen. Die Invention Works B.V. übernimmt allerdings keine 
Verantwortung für deren Verwendung. Es wird weder stillschwei-
gend noch unter einem Patent oder unter Patentrechten der 
Invention Works B.V. eine Lizenz eingeräumt.

Kein Teil dieses Dokuments darf in irgendeiner Form oder mit 
elektronischen oder mechanischen Mitteln für irgendwelche 
Zwecke ohne ausdrückliche schriftliche Genehmigung der 
Invention Works B.V. reproduziert oder übertragen werden.  
Änderungen der Daten ohne Vorankündigung sind vorbehalten.

Die Silkn Beauty Ltd. verfügt über Patente sowie anhängige 
Patentanmeldungen, Handelsmarken, Urheberrechte oder 
sonstige Rechte geistigen Eigentums, welche Gegenstand dieses 
Dokumentes sind. Die Bereitstellung dieses Dokumentes 
gibt Ihnen keinerlei Lizenz für diese Patente, Handelsmarken, 
Urheberrechte oder sonstigen Rechte geistigen Eigentums, sofern 
dies nicht ausdrücklich in einer schriftlichen Vereinbarung von Silkn 
Beauty Ltd. geregelt ist. Änderung der technischen Daten ohne 
Vorankündigung vorbehalten.

Silk’n und das Silk’n-Logo sind eingetragene Warenzeichen der  
Silkn Beauty Ltd.

Invention Works B.V. 
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Die Niederlande
www.silkn.eu - info@silkn.eu
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1. Lieferumfang/Geräteteile
1 Gerät 10 Körper-Diamantaufsatz
2 LCD-Display 11 Massageaufsatz
3 Modus-Taste 12 USB-Adapter
4 Start/Pause-Taste 13 USB-Kabel
5 Power-Taste 14 Filter, 30×
6 Steuerungstasten 15 Dichtring, 5×
7 Ständer/Ladestation 16 Reinigungsbürste
8 Feiner Diamantaufsatz 17 Beutel
9 Normaler Diamantaufsatz

2. Allgemeine Informationen
2.1 Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren

Diese Bedienungsanleitung gehört zu diesem ReVit 
Prestige (im Folgenden „Gerät“ genannt). Sie enthält 
wichtige Informationen zur Inbetriebnahme und Benutzung.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere 

die Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät 
verwenden. Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann 
zu Verletzungen oder zu Schäden am Gerät führen. 
Die Bedienungsanleitung basiert auf den in der Europäischen 
Union gültigen Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch 
landesspezifische Richtlinien und Gesetze.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zur späteren Nutzung auf. 
Wenn Sie das Gerät an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt 
diese Bedienungsanleitung mit.

2.2 Symbolerklärung
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in dieser Bedie-
nungsanleitung, auf dem Gerät oder auf der Verpackung verwendet.

 WARNUNG! 
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung zur Folge haben kann.
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HINWEIS!
Dieses Signalwort warnt vor möglichen Sachschäden.

Dieses Signalsymbol liefert Ihnen nützliche 
Zusatzinformationen zum Umgang und Gebrauch.

Konformitätserklärung: Mit diesem Symbol 
gekennzeichnete Produkte erfüllen alle anzuwendenden 
Gemeinschaftsvorschriften des Europäischen 
Wirtschaftsraums.
Konformitätserklärung: Mit diesem Symbol gekennzeich-
nete Produkte erfüllen alle anzuwendenden Vorschrif-
ten des Vereinigten Königreichs.  

Dieses Symbol kennzeichnet elektrische Geräte der 
Schutzklasse 2 (USB-Adapter).

Dieses Symbol kennzeichnet elektrische Geräte der 
Schutzklasse 3 (Gerät).

Mit diesem Symbol gekennzeichnete Geräte sind nur 
für den Gebrauch im Haushalt geeignet (in trockenen 
Innenräumen).

Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von Badewannen, Duschen, Waschbecken oder 
anderen mit Wasser gefüllten Behältern.

3. Sicherheit
3.1 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist ausschließlich für das Peeling der Haut, die 
Stimulierung des Wachstums gesunder neuer Zellen und die 
Stimulierung der Blutzirkulation in der Haut konzipiert und sorgt 
für einen glatteren und frischeren Teint. Es ist ausschließlich für 
den Privatgebrauch im Haushalt bestimmt und nicht für den 
gewerblichen Bereich geeignet.
Verwenden Sie das Gerät nur wie in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben. Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Sach- oder Personenschäden führen.
Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für 
Schäden oder Verletzungen, die durch nicht bestimmungsgemäßen 
oder falschen Gebrauch entstanden sind.
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3.2 Sicherheitshinweise

 WARNUNG! STROMSCHLAGGEFAHR! 
• Schließen Sie das Gerät nur an, wenn die 

Netzspannung der Steckdose mit den Daten 
auf dem USB-Adapter übereinstimmt.

• Schließen Sie den USB-Adapter nur an eine 
leicht zugängliche Steckdose an, sodass Sie 
ihn bei einem Störfall schnell vom Stromnetz 
trennen können.

• Verwenden Sie für das Gerät ausschließlich 
die mitgelieferten Teile. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt ist oder wenn die Ladestation, der 
USB-Adapter oder das USB-Kabel defekt ist. 
Wenden Sie sich für eine Reparatur oder 
einen Austausch an den Hersteller oder 
Kundendienst, um Risiken zu vermeiden.

• Öffnen Sie das Gehäuse nicht, sondern 
überlassen Sie die Reparatur Fachkräften. 
Wenden Sie sich dazu an unseren Kundendienst. 
Bei eigenständig durchgeführten Reparatu-
ren, unsachgemäßem Anschluss oder fal-
scher Bedienung sind Haftungs- und Garan-
tieansprüche ausgeschlossen.

• Bei Reparaturen dürfen nur Teile verwendet 
werden, die den ursprünglichen Gerätedaten 
entsprechen. In diesem Gerät befinden sich 
elektrische und mechanische Teile, die zum 
Schutz gegen Gefahrenquellen unerlässlich sind.
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• Verwenden Sie keine Aufsätze, die nicht 
vom Hersteller angegeben wurden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht beim Duschen 
oder während Sie ein Bad nehmen. Positionieren 
Sie das Gerät nicht so, dass es in eine 
Badewanne oder ein Waschbecken fallen kann. 

• Tauchen Sie das Gerät oder jegliche Teile 
nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 

• Greifen Sie nie nach einem Elektrogerät, 
wenn es ins Wasser gefallen ist. Trennen Sie in 
einem solchen Fall sofort den USB-Adapter.

• Stecken Sie keine Gegenstände in das Gehäuse.
• Schalten Sie das Gerät immer aus, und 

ziehen Sie den USB-Adapter aus der 
Steckdose, wenn Sie es nicht verwenden, 
wenn Sie die Teile wechseln, wenn Sie es 
reinigen oder wenn eine Störung vorliegt.

• Fassen Sie den USB-Adapter oder das 
USB-Kabel niemals mit nassen oder feuchten 
Händen an.

• Halten Sie das Gerät und alle Teile von offenen 
Flammen und heißen Oberflächen fern.

• Verlegen Sie das USB-Kabel so, dass es nicht 
zur Stolperfalle wird.

• Knicken Sie das USB-Kabel nicht, und legen 
Sie es nicht über scharfe Kanten.

• Verwenden Sie das Gerät nur in Innenräumen.
WARNUNG! GEFAHREN FÜR KINDER 
UND PERSONEN MIT VERRINGERTEN 
PHYSISCHEN, SENSORISCHEN ODER 
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MENTALEN FÄHIGKEITEN ODER 
MANGEL AN ERFAHRUNG UND WISSEN.

• Das Gerät ist nicht für den Gebrauch durch 
Personen unter 16 Jahren oder Personen 
mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen vorgesehen, es sei 
denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit 
zuständigen Person beaufsichtigt oder 
wurden von dieser Person in den sicheren 
Gebrauch des Geräts eingewiesen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von 
unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt werden.

• Halten Sie das Gerät und sämtliche Teile 
von Kindern fern. Kleinteile können zur 
Erstickung führen, wenn sie verschluckt 
oder eingeatmet werden.

• Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit der 
Kunststoffverpackung spielen. Sie können sich 
beim Spielen darin verfangen und ersticken.

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
• Verwenden Sie das Gerät nicht auf dem 

Augenlid, in der Augenhöhle, um Bereiche 
mit entzündlicher Akne oder in Bereichen 
mit Ausschlag oder Wunden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht konzentriert 
auf einer Hautstelle, und führen Sie das Gerät 
nicht öfter als 3 Mal über dieselbe Stelle.



26

DE

• Lassen Sie das Gerät während des Betriebs 
nie unbeaufsichtigt.

• Wenn unnormale Reaktionen wie Jucken, unan-
genehme Entzündungen oder Kratzer auftreten, 
verwenden Sie das Gerät ab sofort nicht mehr. 

Wenden Sie sich vor der Verwendung des 
Geräts an Ihren Arzt, wenn...
• Sie an Allergien, Hautirritation oder 

Hautkrankheiten leiden,
• Sie schwanger sind,
• Sie nicht sicher sind, ob das Gerät für Sie 

geeignet ist.
HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!
• Platzieren Sie das Gerät auf einer leicht 

zugänglichen, ebenen, trockenen und 
ausreichend stabilen Oberfläche. Positionieren 
Sie das Gerät nicht am Rand der Oberfläche. 

• Gehen Sie vorsichtig mit dem Gerät um. 
Wenn Sie das Gerät fallen lassen, kann das 
Gehäuse oder der Motor beschädigt werden.

• Achten Sie stets darauf, dass ein Filter 
eingesetzt ist, um zu verhindern, dass 
Fremdstoffe in den Motor gelangen.

• Verwenden Sie das Gerät nicht mehr, wenn 
Teile gerissen, gebrochen oder deformiert 
sind. Ersetzen Sie beschädigte Teile nur 
durch entsprechende Originalersatzteile.

• Platzieren oder lagern Sie das Gerät nicht in 
feuchten Bereichen oder Räumen.
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4. Gerät und Lieferumfang prüfen
HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!
• Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig 

mit einem scharfen Messer oder anderen 
spitzen Gegenständen öffnen, kann das 
Gerät schnell beschädigt werden. Gehen Sie 
beim Öffnen sehr vorsichtig vor.

1. Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung.
2. Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist (siehe Abb. A).
3. Kontrollieren Sie, ob das Gerät oder die Einzelteile Schäden 

aufweisen. Ist dies der Fall, benutzen Sie das Gerät nicht. 
Wenden Sie sich an unseren Kundenservice.

5. Laden
WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

• Laden Sie das Gerät nicht auf, während es 
verwendet wird oder wenn es feucht ist. 
Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass es 
trocken ist.

• Laden Sie das Gerät nur mit der mitgelieferten 
Ladestation und dem mitgelieferten 
USB-Adapter und USB-Kabel.

• Laden Sie das Gerät bei Temperaturen 
zwischen 0 und 40 °C.

• Trennen Sie das Gerät stets, nachdem der 
Ladevorgang abgeschlossen wurde.

Das vollständige Laden des Geräts dauert ca. 3 Stunden. 
Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, wird auf dem 
LCD-Display ein voller Ladestatus angezeigt.
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Option 1 (per Netzanschluss):
1. Setzen Sie das Gerät 1  auf die Ladestation 7 , indem Sie die 

Öffnung an der Unterseite auf den Stift der Ladestation setzen.
2. Schließen Sie das USB-Kabel 13  an die Ladestation an, 

und verbinden Sie den zugehörigen USB-Stecker mit dem 
USB-Adapter 12 .

3. Stecken Sie den USB-Adapter in eine Steckdose.

Option 2 (per USB-Anschluss):
1. Schließen Sie das USB-Kabel 13  an die Ladestation 7  an, 

während das Gerät ordnungsgemäß darin eingesetzt ist.
2. Verbinden Sie den USB-Stecker mit einer kompatiblen 

USB-Stromquelle.

6. Bedienung
• Reinigen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Teile des Geräts, 

wie im Kapitel „Reinigung und Wartung“ beschrieben.
• Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass der 

Filter, der Dichtring und der gewünschte Aufsatz 
ordnungsgemäß installiert wurden.

• Bevor Sie eine Hautpartie zum ersten Mal behandeln, 
führen Sie an einer Stelle einen Hautverträglichkeitstest 
durch. Wenn keine Nebenwirkungen auftreten, 
beginnen Sie mit der Behandlung. 

• Beginnen Sie immer mit der niedrigsten Saugstufe, und 
behandeln Sie die einzelnen Bereiche bei der ersten 
Behandlung oder bis Sie die ideale Behandlungseinstellung 
ermittelt haben maximal 2 Mal.

• Verwenden Sie keine zusätzlichen Behandlungsprodukte 
wie Öle oder Salben.

• Nach 9 Minuten Dauerbetrieb schaltet sich das Gerät 
selbständig ab. Es wird empfohlen, die Dauer einer 
Gesichtsbehandlung auf maximal 4 Minuten zu beschränken.

• Bei einer niedrigen Akkukapazität gibt das Gerät im 
30-Sekunden-Rhythmus eine Warnung in Form von 
2 Pieptönen aus, und das Batteriesymbol auf dem 
LCD-Display blinkt. Informationen zum Laden des 
Geräts finden Sie im Kapitel „Laden“.
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6.1 Behandlungstipps
• Verwenden Sie das Gerät maximal 2 Mal pro Woche. Beschränken 

Sie die Dauer der Gesichtsbehandlung auf jeweils maximal  
4 Minuten. Führen Sie das Gerät bei einer Körperbehandlung 
maximal 3 Mal über die einzelnen Stellen.

• Wählen Sie einen geeigneten Aufsatz für ihre Behandlung aus: 
Feiner Diamantaufsatz 8 : dies ist der feinere Behandlungs-
aufsatz für die empfindlichen und schwer zugänglichen Bereiche 
des Gesichts wie Augenpartie, Nase und Mund.  
Normaler Diamantaufsatz 9 : dies ist der Standard- 
Behandlungsaufsatz für alle Hauttypen, und er eignet sich zum 
Entfernen abgestorbener Hautzellen und zum Stimulieren des 
Wachstums neuer Zellen sowie der Blutzirkulation. Geeignet 
für Gesicht und Hals. 
Körper-Diamantaufsatz 10 : dies ist der größere 
Diamantaufsatz für Körperteile wie Arme und Beine. 
Massageaufsatz 11 : zum Massieren der Haut und Stimulieren 
der Blutzirkulation. Geeignet für alle Hauttypen.

• Waschen Sie vor dem Gebrauch des Geräts Ihr Gesicht oder 
den zu behandelnden Körperteil gründlich, und tupfen Sie es 
bzw. ihn mit einem weichen Handtuch trocken. Das Gerät wird 
auf der nackten Haut angewendet.

• Bewegen Sie den Aufsatz in kurzen und gleichmäßigen Zügen 
vorsichtig über die Haut. Befolgen Sie bei einer Gesichtsbehandlung 
die folgenden Anweisungen:
Wangen: Führen Sie das Gerät von innen nach außen.
Nase: Führen Sie das Gerät über die gesamte Nase nach unten.
Kinn: Führen Sie das Gerät entlang der Kieferpartie nach unten.
Stirn: Führen Sie das Gerät auf beiden Seiten von der Mitte 
nach außen.
Augenpartie: Führen Sie das Gerät zwischen Augen und 
Ohren nach außen. Streichen Sie nicht direkt über den Bereich 
unterhalb der Augen oder auf den Augenlidern, und bleiben Sie 
außerhalb der Augenhöhle.
Hals: Führen Sie das Gerät nach unten.

• Waschen Sie nach der Behandlung den behandelten Bereich mit 
kaltem Wasser, um restliche Verschmutzungen zu entfernen, und 
tupfen Sie ihn vorsichtig trocken. Tragen Sie für eine optimale 
Wirkung der Behandlung ein Gesichtswasser, Serum oder eine 
Creme auf, um die Poren zu verkleinern und die Haut zu pflegen.
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• Eine leichte Fleckenbildung und Rötung nach den Behandlungen 
ist völlig normal und sollte sich innerhalb von 24 Stunden 
legen. Bei einer effektiven Dermabrasionsbehandlung wird die 
äußere Hautschicht schonend entfernt. Dies kann zu leichten 
Beschwerden und Rötungen führen.

• Wenn unnormale Reaktionen wie Jucken, unangenehme 
Entzündungen oder Kratzer auftreten, verwenden Sie das 
Gerät ab sofort nicht mehr.

6.2 Aufsatz anbringen
• Stellen Sie vor dem Anbringen oder Wechseln des 

Aufsatzes sicher, dass das Gerät ausgeschaltet und von 
der Stromversorgung getrennt ist.

• Stellen Sie stets sicher, dass ein Filter und der Dichtring 
montiert sind. Informationen zum Wechseln finden Sie 
bei Bedarf im Kapitel „Filter wechseln“ oder „Dichtring 
wechseln“.

1. Bringen Sie den gewünschten Aufsatz ( 8  / 9  / 10  / 11 ) 
am Gerät an.

2. Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher dass der Aufsatz fest sitzt.

6.3 Betrieb im Auto-Modus
Der Auto-Modus ist nur für Gesichtsbehandlungen geeignet.
1. Drücken Sie die Power-Taste 5 , um das Gerät einzuschalten.
2. Drücken Sie die Modus-Taste 3 , um den „Auto-Modus“ 

auszuwählen.
3. Drücken Sie die Steuerungstasten 6 , um die gewünschte 

Intensität auszuwählen. Stufe 1 ist die niedrigste Stufe, während 
Stufe 3 die höchste Stufe ist.

4. Drücken Sie die Start/Pause-Taste 4 , um mit der Behandlung 
zu beginnen.
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• Behandeln Sie den auf dem LCD-Display angegebenen 
Gesichtsbereich. Auf dem LCD-Display wird zudem 
der Countdown für die Behandlungszeit der einzelnen 
Gesichtsbereiche angezeigt. Sobald die Zeit abgelaufen 
ist, hören Sie 2 Pieptöne. 

• Wechseln Sie immer dann, wenn Sie 2 Pieptöne hören, 
zum nächsten Gesichtsbereich, der auf dem Display 
angezeigt wird, bis der Behandlungszyklus abgeschlossen ist.

• Während der Behandlung können Sie jederzeit die Start/
Pause-Taste und anschließend die Steuerungstasten drücken, 
um zu einem anderen Gesichtsbereich zu wechseln. 

6.4 Betrieb im manuellen Modus
Der manuelle Modus ist sowohl für Gesichts- als auch für Körper- 
behandlungen geeignet. In diesem Modus können Sie Ihrem 
eigenen Behandlungssystem folgen. Sie werden weder über 
Behandlungszeiten informiert, noch erhalten Sie Anweisungen 
zum Gebrauch. Der Timer informiert Sie jedoch über die bereits 
abgelaufene Behandlungszeit. 
1. Drücken Sie die Power-Taste 5 , um das Gerät einzuschalten.
2. Drücken Sie die Modus-Taste 3 , um „Manuell“ auszuwählen.
3. Drücken Sie die Steuerungstasten 6 , um die gewünschte 

Intensität auszuwählen. Stufe 1 ist die niedrigste Stufe, während 
Stufe 3 die höchste Stufe ist.

4. Drücken Sie die Start/Pause-Taste 4 , um mit der Behandlung 
zu beginnen.

7. Reinigung und Wartung
HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!
• Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung oder 

dem Wechseln von Ersatzteilen immer aus, 
und trennen Sie es von der Stromversorgung.

• Tauchen Sie das Gerät oder die Teile nie in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten. Stellen 
Sie sicher, dass weder Wasser noch andere 
Flüssigkeiten in das Gehäuse gelangen.
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• Verwenden Sie keine aggressiven 
Reinigungsmittel, Bürsten mit Metall- 
oder Nylonborsten sowie scharfe oder 
metallische Reinigungsutensilien wie Messer, 
harte Spachtel und dergleichen.

7.1 Gehäuse und Ladestation reinigen
1. Wischen Sie das Gerät 1  und die Ladestation 7  mit einem 

feuchten Tuch ab (vermeiden Sie den Kontakt mit dem Stift der 
Ladestation oder mit der Öffnung an der Unterseite des Geräts).

2. Wischen Sie das Gerät und die Ladestation mit einem trockenen 
Tuch vollständig trocken.

7.2 Aufsatz reinigen
1. Entfernen Sie nach jedem Gebrauch den Aufsatz ( 8  / 9  / 10  

/ 11 ) vom Gerät, und reinigen Sie die Innenseite vorsichtig mit der 
Bürste 16 , um tote Hautzellen und Fremdkörper zu entfernen.

2. Wischen Sie die Außenseiten der Aufsätze gründlich mit einem 
feuchten Tuch ab.

3. Lassen Sie sie vollständig trocknen.

7.3 Filter wechseln
Um optimale Ergebnisse zu erzielen, sollte der Filter regelmäßig 
gewechselt werden. Stellen Sie immer sicher, dass der Filter 
eingesetzt ist, um zu verhindern, dass Partikel wie tote Hautzellen 
oder Fremdkörper in den Motor gelangen.
1. Entfernen Sie vorsichtig den Aufsatz ( 8  / 9  / 10  / 11 ), 

und entsorgen Sie den Filter 14 .
2. Ersetzen Sie ihn durch einen neuen Filter, und bringen Sie den 

Aufsatz wieder an.

7.4 Dichtring wechseln 
Der Dichtring sollte nur gewechselt werden, wenn er beschädigt oder 
verschlissen ist. Stellen Sie immer sicher, dass der Dichtring montiert 
ist. Andernfalls funktioniert das Gerät nicht ordnungsgemäß.
1. Entfernen Sie vorsichtig den Aufsatz ( 8  / 9  / 10  / 11 ), 

und entsorgen Sie den Dichtring 15 .
2. Ersetzen Sie ihn durch einen neuen Dichtring, und bringen Sie 

den Aufsatz wieder an.
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8. Aufbewahrung
• Vor der Aufbewahrung im Beutel 17  müssen alle Teile 

vollständig trocken sein. Sie können auch die Ladestation 7  als 
Ständer für das Gerät verwenden.

• Wickeln Sie das USB-Kabel 13  nicht um das Gerät.

9. Fehlersuche
Einige Probleme werden möglicherweise durch geringfügige 
Störungen verursacht, die Sie selbst beheben können. Befolgen 
Sie dazu die Anweisungen in der folgenden Tabelle. Sollte sich 
das Problem damit nicht beheben lassen, wenden Sie sich an den 
Kundendienst. Reparieren Sie das Gerät nicht selbst.

Störung Mögliche Ursache und Lösung
Das Gerät 
lässt sich 
nicht 
einschalten. 

Stellen Sie sicher, dass der USB-Adapter sicher mit 
der Ladestation verbunden und seit mindestens 
einer Stunde an eine funktionstüchtige Steckdose 
angeschlossen ist. Das Batteriesymbol auf dem 
LCD-Display sollte angeben, dass das Gerät lädt. 
Wenn das Batteriesymbol nicht aufleuchtet, 
wenden Sie sich an unseren Kundendienst.

Das Gerät 
saugt nicht 
mehr.

• Prüfen Sie den Aufsatz sorgfältig auf Haarrisse, 
Löcher oder Lücken. 

• Entfernen Sie den Aufsatz, und stellen Sie 
sicher, dass der Dichtring montiert ist. Wenn 
Sie Risse feststellen oder der Dichtring fehlt, 
ersetzen Sie ihn durch einen Ersatzdichtring.

• Entfernen Sie den Aufsatz, und stellen Sie sicher, 
dass der Filter montiert ist. Wenn Sie feststellen, 
dass der Filter verschlissen ist oder wenn viele 
tote Hautzellen und Fremdkörper vorhanden 
sind, ersetzen Sie ihn durch einen neuen Filter. 

• Wenn sich das Problem durch diese Lösungen 
nicht beheben lässt, wenden Sie sich an 
unseren Kundendienst.
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Der Aufsatz  
( 8  / 9  / 
10 ) ist 
nicht grob 
genug.

Am Aufsatz sammeln sich mit der Zeit Hautzellen, 
sodass er sich sanfter anfühlt. Reinigen Sie den 
Aufsatz mit einem feuchten Tuch, damit keine 
Hautpartikel daran haften. Die Aufsätze sollten 
jährlich oder, falls sie verschlissen sind, öfter 
gewechselt werden. Ersatzaufsätze und Filter sind 
bei dem Händler erhältlich, bei dem Sie das Gerät 
gekauft haben. Sie können sie auch direkt auf 
unserer Website unter www.silkn.eu bestellen.

10. Kundenservice
Weitere Informationen über die Produkte von Silk’n finden Sie auf 
Ihrer regionalen Silk’n-Webseite unter: www.silkn.eu. Wenn das 
Gerät beschädigt oder defekt ist, eine Reparatur benötigt oder 
Sie unsere Hilfe brauchen, wenden Sie sich bitte an das nächste 
Silk’n-Servicezentrum. Sie können dieses Benutzerhandbuch auch 
von www.silkn.eu als PDF herunterladen.
Servicenummer: 089 51 23 44 23

E-Mail: kundenservicede@silkn.eu

11. Garantieinformationen
Dieses Produkt wird nach den europäischen Regelungen und 
Gesetzen von einer 2-Jahres-Garantie abgedeckt. Der Umfang der 
Garantie auf dieses Produkt beschränkt sich auf technische Mängel, 
die durch fehlerhafte Produktionsprozesse verursacht wurden. 
Wenn Sie Anspruch auf Garantie erheben wollen, achten Sie bitte 
darauf, bei unserer Kundenservice Anweisungen einzuholen. Sie 
kann Ihr Problem vielleicht lösen, ohne dass das Produkt an das 
Geschäft oder unser Servicezentrum zurückgeschickt werden 
muss. Unsere Kundenservice hilft Ihnen immer gern!

12. Entsorgung
12.1 Verpackung entsorgen

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben 
Sie Pappe und Karton zum Altpapier, Folien in die 
Wertstoffsammlung.
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12.2 Filter und Dichtring entsorgen
Entsorgen Sie gebrauchte oder defekte Filter und Dichtringe ihn 
entsprechend den in Ihrem Bundesland oder Land geltenden 
Bestimmungen.

12.3 Gerät entsorgen
(Anwendbar in der Europäischen Union und anderen europäischen 
Staaten mit Systemen zur getrennten Sammlung von Wertstoffen)
WEEE-Reg.-Nr. DE 31619958 und BattG-Reg-Nr. DE 17485055

Altgeräte dürfen nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden!  
Sollte das Produkt einmal nicht mehr benutzt werden 
können, so ist jeder Verbraucher gesetzlich verpflichtet, 
Altgeräte getrennt vom Hausmüll, z. B. bei 
einer Sammelstelle seiner Gemeinde/seines 

Stadtteils oder neu jetzt auch im Handel abzugeben. 
Damit wird gewährleistet, dass Altgeräte fachgerecht verwertet 
und negative Auswirkungen auf die Umwelt vermieden werden. 
Deswegen sind Elektrogeräte mit dem hier abgebildeten Symbol 
gekennzeichnet. 

13. Technische Daten
Modell: ND9002
Eingangsspannung: 100–240 V, ~50/60 Hz, 0,25 A
Ausgangsspannung: 5 V DC, 0,5 A
Schutzklasse
- Gerät: III
- USB-Adapter: II
Abmessungen (H × B × T) 
- Gerät: 
- Ladestation:

 
183 x 51 x 48 mm 
53,5 x 76,6 x 76,6 mm

Gewicht: 133,5 g
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USB-Steckernetzteil
Modellnummer: PS06H050K0500EU (EU)
Eingangsspannung: 100–240 V~ 50/60 Hz, 0,25 A
Ausgangsspannung: 5 V  0,5 A 2,5 W
Schutzklasse: II
Schutzart: IP20

Veröffentlichte Daten Wert und Genauigkeit Einheit

Name oder Marke des 
Herstellers,
Handelsregister-
nummer und Anschrift:

Shenzhen Flypower
Technology Co., Ltd.
Building A2, Haosan
Linpokeng 2nd Industry 
Zone, Nanpu Road, 
Shajing, Bao’an, Shenzhen, 
Guangdong, China

Modellkennzeichnung: PS06H050K0500EU(EU)

Eingangsspannung: 100–240 V

Eingangswechselstrom-
frequenz:

 
50/60

 
Hz

Ausgangsspannung: 5 V

Ausgangsstrom: 0,5 A

Ausgangsleistung: 2,5 W

Durchschnittliche Effizienz
im Betrieb:

 
68,19

 
%

Effizienz bei niedriger Last 
(10 %):

 
24,52

 
%

Stromverbrauch bei 
Nulllast:

 
0,1

 
W
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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Tous droits réservés.

Mentions légales
Invention Works B.V. se réserve le droit d’apporter des 
changements à ses produits ou aux spécifications de ses produits 
afin d’en améliorer la performance, la fiabilité ou la productibilité. 
Tous les renseignements fournis par Invention Works B.V. au 
moment de leur publication ont été établis de bonne foi et sont 
exacts et fiables. Invention Works B.V. décline néanmoins toute 
responsabilité au regard leur utilisation. Aucune licence n’est 
implicitement accordée ou accordée autrement en vertu de tout 
brevet ou droit de brevet de Invention Works B.V.

Aucune partie de ce document ne peut être reproduite, ni 
transmise sous quelque forme que ce soit ou par quelque procédé 
électronique ou mécanique, sans l’accord écrit de Invention Works 
B.V. Les données sont sujettes à changement sans préavis.

Silkn Beauty Ltd. détient les brevets et les brevets en instance, 
la marque de commerce, les droits réservés ou d’autres droits 
de propriété intellectuelle afférents au sujet de ce document. La 
délivrance de ce document ne vous confère aucune licence sur ces 
brevets, marques commerciales, droits d’auteur ou autres droits de 
propriété intellectuelle hormis ceux expressément accordés par 
contrat écrit avec Silkn Beauty Ltd. Les spécifications sont sujettes à 
changement sans préavis.

Silk’n et le logo Silk’n sont des marques déposées de Silkn Beauty 
Ltd.

Invention Works B.V.  
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Les Pays-Bas 
www.silkn.eu - info@silkn.eu
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2. Informations générales
2.1 Lire et conserver le mode d’emploi

Ce mode d’emploi fait partie de ce ReVit Prestige 
(appelé « appareil » ci-après). Il contient des informations 
importantes pour la mise en service et l’utilisation.
Lisez le mode d’emploi attentivement, en particulier les 

consignes de sécurité, avant d’utiliser l’appareil. Le non respect de 
ce mode d’emploi peut provoquer des blessures ou dommages sur 
l’appareil. 
Le mode d’emploi est basé sur les normes et règlementations en 
vigueur dans l’Union européenne. À l’étranger, veuillez respecter 
les directives et lois spécifiques au pays.
Conservez le mode d’emploi pour une consultation ultérieure. Si 
vous transmettez l’appareil à des tiers, joignez obligatoirement ce 
mode d’emploi.
2.2 Explication des symboles
Les symboles et mots signalétiques suivants sont utilisés dans ce 
mode d’emploi, sur l’appareil ou sur l’emballage.

 AVERTISSEMENT! 
Ce symbole/mot de signalisation désigne un danger avec un degré 
moyen de risque qui, s’il n’est pas évité, peut causer la mort ou de 
graves blessures.

1. Contenu de la livraison⁄pièces de l’appareil
1 Appareil 10 Pointe de diamant Body
2 Écran LCD 11 Pointe de Massage
3 Touche Mode 12 Adaptateur USB
4 Touche Démarrage/Pause 13 Câble USB
5 Touche Power 14 Filtre, 30×
6 Touches de commande 15 Bague d’étanchéité, 5×
7 Support/station de recharge 16 Brosse de nettoyage
8 Pointe de diamant Fine 17 Sac
9 Pointe de diamant Regular
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AVIS!
Ce mot de signalisation avertit de la possibilité de dommages 
matériels.

Ce symbole de signalisation vous fournit des infor-
mations supplémentaires utiles sur la manipulation et 
l’utilisation.

Déclaration de conformité : Les produits désignés par 
ce symbole sont conformes à toutes les dispositions 
communautaires applicables de l’Espace Économique 
Européen.
Déclaration de conformité : Les produits portant ce 
symbole satisfont à toutes les directives applicables du 
Royaume-Uni.

Ce symbole désigne des appareils électriques de la classe 
de protection 2 (adaptateur USB).

Ce symbole désigne des appareils électriques de la classe 
de protection 3 (appareil).

Les appareils désignés par ce symbole conviennent 
uniquement pour une utilisation dans le ménage (dans des 
espaces intérieurs secs).

N’utilisez pas l’appareil à proximité de baignoires, 
douches, lavabos ou d’autres récipients remplis 
d’eau.

3. Sécurité
3.1 Utilisation conforme à l’usage prévu
L’appareil est conçu exclusivement pour l’exfoliation de la peau, 
la stimulation de la croissance de nouvelles cellules saines et la 
stimulation de la circulation sanguine cutanée et pour assurer 
un teint plus lisse et plus frais. Il est exclusivement destiné à 
l’usage privé dans le ménage et n’est pas adapté à une utilisation 
professionnelle.
N’utilisez l’appareil que comme décrit dans ce mode d’emploi. 
Toute autre utilisation est considérée comme non conforme 
à l’usage prévu et peut provoquer des dommages matériels et 
personnels.
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Le fabricant ou le commerçant décline toute responsabilité 
pour les dommages ou les blessures causés par une utilisation 
inappropriée ou incorrecte.
3.2 Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT ! RISQUE DE CHOC 
ÉLECTRIQUE !

• Ne branchez l’appareil que quand la tension 
réseau de la prise de courant correspond aux 
données indiquées sur l’adaptateur USB.

• Ne branchez l’adaptateur USB que sur une 
prise de courant facilement accessible afin 
de pouvoir le couper rapidement du réseau 
électrique en cas de panne.

• Utilisez exclusivement les pièces fournies 
pour l’appareil. 

• N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé 
ou si la station de recharge, l’adaptateur 
USB ou le câble USB est défectueux. Pour 
une réparation ou un remplacement, 
adressez-vous au fabricant ou service 
après-vente pour éviter tout risque.

• N’ouvrez pas le boîtier, laissez effectuer la 
réparation par des professionnels. Adressez- 
vous pour ceci à notre service après-vente. En 
cas de réparations à sa propre initiative, de 
branchement non conforme ou d’utilisation 
incorrecte, toute prétention à la responsabilité 
et tout droit à la garantie sont exclus.

• Seules des pièces détachées correspondant 
à l’appareil d’origine pourront être utili-
sées lors de réparations. Dans cet appareil 
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se trouvent des pièces électriques et 
mécaniques qui sont indispensables pour la 
protection contre les sources de danger.

• N’utilisez pas de pointes qui n’ont pas été 
indiquées par le fabricant.

• N’utilisez pas l’appareil pendant la douche 
ou le bain. Ne placez pas l’appareil de 
manière à ce qu’il puisse tomber dans une 
baignoire ou un lavabo. 

• Ne plongez pas l’appareil ou toute pièce 
dans de l’eau ou autres liquides. 

• Ne saisissez jamais un appareil électrique qui 
est tombé dans l’eau. Dans un tel cas de figure, 
retirez immédiatement l’adaptateur USB.

• Ne placez pas d’objets dans le boîtier.
• Arrêtez toujours l’appareil et retirez 

l’adaptateur USB de la prise de courant 
lorsque vous ne l’utilisez pas, lorsque vous 
remplacez des pièces, lorsque vous le 
nettoyez ou en cas de panne.

• Ne saisissez jamais l’adaptateur USB ou le câble 
USB avec les mains mouillées ou humides.

• Tenez éloigné l’appareil et toutes les pièces 
de sources de chaleur et de surfaces chaudes.

• Placez le câble USB de façon à ce qu’il ne 
devienne pas un piège à trébucher.

• Ne pliez pas le câble USB et ne le posez pas 
sur des bords coupants.

• N’utilisez l’appareil que dans des espaces 
intérieurs.
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AVERTISSEMENT ! DANGERS POUR DES 
ENFANTS ET PERSONNES AVEC DES 
CAPACITÉS PHYSIQUES, SENSORIELLES 
OU MENTALES OU AYANT UN MANQUE 
D’EXPÉRIENCE ET DE CONNAISSANCE.

• L’appareil n’est pas prévu pour être utilisé 
par des personnes de moins de 16 ans, 
personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales ou un manque 
d’expérience et de connaissances, sauf si elles 
sont surveillées par une personne responsable 
de leur sécurité ou si elles ont reçu par cette 
personne des consignes sur l’utilisation sûre 
de l’appareil. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par 
l’utilisateur ne doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.

• Tenez les enfants éloignés de l’appareil et de 
toutes les pièces. Les petites pièces peuvent 
entraîner un étouffement lorsqu’elles sont 
avalées ou respirées.

• Assurez-vous que les enfants ne jouent pas 
avec l’emballage en plastique. Les enfants 
peuvent s’y retrouver pris et s’étouffer en 
jouant avec ceux-ci.

AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURE!
• N’utilisez pas l’appareil sur la paupière, dans 

l’orbite, autour de zones comportant de l’acné 
inflammatoire ou dans des zones comportant 
des éruptions cutanées ou des plaies.
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• N’utilisez pas l’appareil de manière concentrée 
sur une partie de la peau et ne passez pas 
l’appareil plus de 3 fois sur la même zone.

• Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance 
lors de son utilisation.

• En cas de réactions anormales comme 
les démangeaisons, les inflammations 
désagréables ou rayures, cessez 
immédiatement d’utiliser l’appareil. 

Avant l’utilisation de l’appareil, consultez 
votre médecin si...
• vous souffrez d’allergies, d’irritations 

cutanées ou d’affections cutanées,
• vous êtes enceinte,
• vous n’êtes pas certain que l’appareil vous convient.
AVIS! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT!
• Placez l’appareil sur une surface facilement 

accessible, plane, sèche et suffisamment stable. 
Ne placez pas l’appareil au bord de la surface. 

• Manipulez l’appareil prudemment. Si vous 
faites tomber l’appareil, le boîtier ou le 
moteur peut être endommagé.

• Veillez à tout moment à ce qu’un filtre 
soit inséré pour éviter que des substances 
étrangères ne parviennent dans le moteur.

• N’utilisez plus l’appareil si des pièces sont 
fissurées, cassées ou déformées. Remplacez 
uniquement les pièces endommagées par des 
pièces de rechange d’origine correspondantes.
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• Ne placez ou ne rangez pas l’appareil dans 
des zones ou pièces humides.

4. Vérifier l’appareil et le contenu de la  
 livraison
AVIS! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT!
• Si vous ouvrez l’emballage négligemment 

avec un couteau bien aiguisé ou à l’aide 
d’autres objets pointus, vous risquez 
d’endommager rapidement l’appareil. Lors 
de l’ouverture, procédez avec précaution.

1. Sortez toutes les pièces de l’emballage.
2. Vérifiez si la livraison est complète (voir Fig. A).
3. Contrôlez si l’appareil ou les différentes pièces présentent des 

dommages. Si c’est le cas, n’utilisez pas l’appareil. Adressez-vous 
à notre service après-vente.

5. Charger
AVERTISSEMENT! RISQUE DE BLESSURE!

• Ne chargez pas l’appareil pendant son 
utilisation ou lorsqu’il est humide. Avant de 
le charger, vérifiez s’il est sec.

• Chargez uniquement l’appareil avec la station 
de recharge fournie et avec l’adaptateur USB 
et le câble USB fournis.

• Chargez l’appareil à des températures entre 
0 et 40 °C.

• Débranchez toujours l’appareil une fois chargé.
La charge complète de l’appareil prend env. 3 heures. Une 
fois que le chargement est terminé, un état de charge 
complet s’affiche sur l’écran LCD.
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Option 1 (branchement secteur):
1. Placez l’appareil 1  sur la station de recharge 7 . Pour ce faire, 

placez l’ouverture sur le dessous sur la broche de la station de 
recharge.

2. Branchez le câble USB 13  sur la station de recharge et raccordez 
le connecteur USB correspondant à l’adaptateur USB 12 .

3. Branchez l’adaptateur USB sur une prise de courant.
Option 2 (branchement USB):
1. Branchez le câble USB 13  sur la station de recharge 7  

lorsque l’appareil est correctement placé dans cette dernière.
2. Raccordez le connecteur USB à une source de courant USB 

compatible.

6. Utilisation
• Avant la première utilisation, nettoyez toutes les parties 

de l’appareil comme indiqué dans le chapitre  
« Nettoyage et entretien ».

• Avant l’utilisation, assurez-vous que le filtre, la bague d’étan-
chéité et la pointe souhaitée ont été installés correctement.

• Avant de traiter pour la première fois une zone de la 
peau, testez la tolérance cutanée sur une zone. En l’ab-
sence d’effets secondaires, commencez le soin. 

• Débutez toujours sur le niveau d’aspiration minimal et 
traitez au maximum deux fois les différentes zones lors 
du premier soin ou jusqu’à ce que vous ayez trouvé le 
réglage de soin idéal.

• N’utilisez pas de produits de soin supplémentaires 
comme des huiles ou des baumes.

• Après 9 minutes de fonctionnement permanent, l’appareil 
s’arrête automatiquement. Il est recommandé de limiter la 
durée d’un soin du visage à 4 minutes maximum.

• En cas d’une faible capacité d’accu, l’appareil émet toutes 
les 30 secondes un avertissement sous forme de deux 
bips sonores et le symbole de la pile clignote sur l’écran 
LCD. Vous trouverez les informations concernant la 
charge de l’appareil au chapitre « Charger ».
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6.1 Conseils pour les soins
• Utilisez l’appareil deux fois par semaine maximum. Limitez la 

durée de chaque soin du visage à 4 minutes maximum. Lors 
d’un soin corporel, passez l’appareil trois fois maximum sur les 
différentes zones.

• Choisissez une pointe adaptée pour votre soin : 
Pointe de diamant Fine 8 : c’est la pointe de soin plus fine 
pour les zones sensibles et difficilement accessibles du visage, 
par exemple des contours des yeux, le nez et la bouche.  
Pointe de diamant Regular 9 : c’est la pointe de soin standard 
pour tous les types de peau. Elle convient à l’élimination des 
cellules cutanées mortes et à la stimulation de la croissance de 
nouvelles cellules ainsi que de la circulation sanguine. Convient 
au visage et au cou. 
Pointe de diamant Body 10 : c’est la pointe de soin plus grande 
pour les parties du corps comme les bras et les jambes. 
Pointe de Massage 11 : pour masser la peau et stimuler la 
circulation sanguine. Convient à tous les types de peau.

• Avant d’utiliser l’appareil, lavez soigneusement votre visage ou la 
zone corporelle à traiter et tamponnez le ou la avec une serviette 
douce pour le/la sécher. L’appareil est utilisé sur la peau nue.

• Déplacez doucement la pointe sur la peau. Effectuez des 
mouvements brefs et réguliers ce faisant. Lors d’un soin du 
visage, suivez les instructions suivantes :
Joues: Passez l’appareil de l’intérieur vers l’extérieur.
Nez: Passez l’appareil tout le long du nez vers le bas.
Menton: Passez l’appareil tout le long de la mâchoire vers le bas.
Front: Passez l’appareil des deux côtés du milieu vers l’extérieur.
Zone oculaire: Passez l’appareil entre les yeux et les oreilles 
vers l’extérieur. Ne glissez pas directement sur la zone sous les 
yeux ou sur les paupières et restez en dehors de l’orbite.
Cou: Passez l’appareil vers le bas.

• Après le soin, lavez la zone traitée à l’eau froide pour éliminer 
les saletés résiduelles et tapotez-la doucement pour la sécher. 
Pour une efficacité optimale du soin, appliquez une eau de 
visage, un sérum ou une crème pour réduire la taille des pores 
et soigner la peau.

• L’apparition de petites taches et rougeurs après les soins est 
tout à fait normale, ces dernières devraient disparaître dans les 
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24 heures qui suivent. En cas de soin dermabrasion efficace, la 
couche cutanée extérieure est éliminée en douceur. Ceci peut 
entraîner des troubles et rougeurs légers.

• En cas de réactions anormales comme les démangeaisons, les 
inflammations désagréables ou rayures, cessez immédiatement 
d’utiliser l’appareil.

6.2 Fixer la pointe
• Avant la fixation ou le changement de la pointe, 

assurez-vous que l’appareil est arrêté et débranché de 
l’alimentation électrique.

• Assurez-vous toujours qu’un filtre et que la bague 
d’étanchéité sont montés. Vous trouverez, en cas 
de besoin, les informations sur le remplacement au 
chapitre « Remplacer le filtre » ou «Remplacer la 
bague d’étanchéité ».

1. Fixez la pointe souhaitée ( 8  / 9  / 10  / 11 ) sur l’appareil.
2. Avant l’utilisation, assurez-vous que la pointe est correctement fixée.
6.3 Fonctionnement en mode auto
Le mode auto convient seulement aux soins du visage.
1. Appuyez sur la touche Power 5  pour mettre en marche l’appareil.
2. Appuyez sur la touche Mode 3  pour sélectionner le « Mode auto ».
3. Appuyez sur les touches de commande 6  pour sélectionner 

l’intensité souhaitée. Le niveau 1 est le niveau le plus bas, tandis 
que le niveau 3 est le niveau le plus élevé.

4. Appuyez sur la touche Start/Pause 4  pour commencer le soin.

• Traitez la zone du visage indiquée sur l’écran LCD. 
L’écran LCD indique également le compte à rebours pour 
la durée de soin des différentes zones du visage. Dès que 
le temps s’est écoulé, vous entendez 2 bips sonores. 

• Passez toujours à la zone du visage suivante indiquée 
sur l’écran au moment où vous entendez 2 bips 
sonores, jusqu’à ce que le cycle de soin est terminé.

• Pendant le soin, vous pouvez à tout moment appuyer 
sur la touche Start/Pause puis sur les touches de 
commande pour passer à une autre zone du visage. 
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6.4 Fonctionnement en mode manuel
Le mode manuel convient à la fois aux soins du visage et aux 
soins corporels. Dans ce mode, vous pouvez suivre votre propre 
système de soins. Vous n’êtes ni informé des durées de soins ni 
ne recevez des instructions quant à l’utilisation. Le minuteur vous 
informe néanmoins sur le temps de soins déjà écoulé. 
1. Appuyez sur la touche Power 5  pour mettre en marche l’appareil.
2. Appuyez sur la touche Mode 3  pour sélectionner « Manuel ».
3. Appuyez sur les touches de commande 6  pour sélectionner 

l’intensité souhaitée. Le niveau 1 est le niveau le plus bas, tandis 
que le niveau 3 est le niveau le plus élevé.

4. Appuyez sur la touche Start/Pause 4  pour commencer le soin.

7. Nettoyage et entretien
AVIS ! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT !
• Arrêtez toujours l’appareil avant le 

nettoyage ou le remplacement de pièces de 
rechange et débranchez-le de l’alimentation 
électrique.

• Ne plongez jamais l’appareil ou les pièces 
dans de l’eau ou d’autres liquides. Veillez 
à ce qu’il n’y ait pas d’infiltration d’eau ou 
d’autres liquides dans le boîtier.

• N’utilisez aucun produit de nettoyage 
agressif, aucune brosse métallique ou en 
nylon, ainsi qu’aucun ustensile de nettoyage 
tranchant ou métallique tel qu’un couteau, 
une spatule dure ou un objet similaire.

7.1 Nettoyer le boîtier et la station de recharge
1. Essuyez l’appareil 1  et la station de recharge 7  avec un 

chiffon humide (évitez le contact avec la broche de la station de 
recharge ou avec l’ouverture sur le dessous de l’appareil).

2. Séchez complètement l’appareil et la station de recharge avec 
un chiffon sec.
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7.2 Nettoyer la pointe
1. Après chaque utilisation, retirez la pointe ( 8  / 9  / 10  / 11 )

de l’appareil et nettoyez doucement la partie intérieure avec la 
brosse 16  afin d’éliminer les cellules mortes de la peau et les 
corps étrangers.

2. Essuyez soigneusement les parties extérieures des pointes avec 
un chiffon humide.

3. Laissez-les sécher complètement.

7.3 Remplacer le filtre
Pour obtenir des résultats optimaux, le filtre doit être remplacé 
régulièrement. Assurez-vous toujours que le filtre est monté afin 
d’éviter que les particules comme les cellules mortes de la peau ou 
des corps étrangers ne pénètrent dans le moteur.
1. Retirez doucement la pointe ( 8  / 9  / 10  / 11 ) et éliminez 

le filtre 14 .
2. Remplacez-le par un nouveau filtre et remettez la pointe.

7.4 Remplacer la bague d’étanchéité 
La bague d’étanchéité doit seulement être remplacée si elle est 
endommagée ou usée. Assurez-vous toujours que la bague d’étan-
chéité est montée. Si ce n’est pas le cas, l’appareil ne fonctionnera 
pas correctement.
1. Retirez doucement la pointe ( 8  / 9  / 10  / 11 ) et éliminez 

la bague d’étanchéité 15 .
2. Remplacez-la par une nouvelle bague d’étanchéité et remettez 

la pointe.

8. Rangement
• Avant leur rangement dans le sac 17 , toutes les pièces doivent 

être complètement sèches. Vous pouvez également utiliser la 
station de recharge 7  comme support pour l’appareil.

• N’embobinez pas le câble USB 13  autour de l’appareil.
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9. Pannes et solutions
Certains problèmes sont probablement causés par des 
perturbations mineurs que vous pouvez éliminer par vous-même. 
Suivez pour ceci les instructions dans le tableau suivant. Si le 
problème ne peut pas être résolu ainsi, adressez-vous au service 
après-vente. Ne réparez pas vous-même l’appareil.

Panne Cause possible et solution
L’appareil 
ne peut pas 
être mis en 
marche. 

Assurez-vous que l’adaptateur USB est 
correctement branché sur la station de 
recharge et qu’il est branché sur une prise de 
courant fonctionnelle depuis au moins une 
heure. Le symbole de la pile sur l’écran LCD 
devrait indiquer que l’appareil est en train d’être 
chargé. Si le symbole de la pile ne s’allume pas, 
adressez-vous à notre service après-vente.

L’appareil 
n’aspire plus.

• Vérifiez soigneusement la pointe pour 
microfissures, trous ou failles. 

• Retirez la pointe et assurez-vous que la 
bague d’étanchéité est montée. Si vous 
constatez des fissures ou si la bague 
d’étanchéité manque, remplacez-la par une 
bague d’étanchéité de rechange.

• Retirez la pointe et assurez-vous que le filtre 
est monté. Si vous constatez que le filtre 
est usé ou qu’il y a de nombreuses cellules 
mortes de la peau et de nombreux corps 
étrangers, remplacez-le par un nouveau 
filtre. 

• Si le problème ne peut pas être résolu avec 
ces solutions, adressez-vous à notre service 
après-vente.
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La pointe  
( 8  / 9  / 
10 ) n’est 
pas assez 
grossière.

Avec le temps, des cellules cutanées se 
déposent sur la pointe si bien qu’elle semble 
plus douce. Nettoyez la pointe avec un chiffon 
humide pour éviter le dépôt des particules 
cutanées. Les pointes doivent être remplacées 
une fois par an ou, s’ils sont usés, plus souvent. 
Les pointes de rechange et les filtres sont 
disponibles auprès du commerçant chez 
qui vous avez acheté l’appareil. Vous pouvez 
également les commander directement sur 
notre site Web sur www.silkn.eu.

10. Service après-vente
Pour tout complément d’information sur les produits Silk’n, allez 
sur votre site Web Silk’n régional sur : www.silkn.eu. Si l’appareil 
est endommagé ou défectueux, doit être réparé ou si vous avez 
besoin de notre aide, veuillez vous adresser au centre de services 
Silk’n proche de chez vous. Vous pouvez également télécharger ce 
mode d’emploi sous forme de PDF depuis www.silkn.eu.
France 
Numéro du service : 0891-655557 
E-mail : serviceconsommateurfr@silkn.eu

Belgique 
Numéro du service : 0800-29316 
E-mail : serviceconsommateurbe@silkn.eu

11. Informations sur la garantie
Conformément aux règles et lois européennes, ce produit a une 
garantie de 2 ans. L’étendue de la garantie pour ce produit est 
limitée aux défauts techniques suite à des processus de fabrication 
erronés. Si vous souhaitez faire usage de la garantie, veuillez vous 
adressez à notre service après-vente pour obtenir des instructions. 
Celui-ci sera peut-être à même de résoudre votre problème, 
sans que le produit ne doive être renvoyé au magasin ou à notre 
centre de services. Notre service après-vente est à votre entière 
disposition !
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12. Élimination
12.1 Éliminer l’emballage

Éliminez l’emballage selon les types de matériaux. 
Mettez les déchets en papier, en carton et en pellicule 
dans la collecte des matières recyclables.

12.2 Éliminer le filtre et la bague d’étanchéité
Éliminez les filtres et les bagues d’étanchéité usés ou défectueux 
selon les dispositions de votre région/département ou pays.

12.3 Éliminer l’appareil
(Applicable dans l’Union européenne et dans d’autres pays 
européens avec des systèmes de collecte séparée selon les 
matières à recycler)

Les appareils usagés ne doivent pas être jetés 
dans les ordures ménagères ! 
Si un jour, l’appareil ne pouvait plus être utilisé, 
éliminez-le selon les prescriptions en vigueur 
dans votre région/département ou pays. Ceci 
permet de garantir que les appareils usagés sont 
recyclés correctement et d’éviter les effets négatifs sur 

l’environnement. C’est pour cette raison que les appareils 
électriques portent le symbole présenté ici.électriques portent le 
symbole présenté ici.

13. Données techniques
Modèle: ND9002
Tension d’entrée: 100–240 V, ~50/60 Hz, 0,25 A
Tension de sortie: 5 V DC, 0,5 A
Classe de protection
- Appareil: III
- Adaptateur USB: II
Dimensions (H × L × P) 
- Appareil: 
- Station de recharge:

 
183 x 51 x 48 mm 
53,5 x 76,6 x 76,6 mm

Poids: 133,5 g
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Bloc d’alimentation USB
Numéro de modèle : PS06H050K0500EU (EU)
Tension d’entrée : 100–240 V~ 50/60 Hz, 0,25 A
Tension de sortie : 5 V  0,5 A 2,5 W
Classe de protection : II
Type de protection : IP20

Données publiées Valeur et précision Unité

Nom ou marque 
commerciale du fabricant,
N° de registre du 
commerce
et adresse :

Shenzhen Flypower
Technology Co., Ltd.
Building A2, Haosan
Linpokeng 2nd Industry 
Zone, Nanpu Road, 
Shajing, Bao’an, Shenzhen, 
Guangdong, China

Identification du modèle : PS06H050K0500EU(EU)

Tension d’entrée : 100–240 V

Fréquence de la tension 
d’entrée alternative :

 
50/60

 
Hz

Tension de sortie : 5 V

Courant de sortie : 0,5 A

Puissance de sortie : 2,5 W

Efficacité moyenne
en usage :

 
68,19

 
%

Efficacité à faible charge 
(10 %) :

 
24,52

 
%

Consommation électrique 
à vide :

 
0,1

 
W
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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Alle rechten voorbehouden.

Juridische kennisgeving
Invention Works B.V. behoudt zich het recht voor om wijzigingen 
door te voeren aan haar producten of specificaties teneinde de 
prestaties, de betrouwbaarheid en/of de produceerbaarheid te 
verbeteren. De infor  matie verschaft door Invention Works B.V. 
wordt op het moment van publicatie geacht accuraat en betrouw-
baar te zijn. Echter, Invention Works B.V.aanvaardt geen enkele 
aansprakelijkheid voor het gebruik ervan. Er wordt geen licentie 
verleend bij implicatie of anderzijds, op grond van welk patent of 
patentrecht van Invention Works B.V. dan ook.

Niets van dit document mag worden verveelvoudigd of open-
baar worden gemaakt, in welke vorm of op welke wijze dan ook, 
elektronisch of mechanisch, voor welk doeleinde dan ook, zonder 
uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van Invention Works B.V. 
De gegevens kunnen worden gewijzigd zonder voorafgaande 
kennisgeving.

Silkn Beauty Ltd. heeft patenten en lopende patentaanvragen, 
handelsmerken, auteursrechten en andere intellectuele eigen-
domsrechten die de onderwerpen in dit document dekken. Het 
verkrijgen van dit document geeft u geen enkele licentie voor het 
gebruik van deze patenten, handelsmerken, auteursrechten of 
welke andere intellectuele eigendomsrechten dan ook, tenzij expli-
ciet vermeld in een schriftelijke toestemming van Silkn Beauty Ltd. 
De specificaties kunnen worden gewijzigd zonder voorafgaande 
kennisgeving.

Silk’n en het Silk’n-logo zijn geregistreerde handelsmerken van Silkn 
Beauty Ltd.

Invention Works B.V.
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Nederland
www.silkn.eu - info@silkn.eu
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1. Verpakkingsinhoud/onderdelen van het 
 apparaat
1 Apparaat 10 Diamanten behandeltip  

voor het lichaam
2 LCD-display 11 Massage behandeltip
3 Modus-knop 12 USB-adapter
4 Start/Pauze-knop 13 USB-kabel
5 Power-knop 14 Filter, 30×
6 Bedieningsknoppen 15 Dichtingsring, 5×
7 Houder/oplaadstation 16 Reinigingsborstel
8 Fijne diamanten behandeltip 17 Opbergetui
9 Standaard diamanten behandeltip

2. Algemene informatie
2.1 Gebruiksaanwijzing lezen en bewaren

Deze gebruiksaanwijzing behoort bij deze ReVit Prestige 
(hierna “apparaat” genoemd). Ze bevat belangrijke 
informatie over de ingebruikneming en het gebruik.  
Lees grondig de gebruiksaanwijzing en vooral de 

veiligheidsinstructies alvorens het apparaat te gebruiken. Het niet 
naleven van deze gebruiksaanwijzing kan leiden tot verwondingen 
of schade aan het apparaat.
De gebruiksaanwijzing is gebaseerd op de normen en regels die in de 
Europese Unie van kracht zijn. Gelieve in het buitenland de richtlijnen 
en wetten van het desbetreffende land na te leven.
Bewaar de gebruiksaanwijzing voor toekomstige inzage. Als u het  
apparaat aan derden geeft, geef dan zeker deze gebruiksaanwijzing mee.
2.2 Verklaring van symbolen
De volgende symbolen en signaalwoorden worden gebruikt in 
deze gebruiksaanwijzing, op het apparaat of op de verpakking.

WAARSCHUWING!
Dit signaalsymbool/-woord duidt op een gevaar met een gematigde
risicograad, dat, als het niet wordt vermeden, de dood of een
ernstige verwonding tot gevolg kan hebben.
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LET OP!
Dit signaalwoord waarschuwt voor eventuele materiële schade.

Dit symbool geeft u extra nuttige informatie over de
hantering en het gebruik.

Conformiteitsverklaring: producten die zijn aangeduid met
dit symbool vervullen alle toepasselijke gemeenschaps-
voorschriften van de Europese Economische Ruimte.
Conformiteitsverklaring: Producten die zijn aanged-
uid met dit symbool voldoen aan alle toepasselijke 
voorschriften uit het Verenigd Koninkrijk. 

Dit symbool kenmerkt elektrische apparaten van de
veiligheidsklasse 2 (USB-adapter).

Dit symbool kenmerkt elektrische apparaten van de
veiligheidsklasse 3 (apparaat).

Met dit symbool gemarkeerde apparaten zijn uitsluitend
geschikt voor gebruik in huishouden (in droge
binnenruimtes).

Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen,
douches, lavabo’s of andere met water gevulde 
reservoirs.

3. Veiligheid
3.1 Reglementair gebruik
Het apparaat is uitsluitend ontworpen om de huid te scrubben, de 
groei van gezonde nieuwe cellen te stimuleren en de bloedsomloop 
in de huid te stimuleren, voor een gladdere en frissere teint.  
Het is alleen bestemd voor thuisgebruik en niet geschikt voor 
commerciële doeleinden. 
Gebruik het apparaat alleen op de manier die in deze gebruiksaan-
wijzing is beschreven. Elk ander gebruik geldt als niet regulier en kan 
leiden tot materiële schade of lichamelijke letsels. De fabrikant of 
handelaar is niet aansprakelijk voor schade of verwondingen die zijn 
ontstaan door niet regulier of oneigenlijk gebruik.
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3.2 Veiligheidsinstructies

 WAARSCHUWING! GEVAAR VOOR 
 ELEKTROCUTIE!

• Sluit het apparaat slechts aan, als de  
netspanning van het stopcontact overeenstemt 
met wat op de USB-adapter is vermeld.

• Sluit de USB-adapter uitsluitend aan op een 
goed bereikbaar stopcontact zodat u hem 
bij een storing snel van het stroomnet kunt 
loskoppelen.

• Gebruik het apparaat uitsluitend met de  
meegeleverde onderdelen.

• Gebruik het apparaat niet als het is beschadigd 
of als het oplaadstation, de USB-adapter of de 
USB-kabel defect zijn. Richt u voor de reparatie 
of een vervanging tot de fabrikant of de  
klantenservice, zodat risico’s worden vermeden.

• Open de behuizing niet, maar laat de repara-
tie over aan vakmensen. Richt u daarvoor tot 
onze klantenservice. In geval van eigenhandig 
uitgevoerde reparaties, inadequate aansluiting 
of verkeerde bediening zijn we niet verant-
woordelijk en kan er geen aanspraak worden 
gemaakt op de garantie.

• Bij reparaties mogen uitsluitend onderdelen 
worden gebruikt die voldoen aan de  
oorspronkelijke gegevens van het apparaat. 
In dit apparaat bevinden zich elektrische en 
mechanische onderdelen die onontbeerlijk zijn 
voor de bescherming tegen gevarenbronnen.
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• Gebruik geen accessoires die niet door de 
fabrikant zijn gespecificeerd.

• Gebruik het apparaat niet als u een douche of 
een bad neemt. Plaats het apparaat zodanig dat 
dit niet in een badkuip of een lavabo kan vallen.

• Dompel het apparaat of onderdelen niet in 
water of andere vloeistoffen onder.

• Grijp nooit naar een elektrisch apparaat als 
het in water is gevallen. Koppel in dat geval 
meteen de USB-adapter los.

• Steek geen voorwerpen in de behuizing.
• Schakel het apparaat altijd uit en haal de 

USB-adapter uit het stopcontact wanneer  
u het niet gebruikt, wanneer u onderdelen 
verwisselt, schoonmaakt of als er een storing is.

• Raak de USB-adapter of de USB-kabel nooit 
aan met natte of vochtige handen.

• Houd het apparaat en alle onderdelen weg 
van open vuur en hete oppervlakken.

• Plaats de USB-kabel zodanig dat men er niet 
overheen kan struikelen.

• Knik de USB-kabel niet en leg deze niet 
over scherpe randen.

• Gebruik het apparaat uitsluitend binnenshuis.  
WAARSCHUWING! GEVAREN VOOR  
KINDEREN EN PERSONEN MET 
VERMINDERDE FYSIEKE, SENSORISCHE 
OF MENTALE VAARDIGHEDEN OF EEN 
GEBREK AAN ERVARING EN KENNIS.
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• Het apparaat is niet geschikt voor gebruik 
door personen jonger dan 16 jaar of  
personen met verminderde fysieke,  
sensorische of mentale vaardigheden of een 
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze 
onder toezicht staan van een persoon die 
instaat voor hun veiligheid of door deze 
persoon over het veilige gebruik van het 
apparaat zijn geïnformeerd. Kinderen mogen 
niet met het apparaat spelen. Reiniging en 
onderhoud mogen niet door kinderen  
zonder toezicht worden uitgevoerd.

• Bewaar het apparaat en alle onderdelen 
buiten het bereik van kinderen. Kleine  
onderdelen kunnen leiden tot verstikking, 
als ze worden ingeslikt of ingeademd.

• Zorg ervoor dat kinderen niet spelen met 
de plastic verpakking. Ze kunnen er bij het 
spelen verstrikt in raken en stikken.

WAARSCHUWING!
VERWONDINGSGEVAAR!

• Gebruik het apparaat niet op het ooglid, in 
de oogkas, rond plaatsen met inflammatoire 
acne of op plaatsen met uitslag of wonden.

• Gebruik het apparaat niet geconcentreerd 
op een stuk huid en beweeg het apparaat 
niet meer dan 3 keer over dezelfde plaats.

• Laat het apparaat nooit onbewaakt achter  
als het in gebruik is.
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• Als abnormale reacties zoals jeuk,  
onaangename ontstekingen of schrammen 
optreden, stop dan onmiddellijk met het 
gebruik van het apparaat. 

Raadpleeg uw arts voordat u het apparaat
gebruikt indien...
• u lijdt aan allergieën, huidirritatie of  

huidaandoeningen,
• u zwanger bent,
• u niet zeker bent of het apparaat voor u 

geschikt is.
LET OP! BESCHADIGINGSGEVAAR!
• Plaats het apparaat op een goed bereikbaar, 

effen, droog, hittebestendig en voldoende 
stabiel oppervlak. Plaats het apparaat niet 
aan de rand van het oppervlak.

• Behandel het apparaat met zorg. Als u het 
apparaat laat vallen, kan dit de behuizing of 
de motor beschadigen.

• Zorg er altijd voor dat een filter wordt  
geplaatst om te voorkomen dat vuil de  
motor binnendringt.

• Gebruik het apparaat niet meer als er 
onderdelen zijn gebarsten, gebroken 
of vervormd. Vervang de beschadigde 
componenten uitsluitend door passende 
originele vervangstukken.

• Plaats of berg het apparaat niet op, op 
vochtige plaatsen of in vochtige ruimtes.
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4. Apparaat en verpakkingsinhoud controleren
LET OP! BESCHADIGINGSGEVAAR!
• Als u de verpakking onvoorzichtig opent met 

een scherp mes of andere scherpe voorwerpen, 
dan kan het apparaat snel worden beschadigd. 
Ga voorzichtig te werk bij het openen.

1. Neem alle onderdelen uit de verpakking.
2. Controleer of de levering volledig is (zie afb. A).
3. Controleer of het apparaat en de afzonderlijke delen schade 

vertonen. Is dit het geval, gebruik het apparaat dan niet. Richt u  
tot onze klantenservice.

5. Laden
WAARSCHUWING!
VERWONDINGSGEVAAR!

• Laad het apparaat niet op als het in gebruik 
of vochtig is. Zorg er voor het laden voor 
dat het apparaat droog is.

• Laad het apparaat uitsluitend op met 
het meegeleverde oplaadstation en de 
meegeleverde USB-adapter en USB-kabel.

• Laad het apparaat op bij een temperatuur 
tussen 0 en 40 °C.

• Koppel het apparaat steeds los als het 
laadproces is beëindigd.

Het duurt ca. 3 uur voordat het apparaat volledig is
opgeladen. Als het laadproces is beëindigd, wordt op het
LCD-display een volledige laadstatus weergegeven.
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Optie 1 (via netaansluiting):
1. Plaats het apparaat 1  op het oplaadstation 7  door de 

opening aan de onderkant van het apparaat op de pin van het 
oplaadstation te plaatsen.

2. Sluit de USB-kabel 13  aan op het oplaadstation en verbind zijn 
USB-stekker met de USB-adapter 12 .

3. Steek de USB-adapter in een stopcontact.

Optie 2 (via USB-aansluiting):
1. Sluit de USB-kabel 13  aan op het oplaadstation 7  als het 

apparaat er naar behoren is ingeplaatst.
2. Verbind de USB-stekker met een compatibele USB-stroombron.

6. Bediening
• Reinig voor het eerste gebruik alle onderdelen van het 

apparaat, zoals beschreven in het hoofdstuk “Reiniging 
en onderhoud”.

• Wees er zeker van dat de filter, dichtingsring en de 
gewenste behandeltip naar behoren worden geplaatst, 
voordat u de behandeling begint.

• Voer een huidverdraagzaamheidstest uit op een klein 
plekje op de huid voordat u een behandelgebied gaat 
behandelen. Start met de behandeling als er geen  
neveneffecten optreden.

• Begin steeds op de laagste zuigstand en haal het  
apparaat tijdens de eerste behandeling, of tot u de  
ideale behandelinstelling hebt gevonden, niet meer dan  
2 keer over een bepaald gebied.

• Gebruik geen extra behandelingsproducten zoals olie  
of een zalf.

• Na een continue werking van 9 minuten wordt het 
apparaat vanzelf uitgeschakeld. Het is aan te bevelen 
de duur van de gezichtsbehandeling te beperken tot 
maximaal 4 minuten.

• Bij een laag accuvermogen geeft het apparaat in een 
30-seconden-tempo een waarschuwing in de vorm  
van 2 pieptonen, en het batterijsymbool op het 
LCD-display knippert. Informatie over het laden van 
het apparaat vindt u in het hoofdstuk “Laden”.
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6.1 Behandeltips
• Gebruik het apparaat maximaal 2 keer per week. Beperk de duur 

van de gezichtsbehandeling tot telkens maximaal 4 minuten. Haal 
het apparaat bij een lichaamsbehandeling maximaal 3 keer over 
de verschillende gebieden.

• Kies een geschikte behandeltip voor uw behandeling: 
Fijne diamanten behandeltip 8 : dit is de fijnere behandeltip 
voor de gevoelige en moeilijk toegankelijke plaatsen van het 
gezicht, zoals de zone rond de ogen, de neus en de mond. 
Standaard diamanten behandeltip 9 : dit is de standaard 
behandeltip, geschikt voor alle huidtypes. Het verwijdert dode 
huidcellen, stimuleert de groei van nieuwe cellen en stimuleert  
de bloedsomloop. Geschikt voor gezicht en hals. 
Diamanten behandeltip voor het lichaam 10 : dit is de grotere 
behandeltip voor lichaamsdelen zoals armen en benen. 
Massage behandeltip 11 : voor het masseren van de huid en het 
stimuleren van de bloedsomloop. Geschikt voor alle huidtypes.

• Voordat u het apparaat gebruikt, dient u uw gezicht of het te 
behandelen lichaamsdeel grondig te wassen en het met een 
zachte handdoek droog te deppen. Het apparaat moet toegepast 
worden op de blote huid.

• Beweeg de behandeltip in korte en gelijkmatige bewegingen 
voorzichtig over de huid. Volg de onderstaande instructies bij een 
gezichtsbehandeling: 
Wangen: beweeg het apparaat van binnen naar buiten.  
Neus: beweeg het apparaat van boven naar beneden, over de 
hele neus. 
Kin: beweeg het apparaat langs de kaak naar beneden. 
Voorhoofd: beweeg het apparaat van het midden naar buiten, 
aan beide zijden. 
Zone rond de ogen: beweeg het apparaat in het gebied tussen 
de ogen en de oren naar beneden. Strijk niet direct over de zone 
onder de ogen of op de oogleden en blijf buiten het bereik van 
de oogholte. 
Hals: Beweeg het apparaat naar beneden.

• Was na de behandeling het behandelde gebied met koud water 
om achtergebleven vuil te verwijderen en dep het voorzichtig 
droog. Gebruik voor een optimaal behandeleffect een toner, 
serum of crème om de poriën te verkleinen en de huid te 
verzorgen.
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• Een lichte vlekvorming en roodheid na de behandelingen zijn 
volkomen normaal en zouden binnen 24 uur moeten ver-
dwijnen. Bij een effectieve dermabrasiebehandeling wordt de 
buitenste huidlaag voorzichtig verwijderd. Dit kan leiden tot licht 
ongemak en roodheid.

• Als abnormale reacties zoals jeuk, onaangename ontstekingen of 
schrammen optreden, stop dan onmiddellijk met het gebruik van 
het apparaat.

6.2 Behandeltip bevestigen
• Wees zeker voor de bevestiging of vervanging van 

de behandeltip dat het apparaat uitgeschakeld is en 
losgekoppeld is van de voeding.

• Zorg er steeds voor dat een filter en de dichtingsring 
zijn gemonteerd. Informatie over de vervanging vindt 
u indien nodig in het hoofdstuk “Filter vervangen” of 
“Dichtingsring vervangen”.

1. Bevestig de gewenste behandeltip ( 8  / 9  / 10  / 11 ) op het 
apparaat.

2. Zorg ervoor dat de behandeltip stevig vast zit voordat u het 
apparaat gebruikt.

6.3 Bediening in de auto-modus
De auto-modus is alleen geschikt voor gezichtsbehandelingen.
1. Druk op de power-knop 5 , om het apparaat in te schakelen.
2. Druk op de modus-knop 3 , om de “Auto-modus” te selecteren.
3. Druk op de bedieningsknoppen 6 , om de gewenste intensiteit 

te selecteren. Stand 1 is het laagste niveau, terwijl stand 3 het 
hoogste is.

4. Druk op de start/pauze-knop 4 , om te starten met de 
behandeling.

• Behandel het gezichtsgebied dat op het LCD-display 
wordt aangetoond. Op het LCD-display verschijnt boven-
dien de aftelling voor de behandeltijd van de afzonderlijke 
behandelingsgebieden. Zodra de tijd is afgelopen, hoort u 
2 pieptonen.

• Ga steeds naar het volgende gezichtsgebied, dat op het 
display verschijnt als u 2 pieptonen hoort. Dit doet u tot 
de behandelcyclus is beëindigd.



67

NL

• Tijdens de behandeling kunt u op elk moment op de 
start/pauze-knop en vervolgens op de bedieningsknoppen 
drukken om over te schakelen naar een ander gedeelte 
van het gezicht. 

6.4 Bediening in de manuele modus
De manuele modus is geschikt voor zowel gezichts- als lichaams-
behandelingen. In deze modus kunt u uw eigen behandelschema 
volgen. U wordt niet geïnformeerd over behandelingstijden en 
krijgt ook geen aanwijzingen over het gebruik. De timer informeert
u echter wel over de behandeltijd die al verstreken is.  
1. Druk op de power-knop 5 , om het apparaat in te schakelen.
2. Druk op de modus-knop 3 , om “Manual” te selecteren.
3. Druk op de bedieningsknoppen 6  , om de gewenste intensiteit 

te selecteren. Stand 1 is het laagste niveau, terwijl stand 3 het 
hoogste is.

4. Druk op de start/pauze-knop 4 , om te starten met de 
behandeling.

7. Reiniging en onderhoud
LET OP! BESCHADIGINGSGEVAAR!
• Schakel het apparaat steeds uit voordat u 

het reinigt of onderdelen vervangt en  
koppel het los van het elektriciteitsnet.

• Dompel het apparaat of de onderdelen niet 
in water of andere vloeistoffen onder.  
Zorg ervoor dat er geen water of andere 
vloeistoffen in de behuizing belanden.

• Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen, 
borstels met metalen of nylon borstelharen, 
en ook geen scherpe of metaalachtige 
reinigingsvoorwerpen zoals messen, harde 
spatels en dergelijke.
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7.1 Behuizing en oplaadstation reinigen
1. Veeg het apparaat 1  en het oplaadstation 7  af met een 

vochtige doek (vermijd het contact met de pin van het oplaad-
station of met de opening aan de onderzijde van het apparaat).

2. Veeg het apparaat en het oplaadstation volledig droog met een 
droge doek.

7.2 Behandeltip reinigen
1. Verwijder na elk gebruik de behandeltip ( 8  / 9  / 10  / 11 )  

van het apparaat en reinig de binnenkant voorzichtig met de 
borstel 16  om dode huidcellen en vuil te verwijderen.

2. Veeg de buitenkant van de accessoires grondig af met een 
vochtige doek.

3. Laat ze volledig drogen.

7.3 Filter vervangen
Om optimale resultaten te bereiken, moet de filter regelmatig  
worden vervangen. Zorg er steeds voor dat de filter is geplaatst 
om te verhinderen dat deeltjes zoals dode huidcellen of vuil in de 
motor belanden.
1. Verwijder voorzichtig de behandeltip ( 8  / 9  / 10  / 11 ) en 

voer de filter 14  af.
2. Vervang deze door een nieuwe filter en plaats de behandeltip 

weer op het apparaat.

7.4 Dichtingsring vervangen
De dichtingsring mag alleen worden vervangen als deze beschadigd 
of versleten is. Zorg ervoor dat de dichtingsring altijd gemonteerd 
is, anders functioneert het apparaat niet naar behoren.
1. Verwijder voorzichtig de behandeltip ( 8  / 9  / 10  / 11 ) en 

voer de dichtingsring 15  af.
2. Vervang deze door een nieuwe dichtingsring en plaats de 

behandeltip opnieuw op het apparaat.

8. Bewaring
• Alle onderdelen moeten helemaal droog zijn voordat ze  

worden opgeborgen in de opbergetui. U kunt ook het  
oplaadstation 17 . als houder voor het apparaat gebruiken.

• Wikkel de USB-kabel 13  niet om het apparaat.
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9. Fouten opsporen
Een aantal problemen wordt mogelijk door geringe storingen veroor-
zaakt die u zelf kunt verhelpen. Neem hiervoor de aanwijzingen in de 
volgende tabel in acht. Kan het probleem niet worden verholpen,  
richt u dan tot de klantenservice. Repareer het apparaat niet zelf.

Defect Mogelijke oorzaak en oplossing
Het apparaat
kan niet 
worden
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de USB-adapter naar behoren is 
verbonden met het oplaadstation en minstens een 
uur op een operationeel stopcontact is aangesloten. 
Het batterijsymbool op het LCD-display moet 
aangeven dat het apparaat wordt opgeladen. Als 
het batterijsymbool niet oplicht, dient u zich tot 
onze klantenservice te wenden.

Het apparaat
zuigt niet
meer.

• Controleer de behandeltip zorgvuldig op 
fijne barstjes, gaten of openingen.

• Verwijder de behandeltip en zorg ervoor dat 
de dichtingsring gemonteerd is. Als u barstjes 
vaststelt of de dichtingsring ontbreekt, dient 
u deze door een andere dichtingsring te 
vervangen.

• Verwijder de behandeltip en zorg ervoor 
dat de filter gemonteerd is. Als u vaststelt 
dat de filter versleten is of als vele dode 
huidcellen en vuil aanwezig zijn, vervang 
deze dan door een nieuwe filter.

• Kan het probleem niet worden verholpen 
door deze oplossingen, richt u dan tot onze 
klantenservice.

De behandeltip 
 ( 8  / 9  / 
 10 )  is niet 
grof genoeg.

Op den duur blijven er dode huidcellen achter
op de behandeltip waardoor het zachter
aanvoelt. Reinig de behandeltip met een vochtige
doek zodat er geen huiddeeltjes achterblijven.
De behandeltips moeten jaarlijks of, indien
ze versleten zijn, vaker worden vervangen.
Vervangaccessoires en filters zijn verkrijgbaar bij
de handelaar bij wie u het apparaat hebt gekocht.
U kunt ook direct op onze website www.silkn.eu 
een bestelling plaatsen.
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10. Customer service
Meer informatie over de producten van Silk’n vindt u op uw 
regionale Silk’n-website: www.silkn.eu. Wanneer het apparaat be-
schadigd of defect is, een reparatie nodig heeft of als u onze hulp 
wenst, richt u dan tot het Silk’n-servicecentrum in uw buurt.
U kunt deze gebruiksaanwijzing ook als pdf downloaden op
www.silkn.eu.
Nederland
Servicenummer: 0900-2502217
Email: klantenservicenl@silkn.eu

België
Servicenummer: 0800-29316
Email: serviceconsommateurbe@silkn.eu

11. Warranty
Dit product wordt gedekt door een garantie van 2 jaar volgens
de Europese regels en wetten. De omvang van de garantie op
dit product wordt beperkt tot technische fouten die werden
veroorzaakt door foutieve productieprocessen. Als u aanspraak
wilt maken op de garantie, dient u contact op te nemen met
onze klantenservice voor instructies. Zij kunnen uw probleem
misschien oplossen zonder dat het product naar de winkel of ons
servicecentrum moet worden teruggestuurd. Onze klantenservice
helpt u graag verder!

12. Verwijdering
12.1 Verpakking verwijderen

Verwijder de verpakking bij het juiste soort afval. Voeg
karton bij oud papier, folies bij recycling materialen.

12.2 Filter en dichtingsring verwijderen
Voer gebruikte of defecte filters en dichtingsringen af volgens de in
uw deelstaat of land geldende bepalingen.
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12.3 Apparaat afvoeren
(Van toepassing in de Europese Unie en andere Europese staten 
met systemen voor de gescheiden inzameling van recyclebare 
materialen)

Afgedankte apparaten mogen niet worden
afgevoerd via het huisvuil! 
Als het apparaat ooit niet meer kan worden gebruikt,
dient u het volgens de in uw deelstaat of land
geldende bepalingen af te voeren. Zo wordt
gegarandeerd dat de afgedankte apparaten deskundig
worden verwerkt en dat negatieve gevolgen voor het 

milieu worden vermeden. Daarom zijn elektrische apparaten met 
het afgebeelde symbool gemarkeerd.

13. Technische gegevens
Model: ND9002
Ingaande spanning: 100–240 V, ~50/60 Hz, 0,25 A
Uitgaande spanning: 5 V DC, 0,5 A
Veiligheidsklasse
- Apparaat: III
- USB-adapter: II
Dimension (L × B × D) 
- Apparaat:
- Oplaadstation:

183 x 51 x 48 mm 
53,5 x 76,6 x 76,6 mm

Weight: 133,5 g

USB-voedingsadapter
Modelnummer: PS06H050K0500EU (EU)
Ingaande spanning: 100–240 V~ 50/60 Hz, 0,25 A
Uitgaande spanning: 5 V  0,5 A 2,5 W
Veiligheidsklasse: II
Beschermingsgraad: IP20
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Gepubliceerde 
gegevens

Waarde en 
nauwkeurigheid

Eenheid

Naam of merk van de 
fabrikant,
handelsregister-
nummer en adres:

Shenzhen Flypower
Technology Co., Ltd.
Building A2, Haosan
Linpokeng 2nd Industry 
Zone, Nanpu Road, 
Shajing, Bao’an, Shenzhen, 
Guangdong, China

Modelaanduiding: PS06H050K0500EU(EU)

Ingangsspanning: 100–240 V

Ingangswisselstroom-
frequentie:

 
50/60

 
Hz

Uitgangsspanning: 5 V

Uitgangsstroom: 0,5 A

Uitgangsvermogen: 2,5 W

Gemiddelde efficiëntie
tijdens het gebruik:

 
68,19

 
%

Efficiëntie bij lage 
belasting (10 %):

 
24,52

 
%

Stroomverbruik bij 
nullast:

 
0,1

 
W
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Derechos de autor 2023 © Silkn Beauty Ltd. Todos los derechos 
reservados.

Aviso legal
Invention Works B.V. se reserva el derecho a introducir cambios 
en sus productos o en las especificaciones para mejorar su 
rendimiento, fiabilidad o fabricación. La información facilitada por 
Invention Works B.V. se considera exacta y fiable en el momento 
de su publicación. No obstante, Invention Works B.V. no asumirá 
ninguna responsabilidad por su uso. Dicha información no implica 
que se otorgue ninguna licencia en modo alguno, bajo ninguna 
patente o derechos de patente de Invention Works B.V.

No está permitido reproducir o transmitir parte del presente 
documento en forma o medio alguno, electrónico o mecánico, para 
cualquier propósito, sin el permiso escrito y explícito de Invention 
Works B.V. Los datos están sujetos a cambios sin notificación 
previa.

Silkn Beauty Ltd. cuenta con patentes y solicitudes de patente 
pendientes, marcas comerciales, derechos de autor y otros  
derechos de propiedad intelectual que amparan la materia tratada 
en este documento. La posesión de este documento no le otorga 
licencia alguna sobre dichas patentes, marcas comerciales, derechos 
de autor ni otros derechos de propiedad intelectual, excepto lo 
expresamente provisto en cualquier contrato por escrito con Silkn 
Beauty Ltd. Las especificaciones están sujetas a cambios sin previo 
aviso.

Silk’n y el logotipo de Silk’n son marcas registradas de Silkn Beauty 
Ltd.

Invention Works B.V. 
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Países Bajos
www.silkn.eu - info@silkn.eu
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1. Volumen de suministro/partes del equipo
1 Equipo 10 Accesorio de diamante corporal
2 Pantalla LCD 11 Accesorio masajeador
3 Botón de modo 12 Adaptador USB
4 Botón de inicio/pausa 13 Cable USB
5 Botón Power 14 Filtro, 30×
6 Botones de control 15 Junta anular, 5×
7 Soporte/estación de carga 16 Cepillo de limpieza
8 Accesorio de diamante fino 17 Bolsa
9 Accesorio de diamante normal

2. Información general
2.1 Leer y guardar este manual del usuario

Este manual del usuario pertenece a este ReVit Prestige 
(en adelante, el “equipo”). Contiene información 
importante sobre la puesta en marcha y el uso.
Lea detenidamente el manual del usuario, especialmente 

las indicaciones de seguridad, antes de usar el equipo. La 
inobservancia de este manual del usuario puede provocar lesiones 
o daños en el equipo. 
El manual del usuario se basa en las normas y regulaciones vigentes 
en la Unión Europea. Para el extranjero, respete también las 
directivas y leyes de cada país.
Guarde el manual del usuario para uso posterior. Si cede el equipo 
a otra persona, asegúrese de incluir este manual del usuario.

2.2 Explicación de símbolos
En este manual del usuario, en el equipo o en el embalaje se 
utilizan los siguientes símbolos y términos de advertencia.

 ¡ADVERTENCIA! 
Este símbolo/término de advertencia hace referencia a un grado 
de riesgo medio que, si no se evita, puede provocar la muerte o 
lesiones graves.
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¡AVISO!
Este término de advertencia avisa de posibles daños materiales.

Este símbolo de señal le aporta información adicional útil 
sobre el manejo y uso.

Declaración de conformidad: Los productos identificados 
con este símbolo satisfacen todas las disposiciones 
comunitarias aplicables del Espacio Económico Europeo.
Declaración de conformidad: Los productos marcados 
con este símbolo cumplen todas las normativas aplica-
bles en el Reino Unido. 

Este símbolo identifica equipos eléctricos del grado de 
protección 2 (adaptador USB).

Este símbolo identifica equipos eléctricos del grado de 
protección 3 (equipo).

Los equipos identificados con este símbolo solo son aptos 
para uso doméstico (en interiores secos).

No use el equipo cerca de bañeras, duchas, lavabos 
u otros recipientes llenos de agua.

3. Seguridad
3.1 Uso apropiado
El equipo está concebido exclusivamente para el peeling de la 
piel, la estimulación del crecimiento de células nuevas sanas y de la 
circulación sanguínea en la piel, y procura un cutis más brillante y 
fresco. Solo está concebido para uso privado en el hogar, y no es 
apto para el ámbito industrial.
Utilice únicamente el equipo de la forma como se describe en 
el presente manual del usuario. Cualquier otro uso se considera 
inapropiado y puede provocar daños materiales o personales.
El fabricante o vendedor no asume ninguna responsabilidad por 
daños o lesiones provocados por un uso indebido o incorrecto.
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3.2 Indicaciones de seguridad

¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA!

• Conecte el equipo solo cuando el voltaje de 
la toma de corriente coincida con los datos 
en el adaptador USB.

• Conecte el adaptador USB solo a una toma 
de corriente de fácil acceso, para que, en 
caso de incidente, pueda desenchufarse 
rápidamente.

• Para el equipo, utilice únicamente las piezas 
suministradas. 

• No emplee el equipo si está dañado, o si la 
estación de carga, el adaptador USB o el cable 
USB están defectuosos. Para su reparación o 
sustitución, diríjase al fabricante o al servicio de 
atención al cliente con el fin de evitar riesgos.

• No abra la carcasa, sino deje que la reparación 
la efectúen técnicos especializados. Para ello, 
contacte con nuestro servicio de atención 
al cliente. Si se realizan reparaciones en 
forma independiente, se conecta en forma 
inadecuada o se utiliza incorrectamente, se 
perderá todo derecho a garantía.

• Solo se permitirá usar para las reparaciones 
aquellas partes que coincidan con los datos 
originales del equipo. Este equipo contiene 
piezas eléctricas y mecánicas que son 
imprescindibles para la protección contra 
fuentes de riesgo.
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• No utilice accesorios que no estén indicados 
por el fabricante.

• No use el equipo al ducharse o bañarse. 
No coloque el equipo de forma que pueda 
caerse en la bañera o en el lavabo. 

• No sumerja el equipo ni las piezas en el 
agua o en otros líquidos. 

• Nunca agarre un equipo eléctrico si se ha 
caído al agua. En tal caso, tire inmediatamente 
del adaptador USB.

• No inserte objetos en la carcasa.
• Apague el equipo siempre, y extraiga el 

adaptador USB de la toma de corriente 
cuando no lo use, cambie las piezas, lo 
limpie o haya una avería.

• Nunca toque el adaptador USB o el cable 
USB con las manos mojadas o húmedas.

• Mantenga el equipo y todas las piezas lejos 
de fuego abierto y superficies calientes.

• Tienda el cable USB de forma que no pueda 
provocar tropiezos.

• No doble el cable USB, ni lo coloque 
encima de bordes afilados.

• Utilice el equipo solo en interiores.
¡ADVERTENCIA! PELIGRO PARA NIÑOS 
Y PERSONAS CON CAPACIDADES 
FÍSICAS, SENSORIALES O MENTALES 
REDUCIDAS, O CON FALTA DE 
EXPERIENCIA Y CONOCIMIENTOS.
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• El equipo no está previsto para que lo 
usen las personas menores de 16 años 
o con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o con falta de experiencia 
y conocimientos, a menos que estén 
supervisadas por una persona responsable de 
su seguridad o que les haya mostrado cómo 
usar el equipo de forma segura. Los niños 
no pueden jugar con el equipo. La limpieza 
del equipo y el mantenimiento de usuario no 
deben realizarse por niños desatendidos.

• Mantenga el equipo y todas las piezas 
lejos del alcance de los niños. Las piezas 
pequeñas pueden provocar asfixia cuando 
se ingieren o inhalan.

• Asegúrese de que los niños no jueguen con 
el embalaje de plástico. Si no, es posible que 
se enreden en la misma y se asfixien.

¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE LESIÓN!
• No utilice el equipo sobre el párpado, en la 

cuenca ocular, alrededor de zonas con acné 
inflamable o en zonas con erupciones o 
heridas.

• No emplee el equipo de forma intensiva 
sobre un punto de la piel, ni lo pase más de 
tres veces por el mismo punto.

• Nunca deje de vigilar el equipo durante su 
funcionamiento.

• Si aparecen reacciones inesperadas como 
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picor, inflamación incómoda o arañazos, deje 
de usar el equipo de inmediato. 

Antes de usar el equipo, diríjase a su médico si...
• sufre alergias, irritación cutánea o 

enfermedades de la piel,
• está embarazada,
• no está seguro de que el equipo sea 

adecuado para usted.
¡AVISO! ¡PELIGRO DE DAÑOS!
• Coloque el equipo sobre una superficie de 

fácil acceso, plana, seca y con estabilidad 
adecuada. No deposite el equipo en el borde 
de una superficie. 

• Manipule el equipo con cuidado. Si se cae el 
equipo, se pueden dañar la carcasa o el motor.

• Asegúrese siempre de que haya un filtro 
montado para evitar que entren objetos 
extraños en el motor.

• Deje de utilizar el equipo si hay piezas rajadas, 
rotas o deformadas. Los componentes 
dañados solo deben sustituirse por las 
piezas de repuesto originales consiguientes.

• No coloque ni guarde el equipo en espacios 
o salas húmedas.

4. Comprobación del equipo y del   
 volumen de suministro
¡AVISO! ¡PELIGRO DE DAÑOS!
• Si abre sin cuidado el embalaje con un 

cuchillo afilado u otro objeto afilado, se 
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puede dañar rápido el equipo. Al abrirlo, 
proceda con mucho cuidado.

1. Saque todas las piezas del embalaje.
2. Compruebe si el suministro está completo (véase la fig. A).
3. Revise si el equipo o los componentes presentan daños. En tal 

caso, no utilice el equipo. Contacte con nuestro servicio de 
atención al cliente.

5. Carga
¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE LESIÓN!

• No cargue el equipo mientras se usa o si 
está húmedo. Antes de la carga, asegúrese 
de que esté seco.

• Cargue el equipo solo con la estación de 
carga suministrada, y el adaptador USB y 
cable USB adjuntos.

• Cargue el equipo a temperaturas entre 0 y 
40 °C.

• Desenchufe el equipo siempre tras finalizar 
el proceso de carga.

La carga completa del equipo tarda unas 3 horas. Una vez 
finalizado el proceso de carga, la pantalla LCD muestra el 
estado de carga completo.

Opción 1 (por conexión de red):
1. Coloque el equipo 1  sobre la estación de carga 7  con la 

abertura de la parte inferior dispuesta sobre la clavija de la 
estación de carga.

2. Conecte el cable USB 13  a la estación de carga, y el conector 
USB pertinente al adaptador USB 12 .

3. Inserte el adaptador USB en una toma de corriente.
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Opción 2 (por conexión USB):
1. Conecte el cable USB 13  a la estación de carga 7 , mientras 

el equipo esté bien conectado a esta.
2. Enchufe el conector USB a una fuente de corriente USB compatible.

6. Manejo
• Antes del primer uso, limpie todos los componentes 

del equipo como se describe en el capítulo “Limpieza y 
mantenimiento”.

• Antes de uso, asegúrese de que el filtro, la junta anular 
y el accesorio deseado estén bien montados.

• Antes de tratar una zona de la piel por primera vez, 
efectúe una prueba de tolerancia cutánea en un punto. Si 
no aparecen efectos adversos, comience el tratamiento. 

• Empiece siempre con el nivel de aspiración más bajo, 
y trate las diferentes zonas 2 veces como máximo en 
el primer tratamiento o hasta encontrar el ajuste de 
tratamiento ideal.

• No emplee productos de tratamiento adicionales 
como aceites o ungüentos.

• Tras 9 minutos de funcionamiento continuo, el equipo 
se apaga por sí solo. Se recomienda limitar la duración 
del tratamiento facial a 4 minutos como máximo.

• Cuando el acumulador está en un nivel bajo, el equipo 
emite una advertencia en forma de 2 pitidos cada  
30 segundos, y el símbolo de la batería parpadea en la 
pantalla LCD. En el capítulo “Carga” tiene información 
sobre la carga del equipo.

6.1 Consejos para el tratamiento
• Use el equipo 2 veces como máximo a la semana. Limite la 

duración del tratamiento facial a 4 minutos como máximo. Pase 
el equipo 3 veces como máximo por cada punto durante un 
tratamiento corporal.

• Seleccione el accesorio adecuado para el tratamiento: 
Accesorio de diamante fino 8 : se trata del accesorio de 
tratamiento más fino para áreas delicadas y de difícil acceso del 
rostro, como zona ocular, nariz y boca.  
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Accesorio de diamante normal 9 : es el accesorio de 
tratamiento estándar para todos los tipos de piel, y está indicado 
para eliminar las células muertas de la piel, y para estimular el 
crecimiento celular y la circulación sanguínea. Apto para rostro y 
cuello. 
Accesorio de diamante corporal 10 : es el accesorio de 
diamante más grande para partes del cuerpo como brazos y 
piernas. 
Accesorio masajeador 11 : para masajear la piel y estimular la 
circulación sanguínea. Apto para todos los tipos de pieles.

• Antes de utilizar el equipo, lávese bien la cara o la parte del 
cuerpo tratada, y séquela con una toalla suave mediante toques 
ligeros. El equipo se dispone sobre la piel desnuda.

• Pase el accesorio con cuidado sobre la piel mediante movimientos 
cortos y uniformes. Siga las siguientes indicaciones al tratar el 
rostro:
Mejillas: Mueva el equipo de dentro hacia fuera.
Nariz: Mueva el equipo sobre toda la nariz hacia abajo.
Mentón: Mueva el equipo a lo largo de la zona de la mandíbula 
hacia abajo.
Frente: Mueva el equipo por ambos lados, del centro hacia fuera.
Zona de los ojos: Mueva el equipo entre los ojos y las orejas 
hacia fuera. No lo pase directamente sobre la zona bajo los ojos 
o sobre los párpados, y manténgase fuera de las cuencas oculares.
Cuello: Mueva el equipo hacia abajo.

• Al finalizar, lave la zona tratada con agua fría para eliminar restos 
de impurezas y séquela con toques suaves. Para un efecto 
óptimo del tratamiento, aplique tónico, suero o crema con el fin 
de reducir los poros y cuidar la piel.

• Tras el tratamiento, es totalmente normal que aparezcan 
manchas leves y enrojecimiento, que deberían desaparecer en  
24 horas. En un tratamiento efectivo de dermabrasión, se elimina 
la capa epidérmica exterior de forma respetuosa. En este caso, 
se pueden producir pequeñas molestias y enrojecimientos.

• Si aparecen reacciones inesperadas como picor, inflamación 
incómoda o arañazos, deje de usar el equipo de inmediato.
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6.2 Montaje de accesorios
• Antes del montaje o sustitución del accesorio, asegúrese 

de que el equipo esté apagado y desconectado del 
suministro de corriente.

• Cerciórese siempre de que estén montados un filtro y la 
junta anular. En el capítulo “Cambio de filtro” o “Cambio 
de junta anular”, tiene información sobre el cambio.

1. Monte el accesorio deseado ( 8  / 9  / 10  / 11 ) en el equipo.
2. Antes de su uso, asegúrese de que el accesorio esté bien 

montado.
6.3 Funcionamiento en modo automático
El modo automático está indicado solo para tratamientos faciales.
1. Presione el botón Power 5  para encender el equipo.
2. Presione el botón de modo 3  para seleccionar el “modo 

automático”.
3. Presione los botones de control 6  para seleccionar la intensidad 

deseada. El nivel 1 es el más bajo, mientras que el 3 es el superior.
4. Presione el botón de inicio/pausa 4  para comenzar el 

tratamiento.

• Trate la zona del rostro indicada en la pantalla LCD. 
En la pantalla LCD se indica además la cuenta atrás 
del tiempo de tratamiento para cada zona de la cara. 
Cuando vence el tiempo, suenan 2 pitidos. 

• Siempre que escuche 2 pitidos, cambie a la siguiente 
zona del rostro que se muestra en la pantalla hasta 
finalizar el ciclo del tratamiento.

• Durante el tratamiento, puede presionar en cualquier 
momento el botón de inicio/pausa y, a continuación, los 
botones de control para cambiar a otra zona de la cara. 

6.4 Funcionamiento en modo manual
El modo manual está indicado para tratamientos faciales y 
corporales. En este modo, puede seguir su propio sistema de 
tratamiento. No se le informará de los tiempos de tratamiento 
ni recibirá indicaciones de uso. Sin embargo, el temporizador sí le 
informará del tiempo de tratamiento ya transcurrido. 
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1. Presione el botón Power 5  para encender el equipo.
2. Presione el botón de modo 3  para seleccionar “manual”.
3. Presione los botones de control 6  para seleccionar la intensidad 

deseada. El nivel 1 es el más bajo, mientras que el 3 es el superior.
4. Presione el botón de inicio/pausa 4  para comenzar el 

tratamiento.

7. Limpieza y mantenimiento
¡AVISO! ¡PELIGRO DE DAÑOS!
• Antes de la limpieza o de la sustitución por 

piezas de repuesto, apague siempre el equipo 
y desenchúfelo del suministro eléctrico.

• Nunca sumerja el equipo ni las piezas en el 
agua o en otros líquidos. Cerciórese de que 
no entren agua ni otros líquidos en la carcasa.

• No utilice productos de limpieza agresivos, 
cepillos con cerdas de metal o nylon y 
objetos de limpieza afilados o metálicos, 
como cuchillos, espátulas duras y similares.

7.1 Limpieza de la carcasa y de la estación de carga
1. Pase un paño húmedo por el equipo 1  y la estación de  

carga 7  (evite el contacto con la clavija de la estación de carga 
o con la abertura de la parte inferior del equipo).

2. Seque el equipo y la estación de carga por completo con un 
paño seco.

7.2 Limpieza del accesorio
1. Tras cada uso, retire el accesorio ( 8  / 9  / 10  / 11 ) del 

equipo, y limpie el interior con cuidado utilizando el cepillo 16  
para retirar las células muertas de la piel y los elementos 
extraños.

2. Pase un paño húmedo por la parte exterior de los accesorios 
para limpiarlos bien.

3. Deje que se sequen del todo.
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7.3 Cambio de filtro
Para optimizar los resultados, se debería cambiar el filtro 
periódicamente. Asegúrese siempre de que el filtro esté montado 
para evitar que entren en el motor partículas como células 
muertas de la piel o elementos extraños.
1. Con cuidado, retire el accesorio ( 8  / 9  / 10  / 11 ), y 

deseche el filtro 14 .
2. Sustitúyalo por un filtro nuevo y vuelva a montar el accesorio.

7.4 Cambio de junta anular 
La junta anular debería cambiarse solo cuando esté dañada o 
gastada. Cerciórese siempre de que la junta anular esté montada. 
De lo contrario, el equipo no funcionará bien.
1. Con cuidado, retire el accesorio ( 8  / 9  / 10  / 11 ), y 

deseche la junta anular 15 .
2. Sustitúyala por una junta anular nueva y vuelva a montar el 

accesorio.

8. Almacenamiento
• Antes de guardarlas en la bolsa 17 , todas las piezas deben 

estar totalmente secas. También puede emplear la estación de 
carga 7  como soporte para el equipo.

• No enrolle el cable USB 13  alrededor del equipo.

9. Búsqueda de fallos
Algunos problemas pueden estar causados por averías menores 
que puede resolver por sí mismo. Siga las instrucciones reflejadas 
en la tabla siguiente. Si no pudiera solucionar el problema, diríjase 
al servicio de atención al cliente. No repare el equipo por sí mismo.

Avería Posible causa y solución
El equipo 
no puede 
encenderse. 

Asegúrese de que el adaptador USB esté bien 
conectado a la estación de carga y esta, a su 
vez, a una toma de corriente que funcione bien 
desde una hora antes como mínimo. El símbolo 
de la batería en la pantalla LCD debería indicar 
que el equipo se está cargando. Si el símbolo 
de la batería no se ilumina, diríjase a nuestro 
servicio de atención al cliente.
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El equipo no 
aspira más.

• Revise con cuidado si el accesorio presenta 
rajas, orificios o huecos. 

• Retire el accesorio y asegúrese de que la 
junta anular esté montada. Si detecta fisuras 
o falta la junta anular, sustitúyala por una de 
repuesto.

• Retire el accesorio y asegúrese de que el 
filtro esté montado. Si determina que está 
gastado o si hay muchas células muertas de 
la piel y elementos extraños, sustituya el 
filtro por uno nuevo. 

• Si no pudiera solucionar el problema con 
estas soluciones, diríjase a nuestro servicio 
de atención al cliente.

El accesorio  
( 8  / 9  / 
10 ) no es su-
ficientemente 
tosco.

En el accesorio se acumulan células de la piel 
con el tiempo de forma que se siente más 
suave. Limpie el accesorio con un paño húmedo 
para que no se adhieran partículas cutáneas. 
Los accesorios se deberían cambiar cada año o 
más a menudo si se desgastan. Los accesorios 
de repuesto y los filtros están disponibles a 
través del distribuidor donde adquirió el equipo. 
También puede solicitarlos directamente en 
nuestro sitio web en www.silkn.eu.

10. Servicio de atención al cliente
Tiene más información sobre los productos de Silk’n en el sitio 
web regional de Silk’n en www.silkn.eu. Si el equipo está dañado o 
defectuoso, si necesita una reparación o nuestra ayuda, diríjase al 
centro de servicio técnico de Silk’n más cercano. También puede 
descargar el manual de usuario como PDF en www.silkn.eu.
Número de servicio: 900 823 302

Email: servicioalcliente@silkn.eu
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11. Información sobre la garantía
Este producto está cubierto por una garantía de 2 años conforme 
a la normativa y la legislación europea. La cobertura de la garantía 
de este producto se limita a defectos técnicos causados por fallos 
en los procesos de producción. Si quiere hacer servir la garantía, 
infórmese a través de nuestro servicio de atención al cliente. 
Quizá puedan solucionar su problema sin que tenga que enviar 
el producto a la tienda o a nuestro centro de servicio técnico. 
¡Nuestro servicio de atención al cliente estará encantado de 
ayudarle!

12. Eliminación
12.1 Eliminación del embalaje

Elimine el embalaje por tipos. El cartón y las láminas 
han de llevarse a un punto de recogida de papel usado 
y material respectivamente.

12.2 Eliminación del filtro y de la junta anular
Elimine los filtros y juntas anulares gastados o defectuosos 
conforme a las disposiciones vigentes en su país o región.

12.3 Eliminación del equipo
(Aplicable en la Unión Europea y en países europeos con sistemas 
de recogida separada de materiales.)

¡Los equipos en desuso no se pueden tirar a la 
basura doméstica! 
Cuando el equipo no se utiliza más, elimínelo 
conforme a las disposiciones vigentes en su 
país o región. Así se garantiza que los equipos en 
desuso se reutilicen adecuadamente y se evitan efectos 
negativos sobre el medio ambiente. Por este motivo los 

equipos eléctricos se señalan con este símbolo.
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13. Datos técnicos
Modelo: ND9002
Tensión de entrada: 100–240 V, ~50/60 Hz, 0,25 A
Tensión de salida: 5 V DC, 0,5 A
Grado de protección
- Equipo: III
- Adaptador USB: II
Dimensiones (alto × ancho × profundo) 
- Equipo: 
- Estación de carga:

 
183 x 51 x 48 mm 
53,5 x 76,6 x 76,6 mm

Peso: 133,5 g

Adaptador de corriente USB
Número de modelo: PS06H050K0500EU (EU)
Tensión de entrada: 100–240 V~ 50/60 Hz, 0,25 A
Tensión de salida: 5 V  0,5 A 2,5 W
Grado de protección: II
Clase de protección: IP20

Datos publicados Valor y precisión Unidad

Nombre o marca del 
fabricante,
número de registro
mercantil y dirección:

Shenzhen Flypower
Technology Co., Ltd.
Building A2, Haosan
Linpokeng 2nd Industry 
Zone, Nanpu Road, 
Shajing, Bao’an, Shenzhen, 
Guangdong, China

Identificación de modelo: PS06H050K0500EU(EU)

Tensión de entrada: 100–240 V

Frecuencia de corriente 
alterna de entrada:

 
50/60

 
Hz

Tensión de salida: 5 V
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Datos publicados Valor y precisión Unidad

Corriente de salida: 0,5 A

Potencia de salida: 2,5 W

Eficiencia media
durante el 
funcionamiento:

 
 
68,19

 
 
%

Eficiencia con carga baja 
(10 %):

 
24,52

 
%

Consumo eléctrico con 
carga nula:

 
0,1

 
W
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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Todos os direitos reservados.

Aviso legal
Invention Works B.V. reserva-se o direito de fazer mudanças em 
seus produtos ou especificações, para melhorar o desempenho, 
a confiabilidade ou a fabricabilidade. As informações fornecidas 
pela Invention Works B.V. são consideradas corretas e confiáveis 
no momento da publicação. A Invention Works B.V. não assume 
qualquer responsabilidade pelo seu uso. Pela Invention Works B.V. 
não é concedida uma licença de forma implícita nem patenteada ou 
sob direitos de patente.

Nenhuma parte deste documento deve ser reproduzida ou 
transmitida de qualquer forma ou por qualquer meio, eletrónico 
ou mecânico, para qualquer finalidade sem a permissão expressa 
por escrito da Invention Works B.V. São reservadas alterações aos 
dados sem aviso prévio.

A Silkn Beauty Ltd. possui patentes, assim como pedidos de 
patentes pendentes, marcas registadas, direitos autorais ou outros 
direitos de propriedade intelectual que são objeto deste docu-
mento. A disponibilização deste documento não lhe dá nenhuma 
licença para esses patentes, marcas registadas, direitos autorais ou 
outros direitos de propriedade intelectual, exceto se estiver regu-
lamentado conforme expressamente previsto em um acordo por 
escrito da Silkn Beauty Ltd. Sujeito a alterações dos dados técnicos 
sem aviso prévio.

Silk’n e o logotipo Silk’n são marcas registadas da Silkn Beauty Ltd.

Invention Works B.V.
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Os Países-Baixos
www.silkn.eu – info@silkn.eu
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1. Volume de fornecimento/peças do   
 aparelho

1 Aparelho
2 Display LCD
3 Botão Modo
4 Botão Partida / Pausa
5 Botão Liga / Desliga
6 Botões de comando
7 Suporte / Estação de carga
8 Acessório diamantado fino
9 Acessório diamantado normal

2. Informações gerais
2.1 Ler e guardar o manual de instruções

Este manual de instruções pertence a este ReVit Prestige 
(doravante denominado “aparelho”). Ele contém informações 
importantes para a colocação em funcionamento e o uso.
Leia, atentamente, o manual de instruções, especialmente 

as indicações de segurança, antes de usar o aparelho. 
O não-cumprimento deste manual de instruções pode resultar em 
ferimentos pessoais ou danos ao aparelho. 
O manual de instruções é baseado nas normas e regras em vigor na 
União Europeia. Devem ser observadas as diretivas e leis específicas 
de cada país no exterior.
Guarde o manual de instruções para uso posterior. Se o aparelho 
for entregue a terceiros, certifique-se de incluir este manual de 
instruções.

2.2 Explicação dos símbolos
Os seguintes símbolos e termos de sinalização são usados neste 
manual de instruções, no aparelho ou na embalagem.

10 Acessório diamantado  
para o corpo

11 Acessório de massagem
12 Adaptador USB
13 Cabo USB
14 Filtro, 30×
15 Anel de vedação, 5×
16 Escova de limpeza
17 Saco

Conteúdo
1. Volume de fornecimento/peças do aparelho _ 93
2. Informações gerais _______________________ 93
2.1 Ler e guardar o manual de instruções ____________ 93
2.2 Explicação dos símbolos ______________________ 93
3. Segurança _______________________________ 94
3.1 Uso previsto _______________________________ 94
3.2 Indicações de segurança_______________________ 95
4. Verificar o aparelho e o volume  
 de fornecimento __________________________ 99
5. Carregar _________________________________ 99
6. Comando _______________________________ 100
6.1 Dicas de tratamento ________________________ 101
6.2 Colocar o acessório _________________________ 102
6.3 Operação no modo automático _______________ 102
6.4 Operação no modo manual___________________ 103
7. Limpeza e manutenção __________________ 103
7.1 Limpar a carcaça e a estação de carga ___________ 103
7.2 Limpar o acessório__________________________ 104
7.3 Troca do filtro _____________________________ 104
7.4 Troca do anel de vedação  ____________________ 104
8. Armazenamento ________________________ 104
9. Solução de problemas ___________________ 104
10. Serviço de assistência ao cliente __________ 106
11. Informações sobre a garantia _____________ 106
12. Eliminação ______________________________ 106
12.1 Eliminação da embalagem ____________________ 106
12.2 Eliminação do filtro e do anel de vedação ________ 106
12.3 Eliminação do aparelho ______________________ 107
13. Dados técnicos __________________________ 107



94

PT

 ATENÇÃO!
Este símbolo/termo de sinalização indica um perigo com um nível 
médio de risco que, se não for evitado, pode resultar em morte ou 
ferimentos graves.

AVISO!
Este termo de sinalização indica possíveis danos materiais.

Este símbolo de sinalização fornece informações  
adicionais úteis sobre o manuseio e o uso.

Declaração de conformidade: Produtos marcados 
com este símbolo cumprem com todas as normas 
comunitárias aplicáveis do Espaço Económico Europeu.
Declaração de Conformidade: Os produtos marcados 
com este símbolo cumprem todas as normas aplicáveis 
no Reino Unido.  

Este símbolo identifica aparelhos elétricos de classe de 
proteção 2 (adaptador USB).

Este símbolo identifica aparelhos elétricos da classe de 
proteção 3 (aparelho).

Os aparelhos marcados com este símbolo só são apropriados 
para o uso doméstico (em áreas interiores secas).

Não use o aparelho perto de banheiras, duchas, 
pias ou outros recipientes cheios de água.

3. Segurança
3.1 Uso previsto
O aparelho é, exclusivamente, projetado para esfoliar a pele, estimulando 
o crescimento de novas células saudáveis e estimulando a circulação 
sanguínea na pele para uma pele mais suave e fresca. É destinado 
apenas a uso doméstico e não é apropriado para uso comercial.
Use o aparelho apenas conforme descrito neste manual de 
instruções. Qualquer outro uso é considerado impróprio e pode 
resultar em danos à propriedade ou danos pessoais.
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O fabricante ou o revendedor não assume qualquer 
responsabilidade por danos ou ferimentos causados por uso 
incorreto ou impróprio.
3.2 Indicações de segurança

ATENÇÃO! PERIGO DE CHOQUE 
ELÉTRICO!

• Conecte apenas o aparelho se a tensão de 
rede do soquete concordar com os dados 
no adaptador USB.

• Conecte o adaptador USB apenas a uma 
tomada de fácil acesso, para que ele possa 
ser desconectado rapidamente da rede 
elétrica em caso de falha.

• O aparelho só deve ser usado com as peças 
fornecidas. 

• Não use o aparelho se estiver danificado ou 
se a estação de carga, o adaptador USB ou 
o cabo USB estiverem com defeito. Entre 
em contacto com o fabricante ou com o 
serviço de assistência ao cliente se houver 
necessidade de reparo ou substituição, para 
evitar riscos.

• Não abrir a carcaça, mas permita que 
especialistas executem a reparação. Para tal, 
entre em contacto com nosso serviço de 
assistência ao cliente. Reparos realizados por 
conta própria, conexões incorretas ou uso 
incorreto anulam o direito a reclamações de 
responsabilidade e de garantia.

• Para as reparações só devem ser utilizadas 
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peças que correspondam aos dados originais 
do aparelho. Neste aparelho encontram-se 
peças elétricas e mecânicas essenciais para a 
proteção contra perigos.

• Não use acessórios que não tenham sido 
especificados pelo fabricante.

• Não use o aparelho durante o banho ou durante 
o duche. Não posicione o aparelho de modo 
que ele possa cair numa banheira ou pia. 

• Não mergulhe o aparelho nem quaisquer 
partes dele em água ou outros líquidos. 

• Nunca toque em um aparelho elétrico, 
se ele tiver caído na água. Nesse caso, 
desconecte o adaptador USB imediatamente.

• Não insira objetos na carcaça.
• Sempre desligue o aparelho e desconecte o 

adaptador USB da tomada quando não estiver 
a usá-lo, ao mudar as peças, ao limpá-lo ou em 
caso de um mau funcionamento.

• Nunca toque no adaptador USB ou no cabo 
USB com as mãos molhadas ou húmidas.

• Mantenha o aparelho e todas as peças longe 
de chamas abertas e de superfícies quentes.

• Instale o cabo USB de modo que ele não se 
torne um risco de tropeço.

• Não dobre o cabo USB e não o coloque 
sobre bordas afiadas.

• Utilize o aparelho apenas no interior de 
recintos.
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ATENÇÃO! PERIGOS PARA CRIANÇAS 
E PESSOAS COM HABILIDADES 
FÍSICAS, SENSORIAIS OU MENTAIS 
REDUZIDAS OU COM FALTA DE 
EXPERIÊNCIA E CONHECIMENTO.

• O aparelho não é destinado a pessoas menores 
de 16 anos ou pessoas com habilidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta 
de experiência e conhecimento, a menos 
que sejam supervisionados por uma pessoa 
responsável por sua segurança ou se foram 
instruídas por ela quanto ao uso seguro do 
aparelho. Não permita que crianças brinquem 
com o aparelho. A limpeza e a manutenção 
por parte do utilizador não devem ser 
realizadas por crianças não supervisionadas.

• Mantenha o aparelho e todas as peças longe 
de crianças. Peças pequenas podem causar 
asfixia se ingeridas ou inaladas.

• Certifique-se de que as crianças não brinquem 
com a embalagem de plástico. Elas podem se 
emaranhar e sufocar durante a brincadeira.

ATENÇÃO! PERIGO DE LESÃO!
• Não use o aparelho na pálpebra, na cavidade 

do olho, em áreas com acne inflamatória, ou 
em áreas com erupção ou feridas.

• Não use o aparelho concentradamente 
sobre uma área da pele e não conduza o 
aparelho mais de 3 vezes sobre o mesmo local.

• Nunca deixe o aparelho sem vigilância 
durante a operação.
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• Se ocorrerem reações anormais, tais 
como comichão, inflamações ou arranhões 
desagradáveis, pare de usar o aparelho 
imediatamente. 

Consulte o seu médico antes de usar o 
aparelho se...
• sofrer de alergias, irritação da pele ou de 

doenças da pele,
• estiver grávida,
• não tiver certeza de que o aparelho é 

adequado para si.
AVISO! PERIGO DE DANOS!
• Coloque o aparelho sobre uma superfície 

facilmente acessível, nivelada, seca e 
suficientemente estável. Não posicione o 
aparelho perto da borda da superfície. 

• Trate o aparelho com cuidado. Se deixar o 
aparelho cair, é possível que a carcaça e o 
motor sejam danificados.

• Certifique-se sempre de que esteja 
colocado um filtro, para evitar que 
substâncias estranhas entrem no motor.

• Pare de usar o aparelho se existirem peças 
rachadas, quebradas ou deformadas. Só 
substitua as peças danificadas por peças de 
reposição originais apropriadas.

• Não coloque nem guarde o aparelho em 
áreas ou salas húmidas.
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4. Verificar o aparelho e o volume de  
 fornecimento
AVISO! PERIGO DE DANOS!
• Se abrir, descuidadamente, a embalagem 

com uma faca afiada ou com outros objetos 
pontiagudos, o aparelho poderá ser facilmente 
danificado. Tenha muito cuidado ao abrir.

1. Remova todas as peças da embalagem.
2. Verifique se o volume de fornecimento está completo (vide 

fig. A).
3. Verifique se o aparelho ou os componentes individuais apre-

sentam defeitos. Se este for o caso, não use o aparelho. Para 
tal, entre em contacto com nosso serviço de assistência ao 
cliente.

5. Carregar
ATENÇÃO! PERIGO DE LESÃO!

• Não carregue o aparelho enquanto ele 
estiver sendo usado ou quando ele estiver 
húmido. Certifique-se de que ele esteja 
seco antes do carregamento.

• O aparelho só deve ser carregado com a 
estação de carga e com o adaptador USB e 
o cabo USB fornecidos.

• Carregue o aparelho a temperaturas entre 
0 e 40 °C.

• Sempre desconecte o aparelho após a 
conclusão do processo de carga.

O carregamento completo do aparelho leva cerca de  
3 horas. Quando o carregamento estiver completo, o 
display LCD exibe um status de carga total.
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Opção 1 (via conexão de rede):
1. Coloque o aparelho 1  na estação de carga 7 , colocando a 

abertura na parte inferior sobre o pino da estação de carga.
2. Conecte o cabo USB 13  à estação de carga e conecte a 

respectiva ficha USB ao adaptador USB 12 .
3. Conecte o adaptador USB a uma tomada elétrica.

Opção 2 (via conexão USB):
1. Conecte o cabo USB 13  à estação de carga 7 , enquanto o 

aparelho estiver corretamente inserido nele.
2. Conecte a ficha USB a uma fonte de alimentação USB compatível.

6. Comando
• Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, limpe 

todas as partes do aparelho conforme descrito no 
capítulo “Limpeza e manutenção”.

• Antes de usar, verifique se o filtro, o anel de vedação e 
o acessório desejado estão devidamente instalados.

• Antes de tratar uma área da pele pela primeira vez, 
faça um teste de tolerância de pele num ponto. Se não 
ocorrerem efeitos colaterais, comece o tratamento. 

• Sempre comece com o menor nível de sucção e trate 
as áreas individuais no primeiro tratamento, ou até 
determinar o ajuste de tratamento ideal, no máximo 
2 vezes.

• Não use produtos de tratamento adicionais, tais como 
óleos ou pomadas.

• Após 9 minutos de operação contínua, o aparelho 
desliga-se-á automaticamente. Recomenda-se limitar a 
duração de um tratamento facial até um máximo de  
4 minutos.

• Quando a bateria está fraca, o aparelho emite um aviso 
em forma de 2 bips a cada 30 segundos, e o símbolo 
de bateria pisca no display LCD. Informações sobre o 
carregamento do aparelho se encontram no capítulo 
“Carregar”.
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6.1 Dicas de tratamento
• Use o aparelho no máximo 2 vezes por semana. Limite a 

duração do tratamento facial até um máximo de 4 minutos, 
respectivamente. Durante um tratamento corporal, conduza o 
aparelho pelos lugares individuais no máximo 3 vezes.

• Escolha um acessório adequado para o seu tratamento: 
Acessório diamantado fino 8 : este é o acessório de 
tratamento mais fino, para as áreas delicadas e de difícil acesso, 
tais como a área dos olhos, o nariz e a boca.  
Acessório diamantado normal 9 : este é o acessório de 
tratamento padrão para todos os tipos de pele e é útil para 
a remoção de células mortas da pele e para o estímulo do 
crescimento celular novo e da circulação sanguínea. Adequado 
para rosto e pescoço. 
Acessório diamantado para o corpo 10 : este é o maior 
acessório diamantado para partes do corpo como braços e 
pernas. 
Acessório de massagem 11 : para massagear a pele e estimular 
a circulação sanguínea. Apropriado para todos os tipos de pele.

• Antes de usar o aparelho, lave bem sua face ou parte do corpo 
a ser tratada e seque-a com uma toalha macia sem esfregar. O 
aparelho é aplicado à pele nua.

• Mova cuidadosamente o acessório sobre a pele com 
movimentos curtos e regulares. Siga as instruções abaixo para 
um tratamento facial:
Bochechas: Conduza o aparelho de dentro para fora.
Nariz: Conduza o aparelho por todo o nariz para baixo.
Queixo: Conduza o aparelho para baixo, ao longo da mandíbula.
Testa: Conduza o aparelho do centro para fora, em ambos os lados.
Área ao redor dos olhos: Conduza o aparelho entre os olhos e 
as orelhas, para fora. Não passe, diretamente, sobre a área sob 
os olhos nem sobre as pálpebras, e permaneça fora da cavidade 
do olho.
Pescoço: Conduza o aparelho para baixo.

• Após o tratamento, lave a área tratada com água fria para 
remover os detritos remanescentes e seque com cuidado, sem 
esfregar. Para um efeito ideal, aplique uma loção, um soro ou 
creme para reduzir os poros e tratar a pele.
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• Uma leve coloração e vermelhidão após os tratamentos é 
completamente normal e deveria desaparecer dentro de  
24 horas. Num efetivo tratamento dermoabrasivo, a camada 
externa da pele é suavemente removida. Isso pode levar a um 
leve desconforto e vermelhidão.

• Se ocorrerem reações anormais, tais como comichão, 
inflamações ou arranhões desagradáveis, pare de usar o 
aparelho imediatamente.

6.2 Colocar o acessório
• Antes de colocar o acessório, certifique-se de que o 

aparelho esteja desligado e desconectado da fonte de 
alimentação.

• Certifique-se sempre de que estejam montados um 
filtro e o anel de vedação. Se necessário, se pode 
encontrar informações sobre como mudá-los no capítulo 
“Troca do filtro” ou “Troca do anel de vedação”.

1. Coloque o acessório desejado ( 8  / 9  / 10  / 11 ) no aparelho.
2. Verifique se o acessório está firme antes de usar.
6.3 Operação no modo automático
O modo automático é apropriado apenas para tratamentos faciais.
1. Pressione o botão Liga / Desliga 5  para ligar o aparelho.
2. Pressione o botão Modo 3  para selecionar o “Modo automático”.
3. Pressione os botões de comando 6  para selecionar a 

intensidade desejada. O nível 1 é o nível mais baixo, enquanto 
que o nível 3 é o nível mais alto.

4. Pressione o botão Partida / Pausa 4  para iniciar o tratamento.

• Trate a área do rosto indicada no display LCD. O 
display LCD também exibe a contagem regressiva para 
o tempo de tratamento de cada área facial. Assim que 
o tempo esgotar, ouvirá 2 sinais acústicos. 

• Sempre que ouvir 2 sinais acústicos, mude para a 
próxima área do rosto exibida no display, até o ciclo de 
tratamento terminar.

• Durante o tratamento poderá pressionar o botão 
Partida / Pausa sempre que desejar e, em seguida, 
pressionar os botões de comando para mudar para 
uma outra área do rosto. 
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6.4 Operação no modo manual
O modo manual é adequado para tratamentos faciais e corporais. 
Neste modo, se pode seguir seu próprio sistema de tratamento. 
Neste não será informado sobre os tempos de tratamento nem 
receberá instruções de uso. No entanto, o temporizador informa 
sobre o tempo de tratamento já expirado. 
1. Pressione o botão Liga / Desliga 5  para ligar o aparelho.
2. Pressione o botão Modo 3  para selecionar “Manual”.
3. Pressione os botões de comando 6  para selecionar a inten-

sidade desejada. O nível 1 é o nível mais baixo, enquanto que o 
nível 3 é o nível mais alto.

4. Pressione o botão Partida / Pausa 4  para iniciar o tratamento.

7. Limpeza e manutenção
AVISO! PERIGO DE DANOS!
• Sempre desligue o aparelho e desconecte-o 

da fonte de alimentação antes de limpar ou 
trocar peças sobressalentes.

• Nunca mergulhe o aparelho ou peças em 
água ou outros líquidos. Certifique-se de 
que nem água nem outros líquidos entrem 
na carcaça.

• Não use produtos de limpeza agressivos, 
escovas com cerdas metálicas ou de nylon, 
ou utensílios de limpeza afiados ou metálicos, 
tais como facas, espátulas duras e similares.

7.1 Limpar a carcaça e a estação de carga
1. Limpe o aparelho 1  e a estação de carga 7  com um pano 

húmido (evite o contacto com o pino da estação de carga ou 
com a abertura na parte inferior do aparelho).

2. Limpe e seque o aparelho e a estação de carga, completamente, 
com um pano seco.
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7.2 Limpar o acessório
1. Após cada uso, retire o acessório ( 8  / 9  / 10  / 11 ) do 

aparelho e limpe cuidadosamente o interior com a escova 16  
para remover células mortas da pele e objetos estranhos.

2. Limpe bem o exterior dos acessórios com um pano húmido.
3. Deixe secar completamente.

7.3 Troca do filtro
Para obter os melhores resultados, o filtro deve ser trocado 
regularmente. Certifique-se sempre de que o filtro esteja inserido 
para evitar que partículas como células mortas da pele ou corpos 
estranhos entrem no motor.
1. Remova, cuidadosamente, o acessório ( 8  / 9  / 10  / 11 ), e 

descarte o filtro 14 .
2. Substitua-o por um novo filtro e recoloque o acessório.

7.4 Troca do anel de vedação 
O anel de vedação só deve ser substituído se estiver danificado ou 
desgastado. Certifique-se sempre de que o anel de vedação está 
montado. Caso contrário, o aparelho não funcionará corretamente.
1. Remova, cuidadosamente, o acessório ( 8  / 9  / 10  / 11 ), e 

descarte o anel de vedação 15 .
2. Substitua-o por um novo anel de vedação e recoloque o 

acessório.

8. Armazenamento
• Antes de guardar no saco 17 , todas as peças devem estar 

completamente secas. Também se pode usar a estação de  
carga 7  como suporte para o aparelho.

• Não enrole o cabo USB 13  em volta do aparelho.

9. Solução de problemas
Alguns problemas podem ser causados por pequenos erros que se 
pode consertar pessoalmente. Siga as instruções na tabela a seguir. 
Se isso não resolver o problema, entre em contacto com o serviço 
de assistência ao cliente. Não repare o aparelho pessoalmente.



105

PT

Falha Possível causa e solução
O aparelho 
não liga. 

Certifique-se de que o adaptador USB está 
firmemente conectado à estação de carga e 
que esteja conectado a uma tomada elétrica 
funcional durante mais de uma hora. O símbolo 
da bateria no display LCD deve indicar que 
o aparelho está carregando. Se o símbolo da 
bateria não acender, entre em contacto com 
nosso serviço de assistência ao cliente.

O aparelho 
não suga mais.

• Verifique cuidadosamente o acessório 
quanto a rachaduras, furos ou lacunas. 

• Remova o acessório e verifique se o anel de 
vedação está montado. Se encontrar alguma 
fissura ou se o anel de vedação estiver 
faltando, substitua-o por um anel de vedação 
sobressalente.

• Remova o acessório e verifique se o filtro 
está montado. Se achar que o filtro está gasto 
ou se houverem muitas células e detritos de 
pele, substitua-o por um novo filtro. 

• Se essas soluções não resolverem o 
problema, entre em contacto com nosso 
serviço de assistência ao cliente.

O acessório 
( 8  / 9  / 
10 ) não é 
suficientemente 
áspero.

Ao longo do tempo, as células da pele 
acumulam-se no acessório, de modo que ele 
se torna mais macio. Limpe o acessório com 
um pano húmido para que não permaneçam 
partículas de pele. Os acessórios deveriam ser 
trocados anualmente ou, se estiverem gastos, 
com mais frequência. Os acessórios e filtros de 
substituição estão disponíveis no revendedor 
que lhe vendeu o aparelho. Eles também 
podem ser encomendados, diretamente, no 
nosso site em www.silkn.eu.
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10. Serviço de assistência ao cliente
Para mais informações sobre os produtos Silk’n, visite o site local 
da Silk’n em: www.silkn.eu. Se o aparelho estiver danificado ou 
com defeito, precisar de reparo ou de nossa assistência, entre em 
contacto com o centro de assistência Silk’n mais próximo. Também 
poderá baixar este manual do utilizador em www.silkn.eu como PDF.
Número de serviço: +31(0)180-330550

Email: info@silkn.eu

11. Informações sobre a garantia
De acordo com as diretivas e leis européias, este produto dispõe 
de uma garantia limitada a 2 anos. O escopo da garantia deste 
produto está limitado a defeitos técnicos causados por processos 
de produção defeituosos. Se quiser reivindicar a garantia, 
certifique-se de obter instruções do nosso serviço de assistência ao 
cliente. É possível que o seu problema possa ser resolvido sem que 
tenha que devolver o produto à loja ou ao nosso centro de serviço 
de assistência. Nosso serviço de assistência ao cliente sempre terá 
prazer em ajudar!

12. Eliminação
12.1 Eliminação da embalagem

Elimine, separadamente, os componentes da em-
balagem. Cartão e papelão devem ser entregues ao 
centro de recolha de papel usado, filmes devem ser 
enviados ao centro de recolha de materiais recicláveis.

12.2 Eliminação do filtro e do anel de vedação
Elimine os filtros e os anéis de vedação usados ou defeituosos de 
acordo com os regulamentos do seu estado ou país.
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12.3 Eliminação do aparelho
(Aplicável na União Europeia e em outros estados europeus com 
sistemas de recolha seletiva de materiais recicláveis)

Os aparelhos velhos não devem ser 
descartados com o lixo doméstico! 
Se o aparelho não puder mais ser usado, descarte-o 
de acordo com os regulamentos vigentes em 
seu estado ou país. Isso garante que os aparelhos 
velhos sejam devidamente reciclados e que sejam 
evitados efeitos negativos sobre o ambiente. Portanto, 

equipamentos elétricos e eletrónicos são marcados com o símbolo 
mostrado aqui.

13. Dados técnicos
Modelo: ND9002
Tensão de entrada: 100–240 V, ~50/60 Hz, 0,25 A
Tensão de saída: 5 V DC, 0,5 A
Classe de proteção
- Aparelho: III
- Adaptador USB: II
Dimensões (A × L × P) 
- Aparelho: 
- Estação de carga:

 
183 x 51 x 48 mm 
53,5 x 76,6 x 76,6 mm

Peso: 133,5 g
Transformador USB
Número de modelo: PS06H050K0500EU (EU)
Tensão de entrada: 100–240 V~ 50/60 Hz, 0,25 A
Tensão de saída: 5 V  0,5 A 2,5 W
Classe de proteção: II
Tipo de proteção: IP20
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Dados publicados Valor e exatidão Unidade

Nome ou marca do 
fabricante, número 
de registo comercial e 
morada:

Shenzhen Flypower
Technology Co., Ltd.
Building A2, Haosan
Linpokeng 2nd Industry 
Zone, Nanpu Road, 
Shajing, Bao’an, Shenzhen, 
Guangdong, China

Especificações de modelo: PS06H050K0500EU(EU)

Tensão de entrada: 100–240 v

Frequência da corrente de 
alimentação alternada:

 
50/60

 
Hz

Tensão de saída: 5 v

Corrente de saída: 0,5 A

Potência de saída: 2,5 w

Eficiência média
de funcionamento:

 
68,19

 
%

Eficiência com carga 
reduzida (10 %):

 
24,52

 
%

Consumo de corrente em 
vazio:

 
0,1

 
w
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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Με την επιφύλαξη παντός δικαιώ-
ματος.

Νομική υπόδειξη
Η Invention Works B.V. διατηρεί το δικαίωμα να προβεί σε μετα-
τροπές προϊόντων ή προδιαγραφών, προκειμένου να βελτιώσει 
την απόδοση ή την ασφάλεια λειτουργίας τους, ή προκειμένου 
να απλουστεύσει τη διαδικασία παραγωγής. Οι πληροφορίες που 
διαθέτει η Invention Works B.V. τη χρονική στιγμή της παρούσας 
δημοσίευσης θεωρούνται ορθές και αξιόπι-στες. Ωστόσο, η 
Invention Works B.V. δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για τη χρησι-
μοποίησή τους. Δεν παραχωρείται καμία άδεια ούτε σιωπηρά, 
ούτε λόγω διπλώματος ευρεσιτεχνίας, ούτε λόγω δικαιωμάτων 
ευρεσιτεχνίας της Invention Works B.V.

Δεν επιτρέπεται η αναπαραγωγή ή η αναμετάδοση κανενός 
τμήματος του παρόντος εγγράφου για οποιονδήποτε λόγο και 
σε οποιαδήποτε μορφή, είτε με ηλεκτρονικά είτε με μηχανικά 
μέσα, χωρίς τη ρητή, γραπτή έγκριση της Invention Works B.V. Με 
την επιφύλαξη μετατροπών των δεδομένων χωρίς προηγούμενη 
ενημέρωση.

Η Silkn Beauty Ltd. διαθέτει διπλώματα ευρεσιτεχνίας, αιτή-
σεις χορήγησης διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας, εμπορικά σήματα, 
πνευματικά δικαιώματα και άλλα δικαιώματα πνευμα- τικής 
ιδιοκτησίας, που αποτελούν αντικείμενο του παρόντος εγγράφου. 
Η διάθεση του εγγράφου αυτού δε σάς παραχωρεί καμία άδεια 
σε αυτά τα διπλώματα ευρεσιτεχνίας, τα εμπορικά σήματα, τα 
πνευματικά δικαιώματα ή σε άλλα δικαιώματα πνευματικής ιδιο-
κτησίας, εφόσον κάτι τέτοιο δεν έχει ρυθμιστεί ρητά σε γραπτή 
συμφωνία της Silkn Beauty Ltd. Με την επιφύλαξη μετατροπών 
των τεχνικών δεδομένων χωρίς προηγούμενη ενημέρωση. 

Η ονομασία Silk’n και το λογότυπο Silk’n-Logo είναι καταχωρημένα 
εμπορικά σήματα της εταιρίας Silkn Beauty Ltd.

Invention Works B.V. 
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Ολλανδία 
www.silkn.eu – info@silkn.eu
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1. Παραδοτέος εξοπλισμός/Τμήματα  
 της συσκευής

1 Συσκευή
2 Οθόνη LCD
3 Πλήκτρο Modus 

(επιλογής λειτουργίας)
4 Πλήκτρο «Start/Pause» 

(Εκκίνηση/Παύση)
5 Πλήκτρο Power
6 Πλήκτρα με τα βέλη
7 Βάση/Σταθμός φόρτισης
8 Λεπτό εξάρτημα 

διαμαντιού
9 Κανονικό εξάρτημα 

διαμαντιού

2. Γενικές πληροφορίες
2.1 Διαβάστε και φυλάξτε τις οδηγίες χειρισμού

Οι παρούσες οδηγίες χειρισμού αφορούν την 
παρούσα συσκευή ReVit Prestige (στο εξής 
«συσκευή»). Περιέχουν σημαντικές πληροφορίες 
σχετικά με τη θέση σε λειτουργία και τη χρήση.

Διαβάστε τις οδηγίες χειρισμού, ειδικά τις υποδείξεις 
ασφαλείας, πολύ προσεκτικά, πριν αρχίσετε να 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή. Η παράβλεψη αυτών των 
οδηγιών χειρισμού μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς 
και ζημιές της συσκευής. 
Οι οδηγίες χειρισμού βασίζονται στις ισχύουσες 
προδιαγραφές και τους ισχύοντες κανονισμούς της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Για το εξωτερικό, λάβετε υπόψη σας 
και τους κατά τόπους νόμους και κανονισμούς.
Φυλάξτε τις οδηγίες χειρισμού για μεταγενέστερη 
χρήση. Αν παραδώσετε τη συσκευή σε τρίτους, δώστε 
οπωσδήποτε μαζί και τις παρούσες οδηγίες χειρισμού.

10 Εξάρτημα διαμαντιού 
κυρίως συσκευής

11 Εξάρτημα μασάζ
12 Προσαρμογέας USB
13 Καλώδιο USB
14 Φίλτρο, 30×
15 Δακτύλιος 

στεγανοποίησης, 5×
16 Βούρτσα καθαρισμού
17 Σακουλάκι
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2.2 Επεξήγηση συμβόλων
Τα παρακάτω σύμβολα και λέξεις σήμανσης χρησιμοποιούνται 
στις παρούσες οδηγίες χειρισμού, επάνω στη συσκευή, 
καθώς και στη συσκευασία.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Αυτή η λέξη σήμανσης/αυτό το σύμβολο σήμανσης περιγράφει 
έναν μεσαίο κίνδυνο, ο οποίος, αν δεν αποφευχθεί, μπορεί να 
οδηγήσει σε θάνατο ή βαρύ τραυματισμό.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Αυτή η λέξη σήμανσης προειδοποιεί για πιθανές υλικές ζημιές.

Αυτό το σύμβολο σήμανσης σάς μεταφέρει 
σημαντικές επιπρόσθετες πληροφορίες σχετικά 
με το χειρισμό και τη χρήση.
Δήλωση συμμόρφωσης: Τα προϊόντα με αυτό 
το σύμβολο πληρούν όλες τις ισχύουσες 
προδιαγραφές της Ευρωπαϊκού Οικονομικού 
Χώρου.
Δήλωση συμμόρφωσης: Τα προϊόντα με αυτό 
το σύμβολο πληρούν όλες τις ισχύουσες 
προδιαγραφές του Ηνωμένου Βασιλείου. 

Το σύμβολο αυτό χαρακτηρίζει ηλεκτρικές 
συσκευές της κατηγορίας προστασίας 2 
(προσαρμογέας USB).
Το σύμβολο αυτό χαρακτηρίζει ηλεκτρικές 
συσκευές της κατηγορίας προστασίας 3 (συσκευή).
Οι συσκευές με το σύμβολο αυτό είναι κατάλληλες 
μόνο για τη χρήση στο νοικοκυριό (σε ξηρούς 
εσωτερικούς χώρους).

Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε 
μπανιέρες, ντουζιέρες, νιπτήρες ή άλλους 
περιέκτες νερού.
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3. Ασφάλεια
3.1 Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό
Η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά και μόνο για την 
απολέπιση (Peeling) του δέρματος, τη διέγερση της 
ανάπτυξης υγιών νέων κυττάρων και τη διέγερση της 
κυκλοφορίας του αίματος στο δέρμα, και φροντίζει για 
απαλότητα και φρεσκάδα του προσώπου. Προορίζεται 
αποκλειστικά και μόνο για την ιδιωτική χρήση στο 
νοικοκυριό και όχι για επαγγελματική χρήση.
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο όπως περιγράφεται στις 
παρούσες οδηγίες χειρισμού. Οποιαδήποτε άλλη χρήση 
θεωρείται μη σύμφωνη με τον προορισμό και μπορεί να 
οδηγήσει σε υλικές ζημιές ή ζημιές σε πρόσωπα.
Ο κατασκευαστής και ο προμηθευτής δε φέρουν καμία 
ευθύνη για ζημιές ή τραυματισμούς που προκλήθηκαν από 
χρήση μη σύμφωνη με τον προορισμό ή από λανθασμένη 
χρήση.

3.2 Υποδείξεις ασφαλείας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ!

• Συνδέετε τη συσκευή με το ηλεκτρικό 
ρεύμα μόνο αν η τάση δικτύου της 
πρίζας συμφωνεί με τα στοιχεία που 
αναγράφονται στον προσαρμογέα USB.

• Συνδέστε τον προσαρμογέα USB μόνο 
σε μια εύκολα προσβάσιμη πρίζα, 
έτσι ώστε σε περίπτωση βλάβης 
να μπορείτε να τον αποσυνδέσετε 
γρήγορα από το ηλεκτρικό ρεύμα.

• Χρησιμοποιείτε για τη συσκευή 
αποκλειστικά και μόνο τα 
συμπαραδιδόμενα τεμάχια. 
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• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή, αν 
έχει υποστεί ζημιά ή αν ο σταθμός 
φόρτισης, ο προσαρμογέας USB ή το 
καλώδιο USB είναι ελαττωματικά. 
Για τυχόν επισκευή ή αντικατάσταση 
αποταθείτε στον κατασκευαστή ή την 
Υπηρεσία Εξυπηρέτησης Πελατών για 
να αποφύγετε τυχόν κινδύνους.

• Μην ανοίγετε το πλαίσιο, παρά 
αναθέστε την επισκευή σε ειδικούς. 
Για το σκοπό αυτό αποταθείτε στην 
Υπηρεσία Εξυπηρέτησης Πελατών μας. 
Σε περίπτωση αυτεπάγγελτης επισκευής, 
ακατάλληλης σύνδεσης ή λανθασμένου 
χειρισμού εκπίπτουν όλες οι απαιτήσεις 
ευθύνης και εγγύησης.

• Σε περίπτωση επισκευής επιτρέπεται 
να χρησιμοποιούνται μόνο τεμάχια που 
αντιστοιχούν στα αρχικά στοιχεία της 
συσκευής. Στη συσκευή αυτή βρίσκονται 
ηλεκτρικά και μηχανικά τεμάχια, τα 
οποία είναι απολύτως απαραίτητα για 
την προστασία κατά πηγών κινδύνου.

• Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που 
δεν αναφέρει ο κατασκευαστής.

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν 
κάνετε μπάνιο στο ντους ή την μπανιέρα. 
Τοποθετείτε τη συσκευή έτσι, ώστε να 
μην υπάρχει κίνδυνος να πέσει στην 
μπανιέρα ή το νιπτήρα. 
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• Μη βυθίζετε τη συσκευή ή τα τμήματά 
της στο νερό ή σε άλλα υγρά. 

• Μην αγγίζετε ποτέ ηλεκτρικές 
συσκευές που έχουν πέσει στο νερό. Σε 
παρόμοιες περιπτώσεις απομονώνετε 
αμέσως τον προσαρμογέα USB.

• Μην εισάγετε αντικείμενα στο πλαίσιο 
της συσκευής.

• Απενεργοποιείτε πάντα τη συσκευή 
και βγάζετε τον προσαρμογέα USB από 
την πρίζα, όταν δεν χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή, όταν αντικαθιστάτε τεμάχια, 
όταν την καθαρίζετε ή όταν υφίσταται 
κάποια βλάβη.

• Μην αγγίζετε ποτέ τον προσαρμογέα 
USB ή το καλώδιο USB με βρεγμένα ή 
υγρά χέρια.

• Κρατάτε τη συσκευή και όλα τα τεμάχια 
μακριά από ανοιχτές φλόγες και καυτές 
επιφάνειες.

• Τοποθετείτε το καλώδιο USB με τέτοιον 
τρόπο, ώστε να μη σκοντάφτετε επάνω 
του.

• Μην τσακίζετε το καλώδιο USB και 
μην το τοποθετείτε πάνω σε αιχμηρές 
ακμές.

• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σε 
εσωτερικούς χώρους.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΙ ΓΙΑ 
ΠΑΙΔΙΑ ΚΑΙ ΑΤΟΜΑ ΜΕ ΜΕΙΩ-
ΜΕΝΕΣ ΦΥΣΙΚΕΣ, ΑΙΣΘΗΤΙΚΕΣ Η 
ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΕΣ ΙΚΑΝΟΤΗΤΕΣ Η ΜΕ 
ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΜΠΕΙΡΙΑΣ ΚΑΙ ΓΝΩΣΗΣ.

• Η συσκευή δεν προορίζεται για τη 
χρήση από άτομα κάτω των 16 ετών ή 
από άτομα με περιορισμένες φυσικές, 
αισθητικές ή πνευματικές ικανότητες, 
ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, 
εκτός και αν επιτηρούνται από κάποιο 
πρόσωπο υπεύθυνο για την ασφάλειά 
τους ή αν έχουν δεχτεί υποδείξεις 
σχετικά με την ασφαλή χρήση της 
συσκευής. Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να 
παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός 
και η συντήρηση δεν επιτρέπεται 
να διεξάγονται από παιδιά χωρίς 
επιτήρηση.

• Κρατάτε τη συσκευή και όλα της τα 
τεμάχια μακριά από τα παιδιά. Τα 
μικρά τεμάχια μπορεί να προκαλέσουν 
ασφυξία, αν καταποθούν ή 
εισπνευσθούν.

• Να βεβαιώνεστε πως τα παιδιά δεν 
παίζουν με την πλαστική συσκευασία. 
Μπορεί, ενώ παίζουν, να τυλιχτούν σε 
αυτήν και να πάθουν ασφυξία.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή στο 
βλέφαρο, την οφθαλμική κοιλότητα 
και σε περιοχές με μολυσματική ακμή 
ή σε περιοχές με εξανθήματα ή πληγές.

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή πολλή 
ώρα επάνω σε μια περιοχή του δέρματος 
και μη φέρνετε τη συσκευή περισσότερες 
από 3 φορές στην ίδια θέση.

• Μην αφήνετε τη συσκευή ποτέ χωρίς 
παρακολούθηση ενώ βρίσκεται σε 
λειτουργία.

• Αν προκύψουν μη φυσιολογικές 
αντιδράσεις, όπως κνησμός, μολύνσεις 
ή εκδορές, σταματήστε αμέσως να 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή. 

Πριν τη χρήση της συσκευής αποταθείτε 
στο γιατρό σας, αν...
• υποφέρετε από αλλεργίες, ερεθισμούς 

του δέρματος ή δερματοπάθειες,
• είστε έγκυες,
• δεν είστε σίγουροι, αν η συσκευή είναι 

κατάλληλη για σας.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΡΟΚΛΗΣΗΣ 
ΖΗΜΙΑΣ!
• Τοποθετείτε τη συσκευή σε μια εύκολα 

προσβάσιμη, επίπεδη, ξηρή και επαρκώς 
σταθερή επιφάνεια. Μην τοποθετείτε τη 
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συσκευή στην άκρη της επιφάνειας. 
• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή με προσοχή. 

Αν αφήσετε τη συσκευή να πέσει, μπορεί 
να προκληθεί ζημιά στο πλαίσιο ή τον 
κινητήρα.

• Φροντίζετε ώστε να είναι πάντα 
τοποθετημένο ένα φίλτρο, για να 
αποφύγετε την εισχώρηση ξένων 
σωμάτων στο μοτέρ.

• Μη χρησιμοποιείτε πια τη συσκευή, αν 
τμήματά της έχουν υποστεί ρωγμές, 
έχουν σπάσει ή έχουν παραμορφωθεί. 
Αντικαθιστάτε τα τμήματα που έχουν 
υποστεί ζημιά μόνο με αντίστοιχα 
αυθεντικά τμήματα.

• Μην τοποθετείτε ή φυλάσσετε τη 
συσκευή σε υγρές περιοχές ή υγρούς 
χώρους.

4. Έλεγχος συσκευής και παραδοτεου  
 εξοπλισμού
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΡΟΚΛΗΣΗΣ 
ΖΗΜΙΑΣ!
• Ανοίγετε τη συσκευασία με προσοχή και 

μη χρησιμοποιείτε κοφτερά μαχαίρια ή 
άλλα αιχμηρά αντικείμενα, γιατί υπάρ-
χει μεγάλος κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς 
στη συσκευή. Ανοίξτε τη συσκευασία με 
μεγάλη προσοχή.
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1. Αφαιρέστε τα τεμάχια από τη συσκευασία.
2. Ελέγξτε, αν ο παραδοτέος εξοπλισμός είναι πλήρης 

(βλέπε εικ. A).
3. Ελέγξτε αν η συσκευή ή τα μεμονωμένα τμήματά 

της έχουν υποστεί ζημιά. Αν συμβαίνει αυτό, μη 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή. Αποταθείτε στην 
Υπηρεσία Εξυπηρέτησης Πελατών μας.

5. Φόρτιση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

• Μη φορτίζετε τη συσκευή, ενώ τη 
χρησιμοποιείτε ή αν είναι υγρή. Πριν 
τη φόρτιση, να βεβαιώνεστε πως η 
συσκευή είναι στεγνή.

• Φροντίζετε τη συσκευή μόνο με 
το συμπαραδιδόμενο σταθμό 
φόρτισης και τα συμπαραδιδόμενα 
προσαρμογέα USB και καλώδιο USB.

• Φορτίζετε τη συσκευή σε θερμοκρασίες 
μεταξύ 0 και 40 °C.

• Αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή μετά 
το πέρας της διαδικασίας φόρτισης.

Η πλήρης φόρτιση της συσκευής διαρκεί περ. 3 ώρες. 
Όταν η διαδικασία φόρτισης έχει ολοκληρωθεί, η 
οθόνη LCD δείχνει πλήρη κατάσταση φόρτισης.

Περίπτωση 1η (με σύνδεση δικτύου):
1. Τοποθετήστε τη συσκευή 1  στο σταθμό φόρτισης 7 , 

βάζοντας την οπή της κάτω πλευράς επάνω στην 
ακίδα του σταθμού φόρτισης.

2. Συνδέστε το καλώδιο USB 13  στο σταθμό φόρτισης 
και συνδέστε το αντίστοιχο φις USB με τον 
προσαρμογέα USB 12 .

3. Βάλτε τον προσαρμογέα USB σε μια πρίζα.
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Περίπτωση 2η (με σύνδεση USB):
1. Συνδέστε το καλώδιο USB 13  στο σταθμό φόρτισης 7 , 

ενώ η συσκευή είναι ήδη σωστά τοποθετημένη μέσα σε 
αυτόν.

2. Συνδέστε το φις USB με μια συμβατή πηγή ρεύματος USB.

6. Χειρισμός
• Πριν την πρώτη χρήση καθαρίζετε όλα τα 

τεμάχια της συσκευής, όπως περιγράφεται στο 
κεφάλαιο «Καθαρισμός και συντήρηση».

• Πριν τη χρήση βεβαιωθείτε πως το φίλτρο, ο 
δακτύλιος στεγανοποίησης και το επιθυμητό 
εξάρτημα έχουν τοποθετηθεί σωστά.

• Πριν την πρώτη αγωγή σε ένα τμήμα του 
δέρματος, διεξάγετε μια δοκιμή ανοχής του 
δέρματος στη θέση αυτή. Αν δεν προκύψουν 
αντενδείξεις, μπορείτε να αρχίσετε την αγωγή. 

• Αρχίζετε πάντα με την πιο χαμηλή βαθμίδα 
αναρρόφησης και, την πρώτη φορά ή μέχρι να 
βρείτε την ιδανική ρύθμιση, εργαστείτε σε κάθε 
περιοχή το ανώτερο 2 φορές.

• Μη χρησιμοποιείτε επιπρόσθετα προϊόντα 
αγωγής, όπως έλαια ή αλοιφές.

• Έπειτα από 9 λεπτά διαρκούς λειτουργίας 
η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα. 
Συνιστούμε να περιορίσετε τη διάρκεια της 
αγωγής προσώπου σε 4 λεπτά το ανώτερο.

• Αν η χωρητικότητα του συσσωρευτή είναι χαμηλή, 
η συσκευή προειδοποιεί ανά 30 δευτερόλεπτα 
με 2 «μπιπ» και το σύμβολο της μπαταρίας 
αναβοσβήνει στην οθόνη LCD. Πληροφορίες 
σχετικά με τη φόρτιση της συσκευής θα βρείτε 
στο κεφάλαιο «Φόρτιση».
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6.1 Συμβουλές αγωγής
• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή το ανώτερο 2 φορές 

την εβδομάδα. Περιορίστε τη διάρκεια της αγωγής 
προσώπου σε 4 λεπτά ανά φορά το ανώτερο. Στην 
αγωγή σώματος φέρετε τη συσκευή το ανώτερο  
3 φορές πάνω από τις μεμονωμένες θέσεις.

• Επιλέξτε το κατάλληλο εξάρτημα για την αγωγή σας: 
Λεπτό εξάρτημα διαμαντιού 8 : πρόκειται για το 
λεπτότερο εξάρτημα αγωγής που προορίζεται για τις 
ευαίσθητες και δύσκολα προσβάσιμες περιοχές του 
προσώπου, όπως την περιοχή των ματιών, τη μύτη και 
το στόμα.  
Κανονικό εξάρτημα διαμαντιού 9 : πρόκειται για το 
στάνταρ εξάρτημα αγωγής για όλους τους τύπους 
δέρματος, και είναι κατάλληλο για την απομάκρυνση 
των νεκρών κυττάρων του δέρματος και για τη 
διέγερση της ανάπτυξης νέων κυττάρων, καθώς και 
της κυκλοφορίας του αίματος. Κατάλληλο για πρόσωπο 
και λαιμό 
Εξάρτημα διαμαντιού κυρίως συσκευής 10 : πρόκειται 
για το μεγαλύτερο εξάρτημα διαμαντιού, κατάλληλο για 
μέρη του σώματος όπως χέρια και πόδια. 
Εξάρτημα μασάζ 11 : Για το μασάζ του δέρματος και τη 
διέγερση της κυκλοφορίας του αίματος. Κατάλληλο για 
όλους τους τύπους δέρματος.

• Πριν τη χρήση της συσκευής πλύνετε πολύ καλά το 
πρόσωπό σας ή τα μέρη του σώματος που θα ασκηθεί η 
αγωγή και σκουπίστε τα σταμπωτά ή στεγνώστε με μια 
απαλή πετσέτα. Η συσκευή χρησιμοποιείται επάνω σε 
γυμνό δέρμα.

• Μετακινήστε το εξάρτημα προσεκτικά με μικρές και 
ομοιόμορφες κινήσεις πάνω από το δέρμα. Κατά την 
αγωγή προσώπου ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες:
Μάγουλα: Οδηγήστε τη συσκευή από μέσα προς τα έξω.
Μύτη: Οδηγήστε τη συσκευή προς τα κάτω περνώντας 
την πάνω από ολόκληρη την επιφάνεια της μύτης.
Σαγόνι: Οδηγήστε τη συσκευή κατά μήκος της σιαγόνας 
προς τα κάτω.
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Μέτωπο: Οδηγήστε τη συσκευή και από τις δύο πλευ-
ρές από τη μέση προς τα έξω.
Περιοχή των ματιών: Οδηγήστε τη συσκευή μεταξύ 
ματιών και αυτιών προς τα έξω. Μην αγγίζετε την περι-
οχή ακριβώς κάτω από τα μάτια ή πάνω στα βλέφαρα 
και μείνετε εκτός της οφθαλμικής κοιλότητας.
Λαιμός: Οδηγήστε τη συσκευή προς τα κάτω.

• Μετά την αγωγή πλύνετε την περιοχή που εργαστήκατε 
με κρύο νερό, για να απομακρύνετε λοιπούς ρύπους 
και στεγνώστε προσεκτικά. Για ιδανική αποτελεσματι-
κότητα της αγωγής, βάζετε λοσιόν, ορό ή κρέμα, για να 
μικρύνουν οι πόροι και να περιποιηθείτε το δέρμα σας.

• Μικροί λεκέδες και ελαφρό κοκκίνισμα μετά τις αγωγές 
είναι εντελώς φυσιολογικά και κανονικά θα πρέπει να 
εξαφανιστούν μέσα σε 24 ώρες. Κατά την αποτελεσμα-
τική δερμαπόξεση απομακρύνεται η εξωτερική στρώση 
του δέρματος με απαλό τρόπο. Αυτό μπορεί να προκα-
λέσει ελαφρές αντιδράσεις και κοκκινίλες.

• Αν προκύψουν μη φυσιολογικές αντιδράσεις, όπως 
κνησμός, μολύνσεις ή εκδορές, σταματήστε αμέσως να 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή.

6.2 Τοποθέτηση εξαρτήματος
• Πριν την τοποθέτηση ή την αντικατάσταση του 

εξαρτήματος βεβαιώνεστε πως η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη και απομονωμένη από την 
τροφοδοσία ηλεκτρικού ρεύματος.

• Να βεβαιώνεστε πάντα πως είναι τοποθετημένα 
το φίλτρο και ο δακτύλιος στεγανοποίησης. 
Αν χρειαστείτε πληροφορίες σχετικά με την 
αντικατάσταση, θα τις βρείτε στο κεφάλαιο 
«Αλλαγή φίλτρου» ή «Αλλαγή δακτυλίου 
στεγανοποίησης».

1. Τοποθετήστε το επιθυμητό εξάρτημα ( 8  / 9  / 10  / 
11 ) στη συσκευή.

2. Πριν τη χρήση βεβαιωθείτε πως το εξάρτημα είναι 
σταθερά τοποθετημένο.
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6.3 Αυτόματη λειτουργία
Η αυτόματη λειτουργία ενδείκνυται μόνο για αγωγή προσώπου.
1. Πιέστε το πλήκτρο Power 5 , για να ενεργοποιήσετε τη 

συσκευή.
2. Πιέστε το πλήκτρο Modus (επιλογής λειτουργίας) 3 , 

για να επιλέξετε «Auto» (αυτόματη λειτουργία).
3. Πιέστε τα πλήκτρα με τα βέλη 6 , για να επιλέξετε την 

επιθυμητή ένταση. Η βαθμίδα 1 είναι η χαμηλότερη, 
ενώ η βαθμίδα 3 είναι η υψηλότερη.

4. Πιέστε το πλήκτρο «Start/Pause» (Εκκίνηση/Παύση) 4 , 
για να ξεκινήσετε την αγωγή.

• Εργαστείτε με την περιοχή του προσώπου που 
αναγράφεται στην οθόνη LCD. Στην οθόνη LCD 
εμφανίζεται επιπλέον η αντίστροφη μέτρηση 
για τη διάρκεια αγωγής των μεμονωμένων 
περιοχών του προσώπου. Μόλις ο χρόνος 
παρέλθει, ακούτε 2 «μπιπ». 

• Όταν ακούτε τα 2 «μπιπ», μεταβαίνετε πάντα 
στην επόμενη περιοχή του προσώπου, που 
εμφανίζεται στην οθόνη, μέχρι να ολοκληρωθεί 
ο κύκλος της αγωγής.

• Κατά τη διάρκεια της αγωγής μπορείτε ανά 
πάσα στιγμή να πιέσετε το πλήκτρο «Start/
Pause» (Εκκίνηση/Παύση) και στη συνέχεια 
τα πλήκτρα με τα βέλη, για να μεταβείτε σε 
διαφορετική περιοχή του προσώπου. 

6.4 Χειροκίνητη λειτουργία
Η χειροκίνητη λειτουργία ενδείκνυται τόσο για αγωγή 
προσώπου όσο και για αγωγή σώματος. Σε αυτήν τη 
λειτουργία μπορείτε να ακολουθήσετε το προσωπικό σας 
σύστημα αγωγής. Δεν ειδοποιείστε για χρόνους αγωγής 
ούτε λαμβάνετε υποδείξεις χρήσης. Ωστόσο, το χρονόμετρο 
σάς ειδοποιεί αν ο χρόνος αγωγής έχει εξαντληθεί. 
1. Πιέστε το πλήκτρο Power 5 , για να ενεργοποιήσετε τη 

συσκευή.
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2. Πιέστε το πλήκτρο Modus (επιλογής λειτουργίας) 3 , 
για να επιλέξετε «Manual» (χειροκίνητη λειτουργία).

3. Πιέστε τα πλήκτρα με τα βέλη 6 , για να επιλέξετε την 
επιθυμητή ένταση. Η βαθμίδα 1 είναι η χαμηλότερη, 
ενώ η βαθμίδα 3 είναι η υψηλότερη.

4. Πιέστε το πλήκτρο «Start/Pause» (Εκκίνηση/Παύση) 4 , 
για να ξεκινήσετε την αγωγή.

7. Καθαρισμός και συντήρηση
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΡΟΚΛΗΣΗΣ 
ΖΗΜΙΑΣ!
• Απενεργοποιείτε πάντα τη συσκευή πριν 

τον καθαρισμό ή την αντικατάσταση 
των ανταλλακτικών, και απομονώνετέ 
την από το ηλεκτρικό ρεύμα.

• Μη βυθίζετε ποτέ τη συσκευή ή τα 
τμήματά της στο νερό ή σε άλλα υγρά. 
Να βεβαιώνεστε πως δεν εισχωρούν 
στο πλαίσιο ούτε νερό ούτε άλλα υγρά.

• Μη χρησιμοποιείτε δραστικά απορρυπα-
ντικά, βούρτσες με μεταλλικές ή νάυλον 
τρίχες, καθώς και αιχμηρά ή μεταλλικά 
εξαρτήματα καθαρισμού, όπως μαχαίρια, 
σκληρές σπάτουλες και παρόμοια.

7.1 Καθαρισμός πλαισίου και σταθμού φόρτισης
1. Σκουπίζετε τη συσκευή 1  και το σταθμό φόρτισης 7  

με ένα υγρό πανί (αποφεύγετε την επαφή με την 
ακίδα του σταθμού φόρτισης ή με την οπή στην κάτω 
πλευρά της συσκευής).

2. Σκουπίστε τη συσκευή και το σταθμό φόρτισης με ένα 
στεγνό πανί μέχρι να στεγνώσουν εντελώς.
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7.2 Καθαρισμός εξαρτήματος
1. Έπειτα από κάθε χρήση αφαιρείτε το εξάρτημα ( 8  / 

9  / 10  / 11 ) από τη συσκευή και καθαρίζετε προσε-
κτικά το εσωτερικό με μια βούρτσα 16 , για να απομα-
κρύνετε νεκρά δερματικά κύτταρα και ξένα σώματα.

2. Σκουπίστε τις εξωτερικές πλευρές των εξαρτημάτων 
πολύ καλά με ένα υγρό πανί.

3. Αφήστε τα να στεγνώσουν εντελώς.
7.3 Αλλαγή φίλτρου
Για να επιτύχετε ιδανικά αποτελέσματα πρέπει να αλλάζετε 
τακτικά το φίλτρο. Φροντίζετε να είναι πάντα τοποθετημένο 
το φίλτρο, ώστε να μην εισχωρήσουν στο μοτέρ σωματίδια, 
όπως νεκρά δερματικά κύτταρα ή ξένα σώματα.
1. Απομακρύνετε προσεκτικά το εξάρτημα ( 8  / 9  / 10  / 

11 ), και απορρίψτε το φίλτρο 14 .
2. Αντικαταστήστε το με ένα νέο φίλτρο και 

επανατοποθετήστε το εξάρτημα.
7.4 Αλλαγή δακτυλίου στεγανοποίησης 
Ο δακτύλιος στεγανοποίησης πρέπει να αλλάζεται μόνο 
αν υποστεί ζημιά είναι έχει φθαρεί. Φροντίζετε ώστε ο 
δακτύλιος στεγανοποίησης να είναι πάντα τοποθετημένος. 
Αλλιώς η συσκευή δε λειτουργεί σωστά.
1. Απομακρύνετε προσεκτικά το εξάρτημα ( 8  / 9  / 10  / 

11 ), και απορρίψτε το δακτύλιο στεγανοποίησης 15 .
2. Αντικαταστήστε το με ένα νέο δακτύλιο 

στεγανοποίησης και επανατοποθετήστε το εξάρτημα.
8. Φύλαξη
• Πριν τη φύλαξη στο σακουλάκι 17  όλα τα τεμάχια 

πρέπει να έχουν στεγνώσει πλήρως. Μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε και το σταθμό φόρτισης 7  ως βάση 
για τη συσκευή.

• Μην τυλίγετε το καλώδιο USB 13  γύρω από τη συσκευή.
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9. Ανίχνευση σφαλμάτων
Μερικά προβλήματα προκύπτουν κατά πάσα πιθανότητα 
εξαιτίας μικρών βλαβών, τις οποίες μπορείτε να παραμερίσετε 
μόνοι σας. Για το σκοπό αυτό ακολουθήστε τις οδηγίες στον 
παρακάτω πίνακα. Αν το πρόβλημα δεν παραμεριστεί με 
αυτόν τον τρόπο, αποταθείτε στην Υπηρεσία Εξυπηρέτησης 
Πελατών. Μην επισκευάζετε μόνοι σας τη συσκευή.
Βλάβη Πιθανή αιτία και λύση
Η συσκευή δεν 
ενεργοποιείται. 

Βεβαιωθείτε πως ο προσαρμογέας USB 
είναι ασφαλώς συνδεδεμένος με το 
σταθμό φόρτισης και πως βρίσκεται 
συνδεδεμένος σε μια λειτουργική πρίζα 
για τουλάχιστον μία ώρα. Το σύμβολο 
της μπαταρίας στην οθόνη LCD θα 
πρέπει να δείχνει πως η συσκευή 
φορτίζει. Αν το σύμβολο της μπαταρίας 
δεν ανάβει, αποταθείτε στην Υπηρεσία 
Εξυπηρέτησης Πελατών μας.

Η συσκευή δεν 
αναρροφά πια.

• Ελέγξτε προσεκτικά το εξάρτημα για 
τυχόν λεπτές ρωγμές, τρύπες ή κενά. 

• Αφαιρέστε το εξάρτημα και 
βεβαιωθείτε πως είναι τοποθετημένος 
ο δακτύλιος στεγανοποίησης. Αν 
διαπιστώσετε ρωγμές ή αν λείπει ο 
δακτύλιος στεγανοποίησης, αντικα-
ταστήστε τον με έναν ανταλλακτικό 
δακτύλιο στεγανοποίησης.

• Αφαιρέστε το εξάρτημα και βεβαι-
ωθείτε πως είναι τοποθετημένο 
το φίλτρο. Αν διαπιστώσετε πως 
το φίλτρο είναι φθαρμένο ή αν 
υπάρχουν πολλά νεκρά δερματικά 
κύτταρα ή ξένα σώματα, αντικατα-
στήστε το με ένα νέο φίλτρο. 

• Αν το πρόβλημα δεν παραμεριστεί με 
αυτούς τους τρόπους, αποταθείτε στην 
Υπηρεσία Εξυπηρέτησης Πελατών μας.
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Το εξάρτημα  
( 8  / 9  / 10 ) 
δεν είναι αρκε-
τά τραχύ.

Στο εξάρτημα συγκεντρώνονται με 
το χρόνο δερματικά κύτταρα, και η 
αίσθησή του επάνω στο δέρμα είναι 
πιο απαλή. Καθαρίστε το εξάρτημα 
με ένα υγρό πανί, για να μην κολλάνε 
επάνω του σωματίδια του δέρματος. 
Τα εξαρτήματα πρέπει να αντικαθίστα-
νται μία φορά το χρόνο και, αν είναι 
φθαρμένα, συχνότερα. Ανταλλακτικά 
εξαρτήματα και φίλτρα μπορείτε να 
προμηθευτείτε από τον έμπορο που 
αγοράσατε τη συσκευή σας. Μπορείτε 
να τα παραγγείλετε και απευθείας 
στην ιστοσελίδα μας, στη διεύθυνση 
www.silkn.eu.

10. Εξυπηρέτηση πελατών
Περαιτέρω πληροφορίες σχετικά με τα προϊόντα Silk’n 
θα βρείτε στην τοπική σας ιστοσελίδα της Silk’n, στην 
ηλεκτρονική διεύθυνση: www.silkn.eu. Αν η συσκευή έχει 
υποστεί ζημιά ή έχει βλάβη, αν χρειάζεται επισκευή ή εσείς 
χρειάζεστε τη βοήθειά μας, αποταθείτε στο πλησιέστερο 
Κέντρο Εξυπηρέτησης Silk’n. Μπορείτε να κατεβάσετε 
το εγχειρίδιο χρήστη σε μορφή PDF στην ηλεκτρονική 
διεύθυνση www.silkn.eu.
Αριθμός εξυπηρέτησης πελατών:+31(0)180-330550

Email: info@silkn.eu

11. Πληροφορίες εγγύησης
Το προϊόν αυτό καλύπτεται από εγγύηση 2 ετών, σύμφωνα 
με τις ρυθμίσεις και τους νόμους της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
Το εύρος της εγγύησης για το προϊόν αυτό περιορίζεται σε 
τεχνικές ελλείψεις που προκλήθηκαν λόγω λανθασμένων 
διαδικασιών παραγωγής. Αν επιθυμείτε να χρησιμοποι-
ήσετε το δικαίωμα εγγύησης, φροντίστε να λάβετε τις 
αντίστοιχες υποδείξεις από την Υπηρεσία Εξυπηρέτησης 
Πελατών μας. Ενδέχεται να μπορεί να λύσει το πρόβλημά 
σας, χωρίς να χρειαστεί να επιστρέψετε το προϊόν στο 
κατάστημα ή στο Κέντρο Σέρβις. Η Υπηρεσία Εξυπηρέτησης 
Πελατών μας είναι πάντα στη διάθεσή σας!
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12. Διάθεση
12.1 Διάθεση συσκευασίας

Διαθέτετε τα τμήματα της συσκευασίας ανάλογα 
με το είδος τους. Παραδίδετε το χαρτόνι και 
τις κούτες στην ανακύκλωση χαρτιού και τις 
πλαστικές μεμβράνες στα ανακυκλώσιμα υλικά.

12.2 Διάθεση φίλτρου και δακτυλίου στεγανοποίησης
Διαθέτετε τα μεταχειρισμένα ή ελαττωματικά φίλτρα και 
δακτυλίους στεγανοποίησης σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς της επαρχίας ή της χώρας σας.
12.3 Διάθεση συσκευής
(Για την Ευρωπαϊκή Ένωση και άλλες ευρωπαϊκές χώρες με 
σύστημα διαχωρισμού υλικών.)

Οι παλιές συσκευές δεν επιτρέπεται να 
διατίθενται στα οικιακά απορρίμματα! 
Αν η συσκευή δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί πια, 
διαθέστε την σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς της επαρχίας ή της χώρας σας. 
Με τον τρόπο αυτό διασφαλίζεται η κατάλληλη 
επαναχρησιμοποίηση των παλιών συσκευών και 

αποφεύγονται αρνητικές επιπτώσεις στο περιβάλλον. Για 
το λόγο αυτό οι ηλεκτρικές συσκευές διαθέτουν την 
απεικονιζόμενη σήμανση.

13. Τεχνικά στοιχεία
Μοντέλο: ND9002
Τάση εισόδου: 100–240 V, ~50/60 Hz, 0,25 A

Τάση εξόδου: 5 V DC, 0,5 A

Κατηγορία προστασίας
- Συσκευή: III
- Προσαρμογέας USB: II
Διαστάσεις (Υ × Π × Β) 
- Συσκευή: 
- Σταθμός φόρτισης:

 
183 x 51 x 48 mm 
53,5 x 76,6 x 76,6 mm

Βάρος: 133,5 g



129

GR

Τροφοδοτικό πρίζας USB
Αριθμός μοντέλου: PS06H050K0500EU (EU)
Τάση εισόδου: 100–240 V~ 50/60 Hz, 0,25 A
Τάση εξόδου: 5 V  0,5 A 2,5 W
Κατηγορία προστασίας: II
Βαθμός προστασίας: IP20

Δημοσιευμένα στοιχεία Τιμή και ακρίβεια Μονάδα

Επωνυμία ή μάρκα κατα-
σκευαστή, αριθμός
εμπορικού μητρώου και 
διεύθυνση:

Shenzhen Flypower
Technology Co., Ltd.
Building A2, Haosan
Linpokeng 2nd Industry 
Zone, Nanpu Road, 
Shajing, Bao’an, 
Shenzhen, Guangdong, 
China

Κωδικός μοντέλου: PS06H050K0500EU(EU)

Τάση εισόδου: 100–240 V

Συχνότητα
εναλλασσόμενου 
ρεύματος εισόδου:

 
50/60

 
 
Hz

Τάση εξόδου: 5 V

Ρεύμα εξόδου: 0,5 A

Ισχύς εξόδου: 2,5 W

Μέση απόδοση
σε λειτουργία:

 
68,19

 
%

Απόδοση σε χαμηλό 
φορτίο (10 %):

 
24,52

 
%

Κατανάλωση ρεύματος σε 
μηδενικό φορτίο:

 
0,1

 
W
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Telif Hakkı 2023 © Silkn Beauty Ltd. Tüm hakları saklıdır.

Yasal uyarı
Invention Works B.V. performansı, işletme güvenilirliği veya 
üretilebilirliğini iyileştirmek için ürün veya spesifikasyonlarında 
değişiklik yapma hakkını saklı tutar. Invention Works B.V. tarafından 
verilen bilgiler, yayın sırasında doğru ve güvenilir olarak kabul edilir. 
Invention Works B.V. bunların kullanılması konusunda sorumlu 
tutulamaz. Invention Works B.V. zımni veya bir patent altında veya 
patent hakkı kapsamında bir lisans vermemektedir.

Bu belgenin hiçbir kısmı, Invention Works B.V.’nin açık yazılı izni 
olmaksızın herhangi bir amaçla elektronik veya mekanik herhangi 
bir biçimde veya herhangi bir yöntemle çoğaltılamaz veya aktarı-
lamaz. Verileri önceden haber vermeksizin değiştirme hakkı saklıdır. 

Silkn Beauty Ltd. bu belgenin konusu olan patentleri ve bekleyen 
patent başvurularını, ticari markalarını, telif haklarını veya diğer fikri 
mülkiyet haklarını elinde bulundurmaktadır. Silkn Beauty Ltd. tara-
fından yazılı bir sözleşme ile aksi kesin belirlenmemişse bu belgenin 
verilmesi, size patentler, ticari markalar, telif hakları veya diğer fikri 
mülkiyet hakları için herhangi bir lisans vermez. Teknik bilgileri 
önceden haber vermeksizin değiştirme hakkı saklıdır.

Silk’n ve Silk’n logosu Silkn Beauty Ltd. şirketi adına kayıtlı ticari 
markalardır.

Invention Works B.V. 
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Hollanda 
www.silkn.eu – info@silkn.eu
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1. Teslimat kapsamı/Cihaz parçaları
1 Cihaz 10 Vücut elmas başlığı
2 LCD gösterge 11 Masaj başlığı
3 Modus tuşu 12 USB adaptörü
4 Start/Pause tuşu 13 USB kablosu
5 Power tuşu 14 Filtre, 30×
6 Kontrol tuşları 15 Conta, 5×
7 Stand/şarj cihazı 16 Temizleme fırçası
8 İnce elmas başlık 17 Torba
9 Normal elmas başlık

2. Genel bilgiler
2.1 Kullanma kılavuzunun okunması ve saklanması

Bu kullanma kılavuzu ReVit Prestige’e aittir (aşağıda 
“cihaz” olarak anılır). Çalıştırma ve kullanım ile ilgili önemli 
bilgiler içermektedir.
Cihazı kullanmadan önce kullanma kılavuzunu, özellikle de 

güvenlik uyarılarını, dikkatle okuyun. Bu kullanma kılavuzuna uyulmadığı 
takdirde yaralanmalar veya cihazda hasarlar meydana gelebilir. 
Kullanma kılavuzunun temeli, Avrupa Birliği içerisinde geçerli norm 
ve kurallara dayanmaktadır. Yurt dışında, ülkeye özgü yönerge ve 
kuralları da dikkate alın.
Kullanma kılavuzunu daha sonra başvurmak için saklayın. Cihazı 
üçüncü kişilere vereceksiniz mutlaka kullanma kılavuzunu da 
beraberinde verin.

2.2 Sembol açıklamaları
Bu kullanma kılavuzunda, cihazın veya ambalajın üstünde aşağıdaki 
semboller ve uyarı sözcükleri kullanılmaktadır.

 UYARI!  
Bu uyarı sembolü/sözcüğü, orta risk derecesinde bir tehlikeyi 
tanımlar; kaçınılmadığı takdirde ölüm veya ağır yaralanmaya yol 
açabilir.
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DUYURU!
Bu uyarı sözcüğü, maddi hasar olasılığına dikkati çeker.

Bu uyarı sembolü size kullanma ve çalıştırma hakkında 
yararlı ek bilgiler sunar.

Uygunluk Beyanı: Bu sembolle işaretlenmiş olan 
ürünler, Avrupa Birliği’nde uygulanan tüm ortak 
yönetmeliklere uygundur.
Uygunluk Beyanı: Bu sembolle işaretlenmiş olan 
ürünler, Birleşik Krallık’ta uygulanan tüm yönetmeliklere 
uygundur.   

Koruma sınıfı 2’ye ait elektrikli cihazlar (USB adaptör) 
bu sembolü taşır.

Koruma sınıfı 3’e ait elektrikli cihazlar (cihaz) bu 
sembolü taşır.

Bu sembolü taşıyan cihazlar yalnız ev içi kullanıma uygundur 
(kuru iç mekanlarda).

Cihazı küvet, duş, lavabo ve su ile dolu kapların 
yakınında kullanmayın.

3. Güvenlik
3.1 Amaca uygun kullanım
Cihaz sadece ciltte Peeling ve sağlıklı yeni hücrelerin gelişmesine 
yarar ve ciltte kan dolaşımını canlandırmak için tasarlanmıştır ve daha 
pürüzsüz ve ferah bir cilde sahip olmayı sağlar. Sadece özel kullanım 
amacına yönelik olup ticari işletmelerde kullanılmaya müsait değildir.
Cihazı sadece bu kullanma kılavuzunda belirtildiği şekilde kullanın. 
Bunun dışındaki her kullanım amaca aykırı kullanım sayılır ve can 
veya mal kaybına yol açabilir.
Üretici firma veya satıcı, amaca uygun olmayan kullanım veya yanlış 
kullanımdan dolayı meydana gelen hasarlar ve yaralanmalar için 
sorumluluk kabul etmez.
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3.2 Güvenlik uyarıları

UYARI! ELEKTRİK ÇARPMA TEHLİKESİ!
• Cihazı sadece elektrik şebekesi gerilimi USB 

adaptörü verilerine uygunsa prize takın.
• USB adaptörünü kolay erişilebilir bir prize 

bağlayın, böylelikle arıza durumunda cihazınızı 
hızlı bir şekilde şebekeden ayırabilirsiniz.

• Yalnızca cihazla birlikte verilen parçaları 
kullanın. 

• Hasarlı veya şarj cihazı, USB adaptörü veya 
USB kablosu bozuk olan cihazı kullanmayın. 
Risklerden kaçınmak için onarım veya 
değiştirme için üreticiye veya teknik servise 
başvurun.

• Muhafazayı açmayın, onarımı uzmanına bıra-
kın. Bunun için teknik servisimize başvurun. 
Servis dışında yaptırılan onarımlarda yanlış 
bağlantı veya hatalı kullanma durumunda, 
sorumluluk ve garanti hakkı ortadan kalkar.

• Onarımlarda sadece orijinal cihaz verilerine 
uygun parçalar kullanılabilir. Bu cihaz, 
tehlikelere karşı korunmak için gerekli olan 
elektrik ve mekanik parçaları içerir.

• Üretici tarafından onaylanmayan başlıkları 
kullanmayın.

• Cihazı duş alırken veya banyo yaparken 
kullanmayın. Cihazı küvete veya lavaboya 
düşecek şekilde yerleştirmeyin. 

• Cihazı suya veya başka sıvılara sokmayın. 
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• Suya düşmüş bir elektrikli cihazı asla elle 
tutmayın. Böyle bir durumda daima önce 
USB adaptörünün fişini çekin.

• Cihazın içine hiçbir cisim sokmayın.
• Kullanmadığınız zaman, parçaları değiştirirken, 

temizlerken veya bir arıza olduğunda cihazı 
kapatın ve USB adaptörünün fişini daima 
elektrik prizinden çekin.

• USB adaptörüne veya USB kablosuna ıslak 
veya nemli ellerle asla dokunmayın.

• Cihazı ve bütün parçaları açık alevlerden ve 
sıcak yüzeylerden uzak tutun.

• USB kablosunu takılıp düşmelere sebep 
olmayacak şekilde yerleştirin.

• USB kablosunu kıvırmayın ve keskin kenarlar 
üzerine yerleştirmeyin.

• Cihazı sadece iç mekanlarda kullanın.
UYARI! FİZİKSEL, DUYUSAL VEYA 
ZİHİNSEL YETENEKLERİ AZALMIŞ 
VEYA DENEYİM VE BİLGİ EKSİKLİĞİ 
BULUNAN ÇOCUKLAR VE KİŞİLER 
İÇİN TEHLİKELER.

• Cihaz, 16 yaşın altındaki kişiler veya fiziksel, 
duyusal ya da zihinsel yetenekleri azalmış 
veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler 
tarafından kullanılmak üzere tasarlanmamıştır; 
cihaz ancak bu kişilerin güvenliğinden sorumlu 
bir kişinin gözetiminde veya bu kişinin cihazın 
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güvenli kullanımını öğretmesi halinde 
kullanılabilir. Çocukların cihaz ile oynamaları 
yasaktır. Temizlik ve kullanıcı bakımı gözetim 
olmadan çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

• Cihazı ve ona ait tüm parçaları çocuklardan 
uzak tutun. Küçük parçalar yutma ve nefes 
yoluyla boğulmaya yol açabilir.

• Çocukların plastik ambalajla oynamasını 
önleyin. Oynarken ambalaj başlarına geçebilir 
ve boğulma riski yaratabilir.

UYARI! YARALANMA TEHLİKESİ!
• Cihazı göz kapağında, göz yuvasında, iltihaplı 

sivilce olan bölgelerde veya döküntü veya 
yara bulunan bölgelerde kullanmayın.

• Cihazı cildin bir yerinde yoğun şekilde 
kullanmayın ve cihazı aynı yerden 3 kezden 
fazla geçirmeyin.

• Cihaz çalışırken başından ayrılmayın.
• Kaşıntı, rahatsızlık veren iltihaplanma veya 

çizikler gibi anormal reaksiyonlar ortaya 
çıkarsa, cihazı bir daha kullanmaktan kaçının. 

Cihazı kullanmadan önce aşağıdaki durumlar 
mevcutsa önce doktorunuza başvurun:
• alerjiler, cilt tahrişi veya cilt hastalıkları,
• gebelik,
• cihazın size uygun olup olmadığından emin 

olunmaması.
DUYURU! HASAR TEHLİKESİ!
• Cihazı kolay erişilebilir, düz, kuru ve 
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yeterince sağlam bir yüzeye yerleştirin. 
Cihazı yüzeyin kenarına yerleştirmeyin. 

• Cihazı dikkatli kullanın. Cihazı düşürürseniz 
muhafazası veya motoru zarar görebilir.

• Motora yabancı maddelerin girmesini önlemek 
için daima filtrenin takılı olmasına dikkat edin.

• Parçalar kırılmış, çatlamış veya deforme 
olmuşsa cihazı artık kullanmayın. Hasarlı 
parçaları yalnızca uygun orijinal yedek 
parçalarla değiştirin.

• Cihazı nemli alanlara veya odalara koymayın 
veya saklamayın.

4. Cihazın ve teslimat kapsamının   
 kontrol edilmesi
DUYURU! HASAR TEHLİKESİ!
• Ambalajı dikkatsizce bir bıçakla veya başka 

sivri nesnelerle açarsanız, cihaz çabuk hasar 
görebilir. Açma esnasında çok dikkatli davranın.

1. Tüm parçaları ambalajdan çıkartın.
2. Teslimatın eksiksiz olup olmadığını kontrol edin (bkz. Resim A).
3. Cihazın veya münferit parçaların hasarlı olup olmadığını kontrol 

edin. Hasar mevcutsa, cihazı kullanmayın. Bunun için teknik 
servisimize başvurun.

5. Şarj etme
UYARI! YARALANMA TEHLİKESİ!

• Cihaz kullanılırken veya nemli ise şarj 
etmeyin. Şarjdan önce kuru olmasını sağlayın.

• Cihazı birlikte teslim edilen şarj cihazı ve 
yanında verilen USB adaptörü ve USB 
kablosu ile şarj edin.
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• Cihazı 0 ila 40 °C sıcaklıkta şarj edin.
• Şarj işlemi tamamlandıktan sonra cihazı ayırın.

Cihazın tamamen şarj edilmesi yaklaşık 3 saat sürer. Şarj 
tamamlandıktan sonra LCD göstergesi tam şarj durumunu 
gösterir.

Seçenek 1 (şebeke bağlantısı başına):
1. Cihazı 1 , alt kısmındaki deliğe şarj cihazının pimi girecek 

şekilde şarj cihazına 7  yerleştirin.
2. USB kablosunu 13  şarj cihazına takın, ve ilgili USB konnektörünü 

USB adaptörüne 12  bağlayın.
3. USB adaptörünü bir prize takın.
Seçenek 2 (USB bağlantısı başına):
1. Cihaz uygun şekilde yerleştirildikten sonra USB kablosunu 13  

şarj cihazına 7  takın.
2. USB konnektörünü uygun bir USB güç kaynağına bağlayın.

6. Kullanım
• İlk kez kullanmadan önce, cihazın tüm parçalarını 

“Temizleme ve bakım” bölümünde açıklandığı şekilde 
temizleyin.

• Kullanmadan önce, filtrenin, contanın ve istenen başlığın 
doğru bir şekilde takıldığından emin olun.

• Bir cilt alanına ilk kez uygulamadan önce, bir noktada 
cilt tolerans testi yapın. Yan etki görülmezse uygulamaya 
başlayın. 

• Her zaman en düşük emme kademesiyle başlayın ve ilk 
uygulamayı münferit alanlara yapın veya ideal uygulama 
ayarını belirleyene kadar en fazla 2 kez uygulayın.

• Yağlar veya merhemler gibi ek uygulama ürünleri 
kullanmayın.

• 9 dakika sürekli çalışmadan sonra cihaz kendini kapatır. 
Bir yüz uygulama süresini maksimum 4 dakika ile 
sınırlandırmanız önerilir.

• Pil seviyesi düşük olduğunda ünite her 30 saniyede 
bir 2 bip sesi çıkarır ve LCD göstergesinde pil simgesi 
yanıp söner. Cihazın şarjı ile ilgili bilgiler “Şarj etme” 
bölümünde bulunabilir.
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6.1 Uygulama İpuçları
• Cihazı haftada en fazla 2 kez kullanın. Yüz uygulama süresini 

maksimum 4 dakika ile sınırlayın. Bir vücut uygulaması sırasında 
cihazı en fazla 3 defa münferit yerlerin üzerinde gezdirin.

• Uygulamanız için uygun bir başlık seçin: 
İnce elmas başlık 8 : Göz çevresi, burun ve ağız gibi yüzün 
hassas ve ulaşılmaz alanları için ince uygulama başlığıdır.  
Normal elmas başlık 9 : Tüm cilt tipleri için standart uygulama 
başlığı olup ölü deri hücrelerini uzaklaştırarak yeni hücre 
gelişimini destekler ve kan dolaşımını canlandırır. Yüz ve boyun 
için uygundur. 
Vücut elmas başlığı 10 : Kollar ve bacaklar gibi büyük vücut 
kısımları için daha büyük elmas başlıktır. 
Masaj başlığı 11 : Cilde masaj yapmak ve kan dolaşımını 
canlandırmak için. Tüm cilt tipleri için uygundur.

• Cihazı kullanmadan önce yüzünüzü veya bakım yapılacak vücut 
parçasını iyice yıkayın ve kuru, yumuşak bir havlu ile kurulayın. 
Cihaz çıplak cilde uygulanır.

• Başlığı cildin üzerinde kısa ve düz vuruşlarla dikkatlice gezdirin. 
Yüz bakımı için aşağıdaki talimatlara uyun:
Yanaklar: Cihazı içten dışa doğru gezdirin.
Burun: Cihazı burnun tümü üzerinde aşağıya doğru gezdirin.
Çene: Cihazı çene boyunca aşağıya doğru gezdirin.
Alın: Cihazı her iki taraftan ortadan dışarıya doğru hareket ettirin.
Göz çevresi: Cihazı gözlerin ve kulakların arasından dışa doğru 
hareket ettirin. Doğrudan gözlerin veya göz kapaklarının altındaki 
alana sürmeyin ve göz yuvasından uzak durun.
Boyun: Cihazı aşağıya doğru hareket ettirin.

• Uygulamadan sonra, uygulama alanını soğuk su ile yıkayıp 
kalıntıları uzaklaştırın ve dikkatle kurulayın. Uygulamanın 
optimum etkisi için gözenekleri azaltmak ve cilde bakım yapmak 
için bir tonik, serum veya krem uygulayın.

• Tedaviden sonra hafif bir leke oluşumu ve kızarıklık tamamen 
normaldir ve 24 saat içinde geçmelidir. Etkili dermabrazyon 
uygulaması için dış cilt tabakası hafifçe soyulur. Bu hafif 
şikayetlere ve kızarıklığa neden olabilir.

• Kaşıntı, rahatsızlık veren iltihaplanma veya çizikler gibi anormal 
reaksiyonlar ortaya çıkarsa, cihazı bir daha kullanmaktan kaçının.
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6.2 Başlığın takılması
• Başlığı takmadan veya değiştirmeden önce, cihazın 

kapalı olduğundan ve güç kaynağıyla bağlantısının 
kesildiğinden emin olun.

• Daima bir filtrenin ve contanın takıldığından emin 
olun. Gerekirse, değiştirme ile ilgili bilgileri “Filtrenin 
değiştirilmesi” veya “Contanın değiştirilmesi” 
bölümünde bulabilirsiniz.

1. İstenen başlığı ( 8  / 9  / 10  / 11 ) cihaza takın.
2. Kullanmadan önce başlığın sıkı oturduğundan emin olun.
6.3 Otomatik modda çalıştırma
Otomatik mod sadece yüzde uygulamalar için uygundur.
1. Cihazı açmak için Power tuşuna 5  basın.
2. “Otomatik modu” seçmek için Modus tuşuna 3  basın.
3. İstenilen yoğunluğu seçmek için kontrol tuşlarına 6  basın. 

Kademe 1 en düşük, kademe 3 en yüksek ayardır.
4. Uygulamaya başlamak için Start/Pause tuşuna 4  basın.

• LCD göstergede belirtilen yüz alanına uygulayın. LCD 
göstergede, her yüz bölgesinin tedavi süresine ait geri 
sayım da görüntülenir. Zaman dolduktan sonra 2 bip 
sesi duyulur. 

• 2 bip sesini duyduktan sonra, uygulama döngüsü 
tamamlanıncaya kadar göstergede görünen yüzün bir 
sonraki alanına geçin.

• Uygulama sırasında, istediğiniz zaman Start/Pause 
tuşuna basabilir ve ardından yüzdeki başka bir bölgeye 
gitmek için kontrol tuşlarını kullanabilirsiniz. 

6.4 Manuel modda çalıştırma
Manuel mod hem yüz hem de vücut uygulamaları için uygundur. Bu 
modda, kendi uygulama sisteminizi takip edebilirsiniz. Uygulama süreleri 
hakkında bilgilendirilmeyecek, kullanım yönergeleri almayacaksınız. 
Ancak Timer, süresi geçen uygulama süresi hakkında bilgi verir. 
1. Cihazı açmak için Power tuşuna 5  basın.
2. “Manuel” i seçmek için Modus tuşuna 3  basın.
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3. İstenilen yoğunluğu seçmek için kontrol tuşlarına 6  basın. 
Kademe 1 en düşük, kademe 3 en yüksek ayardır.

4. Uygulamaya başlamak için Start/Pause tuşuna 4  basın.

7. Temizleme ve bakım
DUYURU! HASAR TEHLİKESİ!
• Temizlemeden ve yedek parça değişikliğinden 

önce daima cihazı kapatın ve elektrik 
bağlantısını kesin.

• Cihazı veya parçaları asla suya veya başka 
sıvılara batırmayın. Gövdeye ne su ne de 
başka sıvının girmemesine dikkat edin.

• Aşındırıcı temizleyiciler, metal veya naylon 
fırça kıllarına sahip fırçalar veya bıçak, sert 
spatula ve benzeri gibi keskin veya metal 
temizleme aletleri kullanmayın.

7.1 Muhafaza ve şarj cihazının temizlenmesi
1. Cihazı 1  ve şarj cihazını 7  nemli bir bezle silin (şarj cihazının 

pimi veya cihazın altındaki delikle temastan kaçının).
2. Cihazı ve şarj cihazını kuru bir bezle tamamen kurulayarak silin.
7.2 Başlığın temizlenmesi
1. Her kullanımdan sonra, başlığı ( 8  / 9  / 10  / 11 ) cihazdan 

çıkarın ve ölü deri hücrelerini ve yabancı cisimleri uzaklaştırmak 
için iç kısmı dikkatli şekilde fırça 16  ile temizleyin.

2. Başlıkların dış taraflarını nemli bir bezle iyice silin.
3. Tamamen kurumaya bırakın.
7.3 Filtrenin değiştirilmesi
En iyi sonuçları elde etmek için filtre düzenli olarak değiştirilmelidir. 
Ölü deri hücreleri veya yabancı cisimler gibi partiküllerin motora 
girmesini önlemek için daima filtrenin takıldığından emin olun.
1. Başlığı ( 8  / 9  / 10  / 11 ) dikkatlice çıkarın ve filtreyi 14  

imha edin.
2. Yerine yeni bir filtre takın ve başlığı yeniden geçirin.
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7.4 Contanın değiştirilmesi 
Conta, hasarlı veya yıpranmışsa değiştirilmelidir. Daima contanın 
takıldığından emin olun. Aksi takdirde cihaz düzgün çalışmaz.
1. Başlığı ( 8  / 9  / 10  / 11 ) dikkatlice çıkarın, ve contayı 15  

imha edin.
2. Yerine yeni bir conta takın ve başlığı yeniden geçirin.

8. Saklama
• Torbada 17  saklanmadan önce, tüm parçalar tamamen kuru 

olmalıdır. Şarjı cihazını 7 , cihaz standı olarak da kullanabilirsiniz.
• USB kablosunu 13  cihazın etrafına sarmayın.

9. Arıza arama
Sizin de düzeltebileceğiniz küçük arızalar bazı sorunlara neden 
olabilir. Aşağıdaki tablodaki talimatlara uyun. Bunlarla sorun 
giderilemez ise, teknik servise başvurun. Cihazı kendiniz tamir 
etmeyin.

Arıza Olası nedeni ve giderilmesi
Cihaz 
açılmıyor. 

USB adaptörünün şarj cihazına kesin şekilde 
takılmasını ve en az bir saat boyunca çalışan 
bir elektrik prizine bağlanmasını sağlayın. 
LCD göstergesindeki pil sembolü, cihazın şarj 
edildiğini göstermelidir. Pil sembolü yanmazsa, 
teknik servisimize başvurun.

Cihaz artık 
emmiyor.

• Başlıktaki kılcal çatlakları, delikleri veya 
boşlukları dikkatlice kontrol edin. 

• Başlığı çıkarın ve contanın takıldığından emin 
olun. Herhangi bir çatlağa rastlarsanız veya 
contanın bulunmaması halinde, yerine yeni 
conta takın.

• Başlığı çıkarın ve filtrenin takıldığından emin 
olun. Filtrenin aşınmış olduğunu veya çok 
sayıda ölü cilt hücresi ve yabancı cismin var 
olduğunu tespit ederseniz, yeni filtre takın. 

• Bu çözümler sorunu gidermez ise teknik 
servisimize başvurun.
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Başlık ( 8  /  
9  / 10 )

yeterince sert 
değil.

Deri hücreleri zamanla başlık üzerinde birikerek 
daha yumuşak olduğu hissini verir. Üzerine cilt 
partiküllerinin yapışmaması için başlığı nemli 
bir bezle temizleyin. Başlıklar yılda bir kez veya 
yıpranmışlar ise daha sık değiştirilmelidir. Yedek 
başlıklar ve filtreler, cihazı satın aldığınız bayiden 
temin edilebilir. Bunları doğrudan www.silkn.eu 
web sitemizden de sipariş edebilirsiniz.

10. Teknik servis
Silk’n ürünleri hakkında daha fazla bilgi için yerel Silk’n web sitesini 
ziyaret edin: www.silkn.eu. Cihaz hasar görmüş veya arızalıysa, 
onarım gerektiriyorsa veya yardımımıza ihtiyacınız varsa, en 
yakın Silk’n Teknik Servis Merkezi ile iletişime geçin. Bu kullanma 
kılavuzunu PDF olarak www.silkn.eu adresinden indirebilirsiniz.
Servis numarası: +31(0)180-330550

E-posta: info@silkn.eu

11. Garanti bilgileri
Avrupa düzenlemeleri ve yasaları kapsamında bu ürün 2 yıllık bir 
garantiye sahiptir. Bu ürünün garanti kapsamı, üretim hatalarından 
kaynaklanan teknik kusurlar ile sınırlıdır. Garanti hakkınız 
çerçevesinde, teknik servisimizin talimatlarından faydalanın. Sorunu, 
ürünü mağazaya veya teknik servis merkezine geri göndermek 
zorunda kalmadan çözebilirsiniz. Teknik servisimiz size her zaman 
yardıma hazırdır!

12. İmha
12.1 Ambalajın imhası

Ambalajı türüne göre imha edin. Mukavva ve 
kartonu atık kağıt konteynerine, folyoları ise geri 
dönüştürülebilir atık konteynerine atın.

12.2 Filtre ve contanın imhası
Kullanılmış veya bozuk filtreleri ve contaları eyaletinizdeki veya 
ülkenizdeki yönetmeliklere uygun şekilde imha edin.
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12.3 Cihazın imhası
(Geri dönüştürülebilir malzemelerin ayrı bir şekilde toplandığı 
sistemlerin bulunduğu Avrupa Birliği ve diğer Avrupa ülkelerinde 
geçerlidir)

Eski cihazlar evsel atıklar ile birlikte imha 
edilemez! 
Cihaz artık kullanılmıyorsa, eyaletinizdeki veya 
ülkenizdeki geçerli yasalara göre imha edin. 
Böylece, eski cihazların kurallara uygun biçimde ve 
çevreye olumsuz bir etkisi olmadan imha edilmesi 
sağlanmış olur. Bu nedenden dolayı, elektrikli cihazlar 

burada gösterilen sembollerle işaretlenmiştir.

13. Teknik bilgiler
Model: ND9002
Giriş gerilimi:  100–240 V, ~50/60 Hz, 0,25 A
Çıkış gerilimi:  5 V DC, 0,5 A
Koruma sınıfı
- Cihaz: III
- USB adaptörü: II
Ölçüler (Y x G x D) 
- Cihaz: 
- Şarj cihazı:

 
183 x 51 x 48 mm 
53,5 x 76,6 x 76,6 mm

Ağırlık: 133,5 g
USB güç adaptörü
Model numarası: PS06H050K0500EU (EU)
Giriş gerilimi: 100–240 V~ 50/60 Hz, 0,25 A
Çıkış gerilimi: 5 V  0,5 A 2,5 W
Koruma sınıfı: II
Koruma türü: IP20
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Yayınlanan veriler Değer ve hassasiyet Birim

Üreticinin adı veya markası,
ticari sicil numarası ve adres:

Shenzhen Flypower
Technology Co., Ltd.
Building A2, Haosan
Linpokeng 2nd Industry 
Zone, Nanpu Road, 
Shajing, Bao’an, Shenzhen, 
Guangdong, China

Model adı: PS06H050K0500EU(EU)

Giriş gerilimi: 100–240 V

Alternatif akım giriş
frekansı:

 
50/60

 
Hz

Çıkış voltajı: 5 V

Çıkış akımı: 0,5 A

Çıkış gücü: 2,5 W

Çalışma esnasında
ortalama verim:

 
68,19

 
%

Düşük yükte verim (10 %): 24,52 %

Yüksüz durumda elektrik 
tüketimi:

 
0,1

 
W
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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Tutti i diritti riservati.

Avvertenze legali
Invention Works B.V. si riserva il diritto di modificare i propri 
prodotti o le loro caratteristiche per migliorarne prestazioni, affida-
bilità o producibilità. Al momento della pubblicazione, le informazioni 
fornite da Invention Works B.V. sono da ritenersi accurate e affidabili. 
Tuttavia, Invention Works B.V. non assume alcuna responsabilità 
riguardo al loro utilizzo. Non viene concesso alcun diritto di licenza 
implicito né altro diritto desumibile in base a brevetti o diritti di 
brevetto di Invention Works B.V.

Senza esplicito permesso scritto di Invention Works B.V. non è 
consentita la riproduzione né la trasmissione, in qualsiasi forma o con 
qualsiasi mezzo, elettronico o meccanico, di parti di questo docu-
mento, per qualsiasi scopo. I dati sono soggetti a modifiche senza 
preavviso.

Relativamente all’oggetto del presente documento, Silkn Beauty Ltd. 
detiene brevetti approvati e in via d’approvazione, marchi, copyright 
e ogni altro diritto di proprietà intellettuale. Al di fuori di quanto 
espressamente previsto da specifici accordi scritti con Silkn Beauty 
Ltd. la distribuzione del presente documento non implica la conces-
sione di alcuna licenza su detti brevetti, marchi, copyright o qualsiasi 
altro diritto di proprietà intellettuale. Le specifiche sono soggette a 
modifiche senza preavviso.

Silk’n e il logo Silk’n sono marchi di fabbrica registrati di Silkn Beauty 
Ltd.

Invention Works B.V.  
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Paesi Bassi
www.silkn.eu - info@silkn.eu
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1. Dotazione/Parti dell’apparecchio
1 Apparecchio 10 Accessorio di diamante per il corpo

2 Display LCD 11 Accessorio massaggiante
3 Tasto modalità 12 Adattatore USB
4 Tasto avvio/pausa 13 Cavo USB
5 Tasto accensione 14 Filtro, 30×
6 Tasti di comando 15 Anello di tenuta, 5×
7 Supporto/stazione di ricarica 16 Spazzola per la pulizia
8 Accessorio di diamante sottile 17 Sacchetto
9 Accessorio di diamante normale

2. Informazioni generali
2.1 Leggere e conservare le istruzioni per l’uso

Le presenti istruzioni per l’uso appartengono al presente 
ReVit Prestige (di seguito chiamato solo “apparecchio”). 
Esse contengono informazioni importanti relative alla 
messa in funzione e all’utilizzo.
Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere attentamente le 

istruzioni per l’uso, in particolar modo le avvertenze di sicurezza. Il 
mancato rispetto delle presenti istruzioni per l’uso può provocare 
ferimenti o danni all’apparecchio. 
Le istruzioni per l’uso si basano sulle norme e direttive vigenti 
nell’Unione europea. All’estero rispettare anche linee guida e 
normative nazionali.
Conservare le istruzioni per l’uso per un uso successivo. In caso di 
cessione dell’apparecchio, consegnare anche le istruzioni per l’uso.

2.2 Spiegazione dei simboli
Nelle istruzioni per l’uso, sull’apparecchio stesso o sull’imballaggio sono 
riportati i seguenti pittogrammi e le seguenti parole d’avvertimento.

 AVVERTIMENTO!  
Questo simbolo/parola d’avvertimento indica un pericolo a rischio 
medio che, se non evitato, può avere come conseguenza la morte 
o un ferimento grave.
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AVVISO!
Questa parola d’avvertimento indica possibili danni a cose.

Questo simbolo di avvertimento fornisce informazioni 
utili per la manipolazione e l’uso.

Dichiarazione di conformità: I prodotti etichettati 
con questo simbolo sono conformi a tutte le norme 
comunitarie applicabili nello Spazio economico europeo.
Dichiarazione di conformità: I prodotti etichettati con 
questo simbolo sono conformi a tutte le norme applica-
bili nel Regno Unito. 

Questo simbolo indica apparecchi elettrici di classe di 
protezione 2 (adattatore USB).

Questo simbolo indica apparecchi elettrici di classe di 
protezione 3 (apparecchio).
Gli apparecchi contrassegnati con questo simbolo 
sono adatti solo all’uso domestico (in ambienti chiusi 
e asciutti).

Non usare l’apparecchio nei pressi di vasche da 
bagno, docce, lavandini o altri contenitori pieni 
d’acqua.

3. Sicurezza
3.1 Utilizzo conforme all’uso previsto
L’apparecchio è concepito esclusivamente per il peeling della cute, 
la stimolazione della crescita di nuove cellule e la stimolazione 
della circolazione sanguigna nella cute e provvede ad una pelle più 
liscia e fresca. È destinato esclusivamente all’uso in ambito privato, 
domestico e non in ambito professionale.
Utilizzare l’apparecchio solo come descritto nelle presenti istruzioni 
per l’uso. Ogni altro utilizzo è da intendersi come non conforme 
alla destinazione d’uso è può provocare danni a cose e danni alle 
persone.
Il produttore o rivenditore non si assume alcuna responsabilità 
per i danni dovuti all’uso non conforme alla destinazione o all’uso 
scorretto.
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3.2 Avvertenze di sicurezza

AVVERTIMENTO! PERICOLO DI  
SCOSSE ELETTRICHE!

• Allacciare l’apparecchio solo se la tensione 
di rete della presa di corrente corrisponde 
ai dati riportati sull’adattatore USB.

• Collegare l’adattatore USB solo ad una 
presa di corrente facilmente accessibile in 
modo da poter staccarlo rapidamente in 
caso di guasto della rete elettrica.

• Per l’apparecchio utilizzare esclusivamente i 
componenti compresi nella fornitura. 

• Non utilizzare l’apparecchio quando è 
danneggiato o quando la stazione di ricarica, 
l’adattatore USB o il cavo USB sono difettosi. 
Per le riparazioni o una sostituzione rivolgersi 
al produttore o all’assistenza post-vendita.

• Non aprire l’involucro, ma far eseguire la ri-
parazione a personale qualificato. Rivolgersi 
alla nostra assistenza post-vendita. In caso di 
riparazioni eseguite in proprio, allacciamento 
non corretto o errato utilizzo, si escludono 
responsabilità e diritti di garanzia.

• Per le riparazioni, utilizzare solo componenti 
che corrispondono alle specifiche originali 
dell’apparecchio. In quest’apparecchio ci 
sono parti elettriche e meccaniche che sono 
essenziali per la protezione dai rischi.

• Non utilizzare accessori non indicati dal 
produttore.
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• Non utilizzare l’apparecchio durante la doccia 
o quando si fa un bagno. Non posizionare 
mai l’apparecchio in posizione tale che possa 
cadere in una vasca o in un lavandino. 

• Mai immergere l’apparecchio né qualcun 
altro componente in acqua o altri liquidi. 

• Non afferrare mai un apparecchio elettrico 
se è caduto in acqua. In tal caso staccare 
immediatamente l’adattatore USB.

• Non inserire oggetti nell’involucro.
• Spegnere sempre l’apparecchio e staccare 

l’adattatore USB dalla presa di corrente 
quando non lo utilizzate, quando sostituite i 
componenti, quando lo pulite e o quando è 
guasto.

• Non toccare mai l’adattatore USB né il cavo 
USB con mani bagnate o umide.

• Tenere l’apparecchio e tutti i componenti 
lontano da fiamme libere e superfici calde.

• Mettere in posa il cavo USB in modo tale 
che nessuno possa inciamparvi.

• Non piegare il cavo USB e non farlo passare 
lungo spigoli vivi.

• Utilizzare l’apparecchio solo in ambienti 
chiusi.

AVVERTIMENTO! PERICOLO PER 
BAMBINI E PERSONE CON RIDOTTE 
CAPACITÀ FISICHE, SENSORIALI 
O MENTALI O CON DEFICIT DI 
ESPERIENZA E CONOSCENZA.
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• L’apparecchio non è destinato ad essere 
utilizzato da persone di età inferiore ai  
16 anni con ridotte capacità fisiche, sensoriali 
o mentali, o la mancanza di esperienza 
e conoscenza previste, a meno che non 
vengano sorvegliate da un responsabile della 
loro sicurezza o sono stati da tale persona 
istruiti per l’uso sicuro dell’apparecchio. 
Non permettere ai bambini di giocare con 
l’apparecchio. Pulizia e manutenzione da parte 
dell’utilizzatore non vanno eseguiti da bambini 
senza la sorveglianza di un adulto.

• Tenere l’apparecchio e tutti i componenti 
lontano dai bambini. I componenti piccoli 
possono causare il soffocamento in caso 
vengano ingoiati o inspirati.

• Assicurarsi che i bambini non giochino con 
il film d’imballaggio. I bambini potrebbero 
rimanere intrappolati e soffocare.

AVVERTIMENTO! PERICOLO DI 
LESIONI!

• Non utilizzare l’apparecchio sulle palpebre, 
nell’orbita oculare, intorno a zone con acne 
volgare o in zone con eruzioni cutanee o 
ferite.

• Non utilizzare l’apparecchio in modo 
concentrato su una parte della cute e non 
passare per più di 3 volte l’apparecchio sullo 
stesso punto.
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• Non lasciare mai incustodito l’apparecchio 
mentre funziona.

• Se si presentano reazioni non normali come 
prurito, infiammazioni fastidiose o graffi, 
smettere subito di utilizzare l’apparecchio. 

Prima di utilizzare l’apparecchio, rivolgersi al 
vostro medico in caso...
• di allergie, irritazioni cutanee o malattie della 

pelle,
• di gravidanza,
• non siate sicuri se l’apparecchio è idoneo.
AVVISO! PERICOLO DI DANNEGGIAMENTO!
• Posizionare l’apparecchio su una superficie 

facilmente accessibile, piatta, asciutta e 
sufficientemente stabile. Non posizionare 
l’apparecchio al bordo della superficie. 

• Utilizzare l’apparecchio con cautela. Se fate 
cadere l’apparecchio il involucro o il motore 
possono essere danneggiati.

• Fare sempre attenzione che il filtro sia 
inserito per evitare che delle sostanze 
estranee entrino nel motore.

• Non utilizzare più l’apparecchio quando i 
componenti sono strappati, rotti o deformati. 
Sostituire le parti danneggiate soltanto con 
gli appropriati ricambi originali.

• Non posizionare né stoccare l’apparecchio 
in zone o locali umidi.
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4. Controllare l’apparecchio e la dotazione
AVVISO! PERICOLO DI DANNEGGIAMENTO!
• Se si apre la confezione con un coltello 

affilato o altri oggetti appuntiti e non si presta 
sufficiente attenzione, è possibile danneggiare 
subito l’apparecchio. Quindi nell’aprire la 
confezione fare molta attenzione.

1. Estrarre tutti i pezzi dalla confezione.
2. Controllare se la fornitura è completa (vedi Fig. A).
3. Controllare che l’apparecchio o i singoli pezzi sono danneggiati. 

In tale eventualità non utilizzare l’apparecchio. Rivolgersi invece 
al nostro servizio di assistenza clienti.

5. Ricarica
AVVERTIMENTO! PERICOLO DI 
LESIONI!

• Non ricaricare l’apparecchio durante l’uso 
o quando è umido. Prima della ricarica 
assicurarsi che sia asciutto.

• Ricaricare l’apparecchio solo con la stazione 
di ricarica a corredo e l’adattatore USB e il 
cavo USB a corredo.

• Ricaricare l’apparecchio a temperature tra  
0 e 40 °C.

• Staccare sempre l’apparecchio dopo aver 
terminato il procedimento di ricarica.

La ricarica completa dell’apparecchio dura 3 ore ca. Se la 
ricarica è conclusa, sul display LCD viene visualizzato lo 
stato di carica completa.
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Opzione 1 (per collegamento alla rete):
1. Inserire l’apparecchio 1  nella stazione di ricarica 7

, posizionando l’apertura della parte inferiore sul perno della 
stazione di ricarica.

2. Collegare il cavo USB 13  alla stazione di ricarica e collegare 
l’apposito connettore USB con l’adattatore USB 12 .

3. Infilare l’adattatore USB in una presa di corrente.
Opzione 2 (per collegamento USB):
1. Collegare il cavo USB 13  alla stazione di ricarica 7 , quando 

l’apparecchio è inserito in modo corretto nella stazione.
2. Collegare il connettore USB con una compatibile fonte di 

alimentazione USB.

6. Utilizzo
• Pulire prima del primo utilizzo tutte le parti 

dell’apparecchio come viene descritto nel capitolo 
“Pulizia e manutenzione”.

• Prima dell’utilizzo assicurarsi che il filtro, l’anello di 
tenuta e l’accessorio desiderato siano stati installati in 
modo regolare.

• Prima di trattare per la prima volta una zona cutanea, 
eseguire in un punto un test di tolleranza cutanea. Se 
non si verificano effetti collaterali, iniziare il trattamen-
to. 

• Iniziare sempre con il livello di aspirazione più basso e 
trattare le singole zone durante il primo trattamento o 
sino a quando avete determinato la regolazione ideale 
di trattamento per al massimo 2 volte.

• Non utilizzare ulteriori prodotti di trattamento come 
oli o pomate.

• Dopo 9 minuti di funzionamento continuo, l’apparecchio 
si spegne automaticamente. Si consiglia di limitare la durata 
di un trattamento del viso a un massimo di 4 minuti.
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• Nel caso di una bassa capacità della batteria, l’apparecchio 
avvisa ogni 30 secondi emettendo 2 segnali acustici 
e il simbolo della batteria su display LCD lampeggia. 
Informazioni sulla ricarica dell’apparecchio si trovano al 
capitolo “Ricarica”.

6.1 Consigli per il trattamento
• Utilizzare l’apparecchio al massimo 2 volte alla settimana. Limitare 

la durata del trattamento del viso ogni volta a un massimo di  
4 minuti. Durante il trattamento del corpo passare l’apparecchio 
sulle singole zone per al massimo 3 volte.

• Per il vostro trattamento scegliere l’accessorio giusto: 
Accessorio di diamante sottile 8 : questo è l’accessorio per 
il trattamento più delicato delle zone più sensibili e difficilmente 
accessibili del viso, come per es. per le zone circostanti gli occhi, 
il naso e la bocca.  
Accessorio di diamante normale 9 : questo è l’accessorio 
standard per il trattamento di tutti i tipi di pelle ed è adatto a 
rimuovere le cellule cutanee morte e per stimolare la crescita di 
cellule nuove e la circolazione sanguigna. Adatto per viso e collo. 
Accessorio di diamante per il corpo 10 : questo è l’accessorio 
in diamante più grande per le parti del corpo, p.es. le braccia e 
le gambe. 
Accessorio massaggiante 11 : per massaggiare la cute e 
stimolare la circolazione sanguigna. Adatto a tutti i tipi di cute.

• Prima di utilizzare l’apparecchio lavare attentamente il viso o la 
parte del corpo da trattare e asciugarlo o asciugarla tamponando 
con un asciugamano morbido. Utilizzare l’apparecchio sulla cute 
nuda.

• Muovere l’accessorio eseguendo movimenti brevi e regolari 
sulla cute, prestando attenzione. Nel caso di trattamento del 
viso seguire le seguenti istruzioni:
Guance: far scorrere l’apparecchio dall’interno verso l’esterno.
Naso: far scorrere l’apparecchio su tutto il naso verso il basso.
Mento: far scorrere l’apparecchio lungo la mascella verso il 
basso.
Fronte: far scorrere l’apparecchio su ambedue i lati dal centro 
verso l’esterno.
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Occhi: far scorrere l’apparecchio tra gli occhi e le orecchie 
verso l’esterno. Non far scorrere direttamente sulla zona sotto 
gli occhi o sulle palpebre e restare al di fuori delle orbite oculari.
Collo: Far scorrere l’apparecchio verso il basso.

• Dopo il trattamento lavare la zona trattata con acqua fredda 
per rimuovere lo sporco restante e asciugare tamponando e 
prestando attenzione. Per un’ottima efficacia del trattamento 
applicare un tonico per il viso, un siero o una crema per 
riducendo i pori e curare la pelle.

• Macchie a arrossamenti leggeri dopo il trattamento sono del 
tutto normali e dovrebbero sparire entro 24 ore. Durante un 
trattamento efficace di dermoabrasione lo strato più esterno 
della cute viene rimosso in modo delicato. Ciò può causare 
leggeri disturbi e arrossamenti.

• Se si presentano reazioni non normali come prurito, infiammazioni 
fastidiose o graffi, smettere subito di utilizzare l’apparecchio.

6.2 Installazione accessorio
• Prima di applicare o cambiare l’accessorio assicurarsi 

che l’apparecchio sia spento e staccato dalla corrente 
elettrica.

• Assicurarsi sempre che siano montati un filtro e l’anello di 
tenuta. Per informazioni sul cambio vedasi, se necessario, al 
capitolo “Cambiare il filtro” o “Cambiare l’anello di tenuta”.

1. Applicare l’accessorio desiderato ( 8  / 9  / 10  / 11 ) 
all’apparecchio.

2. Prima dell’utilizzo assicurarsi che la sede dell’accessorio sia ben fissa.
6.3 Funzionamento in modalità automatica
La modalità automatica è adatta solo i per il trattamento del viso.
1. Premere il tasto accensione 5 , per accendere l’apparecchio.
2. Premere il tasto modalità 3 , per selezionare la “modalità 

automatica”.
3. Premere i tasti di comando 6 , per selezionare l’intensità 

desiderata. Il livello 1 è il livello più basso, mentre il livello 3 è 
quello più alto.

4. Premere il tasto avvio/pausa 4 , per iniziare il trattamento.
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• Avviare il trattamento della zona del visto indicata sul 
display LCD. Sul display LCD viene inoltre visualizzato il 
countdown per la durata del trattamento delle singole 
zone del viso. Appena la durata è scaduta, si sentiranno 
2 segnali acustici. 

• Quando si sentono i 2 segnali acustici passare sempre alla 
successiva zona del viso che viene visualizzata sul display, 
sino a quando si è terminato il ciclo di trattamento.

• Durante il trattamento si può premere il tasto avvio/
pausa in qualunque momento e successivamente i tasti 
di comando per passare ad un’altra zona del viso. 

6.4 Funzionamento in modalità manuale
La modalità manuale è adatta sia per i trattamenti del viso che 
per quelli del corpo. In questa modalità potete seguire il vostro 
sistema di trattamento. Non riceverete informazioni sulla durata 
del trattamento, né istruzioni per l’uso. Il timer vi informerà, però, 
sul tempo di trattamento già scaduto. 
1. Premere il tasto accensione 5 , per accendere l’apparecchio.
2. Premere il tasto modalità 3 , per selezionare “manuale”.
3. Premere i tasti di comando 6 , per selezionare l’intensità 

desiderata. Il livello 1 è il livello più basso, mentre il livello 3 è 
quello più alto.

4. Premere il tasto avvio/pausa 4 , per iniziare il trattamento.

7. Pulizia e manutenzione
AVVISO! PERICOLO DI DANNEGGIAMENTO!
• Prima della pulizia o sostituzione di pezzi di 

ricambio spegnere sempre l’apparecchio e 
staccarlo dalla corrente elettrica.

• Mai immergere l’apparecchio né i componenti 
in acqua o altri liquidi. Assicurarsi che né 
l’acqua o altri liquidi finiscano nel involucro.

• Non usare detergenti abrasivi, spazzole 
metalliche o setole in nylon e utensili 
taglienti in metallo per la pulizia, come 
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coltelli, mastice duro e simili.
7.1 Pulizia dell’involucro e della stazione di ricarica
1. Strofinare l’apparecchio 1  e la stazione di ricarica 7  con un 

panno umido (evitare il contatto con il perno dalla stazione i 
ricarica o con l’apertura della parte inferiore dell’apparecchio).

2. Asciugare completamente l’apparecchio e la stazione di ricarica 
con un panno asciutto.

7.2 Pulire l’accessorio
1. Dopo ogni utilizzo rimuovere l’accessorio ( 8  / 9  / 10  / 

11 ) dall’apparecchio e, facendo attenzione, pulire la parte 
interna con la spazzola 16 , per rimuovere le cellule morte 
della cute o corpi estranei.

2. Strofinare, facendo attenzione, le parti esterne degli accessori 
utilizzando un panno umido.

3. Far asciugare completamente.
7.3 Cambiare il filtro
Per ottenere risultati ottimi, il filtro dove essere cambiato 
regolarmente. Assicurarsi sempre, che il filtro sia inserito per 
evitare che le particelle, come p.es. le cellule morte della cute o 
corpi estranei possano penetrare nel motore.
1. Rimuovere l’accessorio facendo attenzione ( 8  / 9  / 10  / 

11 ), e smaltire il filtro 14 .
2. Sostituirlo con un filtro nuovo e riapplicare l’accessorio.
7.4 Cambiare l’anello di tenuta 
L’anello di tenuta deve essere sostituito solo se è danneggiato o 
usurato. Assicurarsi sempre che l’anello di tenuta sia montato. In 
caso contrario l’apparecchio non funzionerà regolarmente.
1. Rimuovere, facendo attenzione, l’accessorio ( 8  / 9  / 10  / 

11 ), e smaltire l’anello di tenuta 15 .
2. Sostituirlo con un anello di tenuta nuovo e riapplicare l’accessorio.

8. Conservazione
• Prima della conservazione nel sacchetto 17  tutti i componenti 

devono essere completamente asciutti. Potete usare anche la 
stazione di ricarica 7  come supporto per l’apparecchio.

• Mai avvolgere il cavo USB 13  intorno all’apparecchio.
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9. Ricerca anomalie
Alcuni problemi possono essere causati da difetti minori che potete 
eliminare da soli. Seguire le indicazioni elencate nella tabella 
sottostante. Se il problema non può essere risolto, si prega di contattare 
l’assistenza post-vendita. Non riparare l’apparecchio da sé.

Malfunzionamento Possibile causa e rimedio

L’apparecchio non si 
accende. 

Assicurarsi che l’adattatore USB 
sia collegato in modo sicuro con la 
stazione di ricarica e sia allacciato ad 
una presa di corrente funzionante da 
almeno un’ora. Il simbolo della batteria 
sul display LCD dovrebbe indicare 
che l’apparecchio viene ricaricato. Se 
il simbolo della batteria non si accende, 
rivolgetevi alla nostra assistenza 
post-vendita.

L’apparecchio non 
aspira più.

• Controllare attentamente l’accessorio 
se sono presenti mircrocrepe, buchi 
o fessure. 

• Rimuovere l’accessorio e assicurarsi 
che l’anello di tenuta sia montato. 
Se constatate crepe o se manca 
l’anello di tenuta, sostituirlo con un 
anello di tenuta di ricambio.

• Rimuovere l’accessorio e assicurarsi 
che il filtro sia montato. Se constatate 
che il filtro è usurato o se vi sono 
molte cellule morte della cute o 
corpi estranei, sostituirlo con un 
filtro nuovo. 

• Se il problema non può essere risolto 
tramite queste soluzioni, si prega 
di contattare la nostra assistenza 
post-vendita.
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L’accessorio ( 8  / 9  / 
10 ) non è abbastanza 
ruvido.

Col passare del tempo sull’accessorio 
si raccolgono cellule della cute e quindi 
diventerà più morbido al tatto. Pulire 
l’accessorio con un panno umido in 
modo che non restino attaccate le 
particelle della cute. Gli accessori 
devono essere sostituiti ogni anno 
o, nel caso fossero usurati, anche 
più spesso. Gli accessori di ricambio 
e il filtro sono disponibili presso il 
commerciante ove avete acquistato 
l’apparecchio. Potete anche ordinare 
direttamente sul nostro Sito internet 
www.silkn.eu.

10. Servizio di assistenza clienti
Ulteriori informazioni sui prodotti di Silk’n si trovano al vostro sito 
regionale Silk’n: www.silkn.eu. Se l’apparecchio dovesse essere 
danneggiato o difettoso, è necessario ripararlo o se avete bisogno 
del nostro aiuto, vi preghiamo di rivolgervi al centro di assistenza 
tecnica Silk’n più vicino. Potete anche scaricare il manuale d’uso dal 
sito www.silkn.eu sotto forma di file PDF.

Numero del servizio: +31(0)180-330550

Email: servizioclientiit@silkn.eu

11. Informazioni sulla garanzia
La garanzia di questo prodotto è pari a due anni secondo le regole 
e le leggi europee. La vastità della garanzia per questo prodotto si 
limita a vizi tecnici, causati da processi di produzione sbagliati. Nel 
caso voleste rivendicare i diritti di garanzia, si prega di procurarsi le 
istruzioni presso il nostro servizio di assistenza clienti che forse è in 
grado di risolvere il vostro problema, senza che il prodotto debba 
essere restituito al negozio o al nostro centro di assistenza tecnica. 
Il nostro servizio di assistenza clienti sarà lieta di aiutarvi!
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12. Smaltimento
12.1 Smaltire l’imballaggio

Smaltire l’imballaggio differenziandolo. Conferire 
il cartone alla carta da riciclo e pellicole nella 
plastica da riciclo.

12.2 Smaltire il filtro e l’anello di tenuta
Smaltire filtri o anelli di tenuta usati o difettosi secondo le norme 
vigenti nel vostro stato federale o paese.

12.3 Smaltire l’apparecchio
(Applicabile nell’Unione europea e in altri paesi europei con sistemi 
di raccolta differenziata.)

Gli apparecchi dismessi non devono essere 
smaltiti nella normale spazzatura domestica! 
Nel caso l’apparecchio non fosse più utilizzabile, 
smaltirlo secondo le norme vigenti nel vostro 
stato federale o nel proprio paese. In questo 
modo è sicuro che gli apparecchi dismessi vengono 
correttamente smaltiti e si evitano ripercussioni 

negative sull’ambiente. Per questo motivo gli apparecchi elettrici 
vengono contrassegnati dal simbolo qui riprodotto.

13. Dati tecnici
Modello: ND9002
Tensione d’ingresso: 100–240 V, ~50/60 Hz, 0,25 A
Tensione d’uscita: 5 V DC, 0,5 A
Classe di protezione
- Apparecchio:
- Adattatore USB:

III
II

Dimensioni (A x L x P)
- Apparecchio
- Stazione di ricarica

183 x 51 x 48 mm 
53,5 x 76,6 x 76,6 mm

Peso: 133,5 g
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Alimentatore USB
Numero di modello: PS06H050K0500EU (EU)
Tensione d’ingresso: 100–240 V~ 50/60 Hz, 0,25 A
Tensione d’uscita: 5 V  0,5 A 2,5 W
Classe di protezione: II
Grado di protezione: IP20

Dati pubblicati Valore ed esattezza Unità di 
misura

Nome o marchio del 
produttore, numero 
d’iscrizione nel registro
delle imprese e indirizzo:

Shenzhen Flypower
Technology Co., Ltd.
Building A2, Haosan
Linpokeng 2nd Industry 
Zone, Nanpu Road, 
Shajing, Bao’an, Shenzhen, 
Guangdong, China

Identificativo del 
modello:

 
PS06H050K0500EU(EU)

Tensione d’ingresso: 100–240 V

Frequenza della corrente 
alternata d’ingresso:

 
50/60

 
Hz

Tensione d’uscita: 5 V

Corrente in uscita: 0,5 A

Potenza in uscita: 2,5 W

Rendimento medio
in modo attivo:

 
68,19

 
%

Rendimento a carico 
ridotto (10 %):

 
24,52

 
%

Consumo energetico a 
vuoto:

 
0,1

 
W
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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Med enerett.

Juridiske merknader
Invention Works B.V. forbeholder seg retten til å foreta endringer 
på sine produkter eller spesifikasjoner til forbedring av ytelse, 
driftssikkerhet eller produksjon. Opplysninger som er stilt til 
rådighet av Invention Works B.V. anses som korrekte og pålitelige 
ved tidspunktet for offentliggjørelsen. Invention Works B.V. påtar 
seg imidlertid intet ansvar for bruken av dem. Det gis ingen lisens, 
verken stilltiende eller under et patent eller under Invention Works 
B.V. patentrettigheter.

Det er ikke tillatt å reprodusere eller overføre noen del av dette 
dokumentet i noen som helst form eller med elektroniske eller 
mekaniske midler for noe som helst formål uten uttrykkelig skriftlig 
samtykke fra Invention Works B.V. Med forbehold om endringer av 
data uten forvarsel.

Silkn Beauty Ltd. eier patenter samt tilhørende patentanmeldelser, 
varemerker, opphavsretter og andre immaterielle rettigheter som 
er gjenstand for dette dokumentet. Dette dokumentet gir deg 
ingen lisens for disse patentene, varemerkene, opphavsrettene eller 
andre immaterielle rettigheter, så fremt dette ikke er uttrykkelig 
regulert i en skriftlig avtale med Silkn Beauty Ltd. Med forbehold 
om tekniske endringer uten forvarsel.

Silk’n og Silk’n-logoen er registrerte varemerker fra Silkn Beauty 
Ltd.

Invention Works B.V. 
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Nederland
www.silkn.eu – info@silkn.eu



165

NO

Innhold
1. Leveringsomfang/apparatets deler ________ 166
2. Generelle opplysninger __________________ 166
2.1 Les og ta vare på bruksanvisningen _____________ 166
2.2 Symbolforklaring ___________________________ 166
3. Sikkerhet _______________________________ 167
3.1 Riktig bruk ________________________________ 167
3.2 Sikkerhetsanvisninger _______________________ 168
4. Kontroller apparat og leveringsom fang ___ 171
5. Lading __________________________________ 172
6. Betjening _______________________________ 172
6.1 Behandlingstips ____________________________ 173
6.2 Montere komponent _________________________174
6.3 Drift i automodus ___________________________174
6.4 Drift i manuell modus _______________________ 175
7. Rengjøring og vedlikehold ________________ 175
7.1 Rengjøre hus og ladestasjon ___________________176
7.2 Rengjøre komponent _________________________176
7.3 Bytte filter _________________________________176
7.4 Bytte pakning  ______________________________176
8. Oppbevaring ____________________________ 176
9. Feilsøking _______________________________ 177
10. Kundeservice ____________________________ 178
11. Garantiinformasjon ______________________ 178
12. Avfallsbehandling ________________________ 178
12.1 Kassere emballasjen _________________________ 178
12.2 Kassere filter og pakning _____________________ 178
12.3 Kassere apparatet __________________________ 178
13. Tekniske data ___________________________ 179



166

NO

1. Leveringsomfang/apparatets deler
1 Apparat 10 Kroppsdiamantenhet
2 LCD-skjerm 11 Massasjeenhet
3 Modustast 12 USB-adapter
4 Start/pausetast 13 USB-kabel
5 Av/på-tast 14 Filter, 30 stk
6 Styretaster 15 Pakning, 5 stk
7 Stativ/ladestasjon 16 Rengjøringsbørste
8 Fin diamantenhet 17 Pose
9 Normal diamantenhet

2. Generelle opplysninger
2.1 Les og ta vare på bruksanvisningen

Denne bruksanvisningen hører til ReVit Prestige 
(heretter kalt “apparatet”). Den inneholder viktige 
informasjoner om oppstart og bruk.
Les bruksanvisningen nøye, særlig sikkerhetsanvisningene, 

før du tar apparatet i bruk. Hvis du ignorerer denne bruksanvisningen, 
kan det føre til personskader eller skader på apparatet. 
Bruksanvisningen er basert på de standarder og regler som gjelder 
i EU. Følg også lokale retningslinjer og lover i utlandet.
Oppbevar bruksanvisningen for senere bruk. Hvis du gir apparatet 
videre til tredjeperson, er det viktig at du lar denne bruksanvisningen 
følge med.
2.2 Symbolforklaring
Følgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen, 
på apparatet eller på emballasjen.

 ADVARSEL! 
Dette signalsymbolet/-ordet betegner en fare med en middels 
risikograd, som kan medføre død eller alvorlige personskader hvis 
den ikke unngås.

LES DETTE!
Dette signalordet advarer mot mulige tingskader.
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Dette signalsymbolet gir deg nyttig tilleggsinformasjon 
om håndtering og bruk.

Samsvarserklæring: Produkter som er merket med 
dette symbolet, oppfyller alle felles bestemmelser som 
kommer til anvendelse i EØS-området.
Samsvarserklæring: Produkter som er merket med 
dette symbolet, oppfyller alle bestemmelser som 
kommer til anvendelse i Storbritannia.   

Dette symbolet kjennetegner elektriske apparater av 
beskyttelsesklasse II (USB-adapter).

Dette symbolet kjennetegner elektriske apparater av 
beskyttelsesklasse III (apparat).

Apparater som er merket med dette symbolet egner seg 
bare til bruk i husholdningen (i tørre rom innendørs).

Ikke bruk apparatet i nærheten av badekar, dusj, 
vaskeservant eller andre vannfylte beholdere.

3. Sikkerhet
3.1 Riktig bruk
Apparatet er utelukkende konsipert til peeling av huden, 
stimulering av veksten av friske, nye celler og stimulering av 
blodsirkulasjonen i huden og sørger for glattere og friskere hud. 
Det er utelukkende bestemt til privat bruk i husholdningen og ikke 
til det næringsmessige området.
Apparatet skal bare bruke slik det er beskrevet i denne 
bruksanvisningen. All annen bruk regnes som feil bruk og kan føre 
til tingskader eller personskader.
Produsenten eller forhandleren overtar intet ansvar for tingskader 
eller personskader som er oppstått som følge av feil eller uriktig bruk.
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3.2 Sikkerhetsanvisninger

ADVARSEL! FARE FOR ELEKTRISK 
STØT!

• Apparatet skal bare kobles til hvis spenningen 
i stikkontakten stemmer overens med 
dataene på USB-adapteren.

• USB-adapteren skal bare kobles til en lett 
tilgjengelig stikkontakt, slik at du kan trekke 
den ut raskt ved en feil.

• Bruk bare de medfølgende delene til apparatet. 
• Ikke bruk apparatet hvis det er skadet 

eller hvis ladestasjonen, USB-adapteren 
eller USB-kabelen er defekt. Henvend 
deg til produsenten eller kundeservice for 
reparasjon eller bytte for å unngå risiko.

• Du må ikke åpne apparatet, men overlate 
reparasjonen til fagfolk. Henvend deg da til 
vår kundeservice. Ved reparasjoner utført 
på egen hånd, ukyndig tilkobling eller feil 
betjening er ansvars- og garantikrav utelukket.

• Ved reparasjoner skal det kun brukes deler 
som er i samsvar med de opprinnelige 
apparatspesifikasjonene. I dette apparatet 
befinner det seg elektriske og mekaniske 
deler som er helt nødvendige for 
beskyttelse mot farekilder.

• Ikke bruk tilbehør som ikke er angitt av 
produsenten.

• Ikke bruk apparatet mens du dusjer eller tar 
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et bad. Ikke plasser apparatet slik at det kan 
falle badekaret eller vasken. 

• Ikke dypp apparatet eller noen av delene i 
vann eller andre væsker. 

• Du må aldri gripe etter et elektrisk apparat 
som har falt i vannet. I et slikt tilfelle må du 
straks skille USB-adapteren fra strømnettet.

• Ikke stikk gjenstander inn i huset.
• Slå alltid av apparatet og trekk USB-adapteren 

ut av stikkontakten når du ikke lenger 
bruker det, når du bytter deler, når du 
rengjør det eller når det foreligger en feil.

• Ta aldri tak i USB-adapteren eller USB-kabelen 
med våte eller fuktige hender.

• Hold apparatet og alle delene unna åpen ild 
og varme overflater.

• Legg USB-kabelen slik at ingen snubler i den.
• Ikke knekk USB-kabelen og ikke legg den 

over skarpe kanter.
• Apparatet skal kun benyttes innendørs.

ADVARSEL! FARE FOR BARN OG 
PERSONER MED REDUSERTE FYSISKE, 
SENSORISKE ELLER MENTALE EVNER 
ELLER MED MANGLENDE ERFARING 
OG KUNNSKAP.

• Apparatet er ikke beregnet til bruk av 
personer under 16 år eller personer med 
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller med manglende erfaring og 
kunnskap, bortsett fra hvis de er under 
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tilsyn fra en person som har ansvar for 
sikkerheten deres eller har fått opplæring av 
denne personen i sikker bruk av apparatet. 
Barn skal ikke leke med apparatet. 
Rengjøring og brukervedlikehold skal ikke 
gjennomføres av barn uten tilsyn.

• Oppbevar apparatet og samtlige deler 
utilgjengelig for barn. Smådeler kan før til 
kvelning hvis de svelges eller pustes inn.

• Pass på at barn ikke leker med plastemballasjen. 
De kan sette seg fast i den og bli kvalt.

ADVARSEL! FARE FOR 
PERSONSKADER!

• Ikke bruk apparatet på øyelokkene, i øyehulen, 
rundt områder med betent akne eller på 
områder med utslett eller sår.

• Ikke bruk apparatet konsentrert på ett sted 
på huden og ikke før apparatet mer enn  
3 ganger over samme sted.

• La aldri apparatet være uten tilsyn mens det 
er i drift.

• Dersom det oppstår unormale reaksjoner 
som kløe, ubehagelig betennelser eller 
kloremerker, skal du straks slutte å bruke 
apparatet. 

Kontakt fastlegen din før bruk av apparatet hvis ...
• du lider av allergier, hudirritasjon eller 

hudsykdommer,
• du er gravid,
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• du ikke er sikker på om apparatet egner seg 
for deg.

LES DETTE! FARE FOR SKADE!
• Plasser apparatet på en lett tilgjengelig, jevn, 

tørr og tilstrekkelig stabil overflate. Ikke 
plasser apparatet ved kanten av overflaten. 

• Håndter apparatet forsiktig. Dersom apparatet 
faller ned, kan huset eller motoren bli skadet.

• Pass alltid på at det er satt inn et filter for å unngå 
at fremmedlegemer kommer inn i motoren.

• Ikke bruk apparatet hvis deler er sprukket, 
brukket eller deformert. Skadede deler skal 
bare erstattes med tilsvarende originale 
reservedeler.

• Ikke plasser eller oppbevar apparatet i fuktige 
områder eller rom.

4. Kontroller apparat og leveringsom  
 fang
LES DETTE! FARE FOR SKADE!
• Dersom du åpner emballasjen med en 

skarp kniv eller andre spisse gjenstander, kan 
apparatet fort bli skadet. Vær veldig forsiktig 
når du åpner emballasjen.

1. Ta alle delene ut av emballasjen.
2. Kontroller om leveringen er fullstendig (se fig. A).
3. Kontroller om apparatet eller de enkelte delene er skadet. Hvis 

det er tilfellet, skal du ikke bruke apparatet. Henvend deg til vår 
kundeservice.
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5. Lading
ADVARSEL! FARE FOR PERSONSKADER!

• Ikke lad apparatet mens det brukes, eller 
hvis det er fuktig. Forsikre deg om at 
apparatet er tørt før du lader det.

• Apparatet skal bare lades med ladestasjonen 
som fulgte med og den medfølgende 
USB-adapteren og USB-kabelen.

• Lad apparatet ved temperaturer mellom  
0 og 40 °C.

• Skill alltid apparatet fra laderen etter at 
ladeprosessen er avsluttet.

Fullstendig lading av apparatet varer ca. 3 timer. Når 
ladeprosessen er ferdig, vises full ladestatus på LCD-skjermen.

Mulighet 1 (via nettilkobling):
1. Sett apparatet 1  på ladestasjonen 7  ved at du setter 

åpningen på undersiden på stiften i ladestasjonen.
2. Koble USB-kabelen 13  til ladestasjonen og forbind den 

tilhørende USB-pluggen med USB-adapteren 12 .
3. Sett USB-adapteren i en stikkontakt.

Mulighet 2 (via USB-port):
1. Koble USB-kabelen 13  til ladestasjonen 7  mens apparatet 

er satt inn der forskriftsmessig.
2. Forbind USB-pluggen med en kompatibel USB-strømkilde.

6. Betjening
• Før du bruker apparatet for første gang, må du rengjøre 

alle delene av apparatet som beskrevet i kapittelet 
“Rengjøring og vedlikehold”.
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• Forsikre deg om at filteret, pakningen og den ønskede 
komponenten er installert forskriftsmessig.

• Før du behandler et hudparti for første gang, må du teste 
et sted om huden din tåler det. Hvis det ikke oppstår 
noen bivirkninger, kan du begynne med behandlingen. 

• Begynn alltid med laveste sugetrinn og behandle de 
enkelte områdene ved den første behandlingen eller 
maksimum to ganger til du har funnet den ideelle 
behandlingsinnstillingen.

• Ikke bruk andre behandlingsprodukter som oljer eller 
kremer i tillegg.

• Etter 9 minutters sammenhengende drift kobles apparatet 
ut automatisk. Det anbefales å begrense varigheten av en 
ansiktsbehandling til maksimum 4 minutter.

• Når batterikapasiteten er lav, kommer det i  
30-sekundersrytme en advarsel fra apparatet i form 
av 2 pipetoner, og batterisymbolet på LCD-skjermen 
blinker. Opplysninger om lading av apparatet finner du i 
kapittelet “Lading”.

6.1 Behandlingstips
• Bruk apparatet maksimum to ganger i uka. Begrens varigheten 

på ansiktsbehandlingen til maksimum 4 minutter per gang. Ved 
en kroppsbehandling skal du føre apparatet maksimum tre 
ganger over de enkelte stedene.

• Velg en passende komponent til behandlingen: 
Fin diamantenhet 8 : dette er den fineste behandlingskom-
ponenten til de ømfintlige og vanskelig tilgjengelige områdene i 
ansiktet som øyeparti, nese og munn.  
Normal diamantenhet 9 : dette er standardbehandlings-
komponenten til alle hudtyper, og den egner seg til fjerning av 
døde hudceller og til å stimulere veksten av nye celler samt 
blodsirkulasjonen. Passer til ansikt og hals. 
Kroppsdiamantenhet 10 : dette er den største diamantkompo-
nenten til kroppsdeler som armer og bein. 
Massasjeenhet 11 : til å massere huden og stimulere 
blodsirkulasjonen. Passer til alle hudtyper.

• Før du bruker apparatet, må du vaske grundig ansiktet eller 
kroppsdelen som skal behandles, og klappe huden tørr med et 
mykt håndkle. Apparatet brukes rett på bar hud.
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• Før komponenten med korte og jevne bevegelser forsiktig over huden. 
Ved en ansiktsbehandling skal du følge de følgende anvisningene:
Kinn: Før apparatet innenfra og utover.
Nese: Før apparatet nedover over hele nesa.
Hake: Før apparatet nedover langs kjevepartiet.
Panne: Før apparatet fra midten og ut til sidene på begge sider.
Øyeparti: Før apparatet utover mellom øyet og øret. Ikke stryk 
rett over området under øynene eller på øyelokkene og hold 
deg utenfor øyehulen.
Hals: Før apparatet nedover.

• Etter behandlingen skal du vaske det behandlede området 
med kaldt vann for å fjerne resterende smuss og klappe huden 
tørr forsiktig. For å få optimal virkning av behandlingen skal du 
påføre ansiktsvann, serum eller en krem for å forminske porene 
og pleie huden.

• Lett flekkdannelse og rødme etter behandlingen er helt 
normalt og bør gi seg innen 24 timer. Ved en effektiv 
dermabrasjonsbehandling (hudsliping) fjernes det ytre hudlaget 
skånsomt. Dette kan føre til lette plager og rødme.

• Dersom det oppstår unormale reaksjoner som kløe, ubehagelig 
betennelser eller kloremerker, skal du straks slutte å bruke 
apparatet.

6.2 Montere komponent
• Før du monterer eller skifter komponent, må du 

forsikre deg om at apparatet er avslått og skilt fra 
strømforsyningen.

• Du må alltid forsikre deg om at et filter og pakningen 
er montert. Opplysninger om bytte finner du ved 
behov i kapittelet “Bytte filter” eller “Bytte pakning”.

1. Monter den ønskede komponenten ( 8  / 9  / 10  / 11 ) på 
apparatet.

2. Pass på at den sitter godt fast før bruk.
6.3 Drift i automodus
Automodus egner seg bare til ansiktsbehandlinger.
1. Trykk på av/på-tasten 5  for å slå på apparatet.
2. Trykk på modustasten 3  for å velge “automodus”.
3. Trykk på styretastene 6  for å velge ønsket intensitet. Trinn 1 

er det laveste trinnet, mens trinn 3 er det høyeste trinnet.
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4. Trykk på start/pausetasten 4  for å starte behandlingen.

• Behandle det ansiktsområdet som er angitt på 
LCD-skjermen. På LCD-skjermen vises dessuten nedtelling 
for behandlingstiden for de enkelte ansiktsområdene. Så 
snart tiden er ute, hører du to pipetoner. 

• Gå alltid over til neste ansiktsområde som vises på 
skjermen, når du hører de to pipetonene, til hele 
behandlingssyklusen er ferdig.

• I løpet av behandlingen kan du når som helst trykke på 
start/pausetasten og deretter på styretastene for å gå 
over til et annet ansiktsområde. 

6.4 Drift i manuell modus
Den manuelle modusen egner seg både til ansikts- og 
kroppsbehandlinger. I denne modusen kan du følge ditt eget 
behandlingssystem. Du får verken informasjon om behandlingstider 
eller anvisninger om bruk. Timeren informerer deg imidlertid om 
behandlingstiden som er gått. 
1. Trykk på av/på-tasten 5  for å slå på apparatet.
2. Trykk på modustasten 3  for å velge “manuell”.
3. Trykk på styretastene 6  for å velge ønsket intensitet. Trinn 1 

er det laveste trinnet, mens trinn 3 er det høyeste trinnet.
4. Trykk på start/pausetasten 4  for å starte behandlingen.

7. Rengjøring og vedlikehold
LES DETTE! FARE FOR SKADE!
• Slå alltid av apparatet før rengjøring eller 

bytte av reservedeler, og koble det fra 
strømforsyningen.

• Ikke dypp apparatet eller delene i vann eller 
andre væsker. Pass på at verken vann eller 
andre væsker kommer inn i huset.

• Ikke bruk aggressive rengjøringsmidler, børster 
med metall- eller nylonbust eller skarpe 
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eller metalliske rengjøringshjelpemidler som 
kniv, harde sparkler eller lignende.

7.1 Rengjøre hus og ladestasjon
1. Tørk av apparatet 1  og ladestasjonen 7  med en fuktig 

klut (unngå kontakt med stiften i ladestasjonen og åpningen på 
undersiden av apparatet).

2. Tørk apparatet og ladestasjonen helt tørre med et tørt 
håndkle.

7.2 Rengjøre komponent
1. Fjern alltid komponenten ( 8  / 9  / 10  / 11 ) fra apparatet 

etter bruk og rengjør innsiden forsiktig med børsten 16  for å 
fjerne døde hudceller og fremmedlegemer.

2. Tørk grundig av utsiden av komponenten med en fuktig klut.
3. La den tørke fullstendig.
7.3 Bytte filter
For å oppnå optimale resultater bør filteret byttes regelmessig. Pass 
på at filteret alltid settes inn for å forhindre at partikler som døde 
hudceller eller fremmedlegemer kommer inn i motoren.
1. Fjern forsiktig komponenten ( 8  / 9  / 10  / 11 ) og kast  

filteret 14 .
2. Erstatt det med et nytt filter og sett på komponenten igjen.
7.4 Bytte pakning 
Pakningen bør byttes når den er skadet eller slitt. Pass på at 
pakningen alltid er montert. Ellers fungerer ikke apparatet 
forskriftsmessig.
1. Fjern forsiktig komponenten ( 8  / 9  / 10  / 11 ) og kast 

pakningen 15 .
2. Erstatt den med en ny pakning og sett på komponenten igjen.

8. Oppbevaring
• Før oppbevaring i posen 17  må alle delene være fullstendig 

tørre. Du kan også bruke ladestasjonen 7  som stativ for 
apparatet.

• USB-kabelen 13  skal ikke vikles rundt apparatet.
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9. Feilsøking
Noen problemer forårsakes muligens av små feil som du selv kan 
rette opp. Da må du følge anvisningene i den følgende tabellen. 
Hvis du ikke klarer å løse problemet på den måten, må du 
henvende deg til kundeservice. Ikke reparer apparatet selv.

Feil Mulig årsak og løsning
Det er ikke 
mulig å slå på 
apparatet. 

Forsikre deg om at USB-adapteren er sikkert 
forbundet med ladestasjonen og har vært 
koblet til en funksjonsdyktig stikkontakt i minst én 
time. Batterisymbolet på LCD-skjermen skulle vise 
at apparatet lades. Dersom batterisymbolet 
ikke lyser, må du henvende deg til vår 
kundeservice.

Apparatet 
suger ikke mer.

• Kontroller komponenten omhyggelig for 
små sprekker, hull eller åpninger. 

• Fjern komponenten og kontroller at 
pakningen er montert. Dersom du oppdager 
sprekker eller at pakningen mangler, må du 
bytte den ut med en reservepakning.

• Fjern komponenten og kontroller at filteret 
er montert. Hvis du oppdager at filteret er 
slitt eller hvis det er mange døde hudceller 
og fremmedlegemer der, må du bytte ut 
filteret med et nytt. 

• Hvis du ikke klarer å løse problemet på 
den måten, må du henvende deg til vår 
kundeservice.

Komponenten 
( 8  / 9  / 
10 ) er ikke 
grov nok.

Med tiden samler det seg hudceller på 
komponenten slik at den blir myk å ta på. 
Rengjør komponenten med en fuktig klut 
slik at ingen hudpartikler sitter fast på den. 
Komponentene bør byttes én gang i året eller 
oftere hvis de er slitt. Reservekomponenter 
og filtre kan kjøpes hos forhandleren der du 
kjøpte apparatet. Du kan også bestille direkte 
fra vår nettside på www.silkn.eu.
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10. Kundeservice
Ytterligere informasjon om produktene fra Silk’n finner du på din 
regionale Silk’n-nettside under: www.silkn.eu. Dersom apparatet 
er skadet eller defekt, det er nødvendig med en reparasjon eller 
du trenger vår hjelp, skal du henvende deg til det nærmeste 
Silk’n-servicesenteret. Du kan laste ned denne brukerhåndboka fra 
www.silkn.eu som PDF-fil.

Servicenummer: +31(0)180-330550

E-post: info@silkn.eu

11. Garantiinformasjon
Dette produktet omfattes av 2 års garanti i henhold til de europeiske 
lovene og forskriftene. Garantien på dette produktet begrenser 
seg til tekniske mangler som er forårsaket av feil i produksjonspro-
sessene. Hvis du vil gjøre garantikrav gjeldende, må du passe på 
å innhente anvisninger fra vår kundeservice. Kanskje du kan løse 
problemet ditt uten at du må sende inn produktet til butikken eller 
vårt servicesenter. Vår kundeservice hjelper deg alltid gjerne!

12. Avfallsbehandling
12.1 Kassere emballasjen

Sorter emballasjen når du kaster den. Kast papp og 
kartong som returpapir, plastfolier til plastgjenvinning.

12.2 Kassere filter og pakning
Brukte eller defekte filtre og pakninger skal avfallsbehandles i 
samsvar med gjeldende regler i din kommune.

12.3 Kassere apparatet
(Gjelder i Den europeiske unionen og andre europeiske stater 
med systemer for kildesortering av gjenvinnbare materialer)

Gamle apparater skal ikke kastes som 
husholdningsavfall! 
Når apparatet en gang ikke lenger kan brukes, må du 
levere det til godkjent mottak i samsvar med 
gjeldende regler i din kommune. På den måten 
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sikres det at utrangerte apparater behandles på faglig riktig måte og 
negative innvirkninger på miljøet unngås. Derfor er elektriske 
apparater merket med dette symbolet som er avbildet her.

13. Tekniske data
Modell: ND9002
Inngangsspenning: 100–240 V, ~50/60 Hz, 0,25 A
Utgangsspenning: 5 V DC, 0,5 A
Beskyttelsesklasse
- Apparat: III
- USB-adapter: II
Dimension (H × W × D) 
- Apparat: 
- Ladestasjon:

 
183 x 51 x 48 mm 
53,5 x 76,6 x 76,6 mm

Vekt: 133,5 g
USB-kontakt
Modellnummer: PS06H050K0500EU (EU)
Inngangsspenning: 100–240 V~ 50/60 Hz, 0,25 A
Utgangsspenning: 5 V  0,5 A 2,5 W
Beskyttelsesklasse: II
Kapslingsgrad: IP20

Publiserte data Verdi og nøyaktighet Enhet

Produsentens navn eller 
merke, foretaksregister-
nummer og adresse:

Shenzhen Flypower
Technology Co., Ltd.
Building A2, Haosan
Linpokeng 2nd Industry 
Zone, Nanpu Road, 
Shajing, Bao’an, Shenzhen, 
Guangdong, China

Modellnummer: PS06H050K0500EU(EU)

Inngangsspenning: 100–240 V

AC inngangsfrekvens: 50/60 Hz
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Publiserte data Verdi og nøyaktighet Enhet

Utgangsspenning: 5 V

Utgangsstrøm: 0,5 A

Utgangseffekt: 2,5 W

Gjennomsnittlig effekt
ved bruk:

 
68,19

 
%

Effekt ved lav belastning 
(10 %):

 
24,52

 
%

Strømforbruk uten 
belastning:

 
0,1

 
W



181

SV

Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Med ensamrätt.

Juridiska upplysningar
Invention Works B.V. förbehåller sig rätten att företa ändringar 
i sina produkter eller specifikationer för att förbättra prestanda, 
driftsäkerhet och tillverkningsprocesser. Information som tillhan-
dahålls av Invention Works B.V. anses vara korrekt och tillförlitlig 
vid tidpunkten för publicering. Invention Works B.V. tar dock inget 
ansvar för hur informationen används. Ingen licens ges underför-
stått varken under patent eller under patenträttigheter tillhörande 
Invention Works B.V.

Ingen del av detta dokument får kopieras eller överföras i någon 
form eller med elektroniska eller mekaniska medel för några som 
helst syften utan uttryckligt skriftligt godkännande från Invention 
Works B.V. Vi förbehåller oss rätten att ändra data utan föregå-
ende meddelande.
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1. Leveransomfång/apparatens delar
1 Apparat 10 Diamantrulle för kroppen
2 LCD-skärm 11 Massagerulle
3 Lägesknapp 12 USB-adapter
4 Start/paus-knapp 13 USB-kabel
5 På-knapp 14 Filter, 30×
6 Kontrollknappar 15 Packning, 5×
7 Hållare/laddningsstation 16 Rengöringsborste
8 Fin diamantrulle 17 Påse
9 Normal diamantrulle

2. Allmän information
2.1 Läs och spara bruksanvisningen

Den här bruksanvisningen medföljer denna ReVit 
Prestige (nedan benämnd ”apparaten”). Den innehåller 
viktig information om idrifttagning och användning.
Läs noga igenom bruksanvisningen, i synnerhet säkerhets-

anvisningarna, innan du använder apparaten. Underlåtenhet att följa 
denna bruksanvisning kan medföra personskador eller skador på 
apparaten. 
Bruksanvisningen grundar sig på de normer och regler som gäller i 
Europeiska unionen. Följ även landsspecifika riktlinjer och lagar om 
du bor i utlandet.
Spara bruksanvisningen för senare användning. Om du överlämnar 
apparaten till någon annan är det viktigt att du bifogar den här 
bruksanvisningen.

2.2 Symbolförklaring
Nedanstående symboler och signalord används i den här bruksan-
visningen, på apparaten eller på förpackningen.

 VARNING! 
Den här signalsymbolen/det här signalordet betecknar en fara med 
medelhög riskgrad, som kan leda till dödsfall eller svår personskada 
om den inte undviks.
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3. Säkerhet
3.1 Avsedd användning
Apparaten är uteslutande avsedd för peeling av huden, tillväxtstimu-
lering av friska nya celler och främjande av hudens blodcirkulation, 
vilket ger en slätare och fräschare hy. Den är uteslutande avsedd för 
privat bruk i hushållet och inte lämplig för kommersiella syften.
Använd apparaten endast på det sätt som beskrivs i den här 
bruksanvisningen. All annan användning betraktas som icke avsedd 
användning och kan leda till sakskador eller personskador. Tillver-
karen eller återförsäljaren ansvarar inte för sak- eller personskada 
som uppstått på grund av icke avsedd eller felaktig användning.

OBS!
Detta signalord varnar för möjliga sakskador.

Denna signalsymbol ger dig användbar extra information 
om hantering och användning.

Försäkran om överensstämmelse: Produkter märkta 
med denna symbol uppfyller alla EES-föreskrifter.

Försäkran om överensstämmelse: Produkter märkta 
med denna symbol uppfyller alla tillämpliga föreskrifter 
i Storbritannien

Denna symbol finns på elektriska apparater i 
skyddsklass 2 (USB-adapter).

Denna symbol finns på elektriska apparater i 
skyddsklass 3 (apparat).

Apparater märkta med denna symbol är endast lämpliga 
för användning i hushållet (i torra inomhusmiljöer).

Använd inte apparaten i närheten av badkar, dus-
char, handfat eller andra vattenfyllda behållare.



185

SV

3.2 Säkerhetsanvisningar

VARNING! RISK FÖR ELEKTRISK STÖT!
• Apparaten får bara anslutas till eluttag där 

nätspänningen stämmer överens med data 
på USB-adaptern.

• Anslut USB-adaptern till ett lättillgängligt 
eluttag, så att du kan dra ur den snabbt vid 
en ev. driftstörning.

• Använd enbart medföljande delar för appa-
raten. 

• Använd inte apparaten, om den är skadad 
eller om det är fel på laddningsstationen, 
USB-adaptern eller USB-kabeln. Kontakta 
tillverkaren eller kundtjänst för reparation 
eller utbyte, för att undvika risker.

• Öppna inte kåpan, utan överlåt reparatio-
nen till utbildade reparatörer. Kontakta vår 
kundtjänst för sådana ärenden. Vid själv-
ständigt genomförda reparationer, felaktig 
anslutning eller felaktigt handhavande upp-
hör garantin att gälla.

• Vid reparationer får endast delar användas 
som motsvarar apparatens ursprungliga spe-
cifikationer. I den här apparaten finns elek-
triska och mekaniska delar som är absolut 
nödvändiga för att skydda mot risker.

• Använd inga rullar som inte specificerats av 
tillverkaren.

• Använd inte apparaten i duschen eller med-
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an du badar. Ställ inte apparaten så att den 
kan falla ned i ett badkar eller handfat. 

• Doppa inte apparaten eller delar av den i 
vatten eller andra vätskor. 

• Ta aldrig upp en elapparat som fallit i vattnet. 
Dra i så fall ur USB-adaptern omedelbart.

• Stick inte in några föremål i kåpan.
• Stäng alltid av apparaten och dra ur 

USB-adaptern ur eluttaget när den inte an-
vänds, när du byter delar, när du rengör den 
eller när det är något fel.

• Ta aldrig i USB-adaptern eller USB-kabeln 
med våta eller fuktiga händer.

• Håll apparaten och alla delar på avstånd från 
öppen eld och heta ytor.

• Placera USB-kabeln så att den inte utgör 
någon snubbelrisk.

• Vik inte USB-kabeln och lägg den inte över 
vassa kanter.

• Använd apparaten endast i utrymmen inomhus.
VARNING! FARA FÖR BARN OCH 
PERSONER MED NEDSATT FYSISK, 
SENSORISK ELLER MENTAL FÖRMÅGA 
ELLER BRIST PÅ ERFARENHET OCH 
KUNSKAP.

• Apparaten är inte avsedd för användning 
av personer under 16 år eller personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller brist på erfarenhet och kun-
skap, såvida det inte sker under uppsikt av 
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ansvarig person eller denna person gett 
instruktioner om hur apparaten används på 
ett säkert sätt. Barn får inte leka med appa-
raten. Rengöring och användarunderhåll får 
inte göras av barn utan tillsyn.

• Håll apparaten och samtliga delar utom 
räckhåll för barn. Smådelar kan medföra 
kvävning om de sväljs eller kommer in i 
andningsvägarna.

• Se till att barn inte leker med plastförpackning-
en. De kan fastna i den när de leker och kvävas.

VARNING! RISK FÖR PERSONSKADOR!
• Använd inte apparaten på ögonlocken, i 

ögonhålorna, i områden med inflammatorisk 
akne eller i områden med utslag eller sår.

• Använd inte apparaten koncentrerat på ett 
ställe på huden, och för inte apparaten över 
samma ställe mer än tre gånger.

• Lämna aldrig apparaten utan uppsikt under 
drift.

• Sluta omgående använda apparaten om 
onormala reaktioner som klåda, irriterande 
inflammationer eller rispor uppkommer. 

Kontakta läkare innan du använder 
apparaten om...
• du lider av allergier, hudirritation eller hud-

sjukdomar,
• du är gravid,
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• du inte är säker på om apparaten är lämplig 
för dig.

OBS! RISK FÖR SKADOR!
• Placera apparaten på en lättillgänglig, jämn, 

torr och tillräckligt stabil yta. Sätt inte appa-
raten för nära kanten. 

• Hantera apparaten försiktigt. Om apparaten 
faller ned, kan kåpan eller motorn skadas.

• Se alltid till att ett filter finns på plats för 
att förhindra att det kommer in smuts eller 
skräp i motorn.

• Sluta använda apparaten om delar är 
spruckna, avbrutna eller deformerade. Er-
sätt skadade delar enbart med motsvarande 
originaldelar.

• Placera eller förvara apparaten i torra om-
givningar eller lokaler.

4. Kontrollera apparaten och leveran  
 somfånget
OBS! RISK FÖR SKADOR!
• Om du på ett oförsiktigt sätt öppnar 

förpackningen med en vass kniv eller andra 
spetsiga föremål, kan apparaten bli skadad. 
Öppna förpackningen mycket försiktigt.

1. Ta ut alla delar ur förpackningen.
2. Kontrollera att leveransen är fullständig (se bild A).
3. Kontrollera att apparaten och de enskilda delarna inte är 

skadade. Om så är fallet, ska du inte använda apparaten. 
Kontakta vår kundtjänst.
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5. Laddning
VARNING! RISK FÖR PERSONSKADOR!

• Ladda inte apparaten, medan den används 
eller om den är fuktig. Se till att den är torr 
innan du sätter den på laddning.

• Ladda apparaten endast med medföljande 
laddningsstation och medföljande USB-adapter 
och USB-kabel.

• Ladda apparaten vid temperaturer mellan  
0 och 40 °C.

• Koppla alltid bort apparaten när laddnings-
förloppet är avslutat.

Det tar ca tre timmar att ladda apparaten helt. När 
laddningsförloppet är avslutat visas fulladdningsstatus på 
LCD-skärmen.

Alternativ 1 (med nätanslutning):
1. Sätt apparaten 1  på laddningsstationen 7 , genom att passa 

in öppningen på undersidan mot stiftet på laddningsstationen.
2. Anslut USB-kabeln 13  till laddningsstationen och anslut 

tillhörande USB-kontakt till USB-adaptern 12 .
3. Anslut USB-adaptern till ett eluttag.
Alternativ 2 (med USB-anslutning):
1. Anslut USB-kabeln 13  till laddningsstationen 7  när 

apparaten är ordentligt insatt i den.
2. Anslut USB-kontakten till en kompatibel USB-strömkälla.
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6. Användning
• Rengör alla delar av apparaten före första använd-

ningen enligt beskrivningen i kapitlet ”Rengöring och 
underhåll”.

• Se till att filter, packning och önskad rulle är korrekt 
installerade.

• Gör ett hudtest på ett ställe innan du behandlar ett 
hudparti för första gången. Om det inte blir några 
biverkningar kan du påbörja behandlingen. 

• Börja alltid med lägsta sugnivån, och behandla olika 
områden högst två gånger vid första behandlingen eller 
tills du hittat rätt inställning.

• Använd inga extra behandlingsprodukter som oljor 
eller salvor.

• Efter nio minuters kontinuerlig drift stänger appara-
ten av sig själv. Det rekommenderas att begränsa en 
ansiktsbehandling till högst fyra minuter.

• Vid låg laddningsstatus avger apparaten med 30 
sekunders intervall en varning i form av två pip, och 
batterisymbolen på LCD-skärmen blinkar. Information 
om att ladda apparaten hittar du i kapitlet ”Laddning”.

6.1 Behandlingstips
• Använd apparaten högst två gånger i veckan. Begränsa behand-

lingens längd till högst fyra minuter per gång. För apparaten 
högst tre gånger över samma ställe vid en kroppsbehandling.

• Välj en lämplig rulle för behandlingen: 
Fin diamantrulle 8 : Detta är den finare behandlingsrullen för 
känsliga och svårtillgängliga områden i ansiktet som ögonparti, 
näsa och mun.  
Normal diamantrulle 9 : Detta är standardbehandlingsrullen 
för alla hudtyper, och den passar för att avlägsna döda hudceller, 
stimulera tillväxt av nya celler och främja blodcirkulationen. 
Passar för ansikte och hals. 
Diamantrulle för kroppen 10 : Detta är den större 
diamantrullen för kroppsdelar som armar och ben. 
Massagerulle 11 : För att massera huden och främja 
blodcirkulationen. Passar alla hudtyper.
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• Tvätta grundligt ansiktet eller kroppsdelen som ska behandlas 
innan apparaten används, och torka torrt med en mjuk handduk. 
Apparaten används på den nakna huden.

• Flytta rullen försiktigt över huden i korta och jämna tag. Följ 
nedanstående anvisningar vid en ansiktsbehandling:
Kinder: För apparaten inifrån och utåt.
Näsa: För apparaten nedåt över hela näsan.
Haka: För apparaten nedåt längs käkpartiet.
Panna: För apparaten från mitten och utåt på båda sidor.
Ögonparti: För apparaten utåt mellan ögon och öron. Stryk inte 
direkt över området under ögonen eller på ögonlocken, och håll 
apparaten utanför ögonhålorna.
Hals: För apparaten nedåt.

• Tvätta efter behandlingen av området med kallt vatten för att ta 
bort smutsrester, och torka försiktigt torrt. Applicera ansiktsvatten, 
serum eller crème för optimal effekt av behandlingen, för att 
dra samman porerna och vårda huden.

• En lätt fläckbildning och rodnad efter behandlingen är helt 
normal och bör försvinna inom 24 timmar. Vid en effektiv 
peeling-behandling avlägsnas det yttre hudskiktet på ett 
skonsamt sätt. Det kan medföra lätta besvär och rodnader.

• Sluta omgående använda apparaten om onormala reaktioner 
som klåda, irriterande inflammationer eller rispor uppkommer.

6.2 Påsättning av rulle
• Se till att apparaten är avstängd och bortkopplad från 

strömförsörjningen innan rullen sätts på eller byts ut.
• Se alltid till att filter och packning sitter på plats. 

Information om byte hittar du i kapitlet ”Byte av filter” 
eller ”Byte av packning”.

1. Sätt på önskad rulle ( 8  / 9  / 10  / 11 ) på apparaten.
2. Se till att rullen sitter fast innan du använder apparaten.
6.3 Drift i auto-läge
Auto-läget är endast lämpligt för ansiktsbehandlingar.
1. Tryck på på-knappen 5  för att sätta på apparaten.
2. Tryck på lägesknappen 3  för att välja ”auto-läge”.
3. Tryck på kontrollknapparna 6  för att välja önskad intensitet. 

Nivå 1 är den lägsta nivån, och nivå 3 är den högsta.
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4. Tryck på start/paus-knappen 4  för att starta behandlingen.

• Behandla det ansiktsparti som anges på LCD-skärmen. 
På LCD-skärmen visas dessutom en nedräkning för 
behandlingstiden av de olika ansiktspartierna. Så snart 
tiden gått hörs två pip. 

• Byt alltid till nästa ansiktsparti som visas på displayen, när 
de två pipen kommer, tills behandlingscykeln är avslutad.

• Under behandlingen kan du alltid trycka på start/
paus-knappen och därefter kontrollknapparna för att 
byta till ett annat ansiktsparti. 

6.4 Drift i manuellt läge
Det manuella läget passar för både ansikts- och kroppsbehandling. I 
detta läge kan du följa ditt eget behandlingssystem. Du får ingen in-
formation om behandlingstid, och inga anvisningar om användning. 
Timern informerar däremot om hur länge behandlingen pågått. 
1. Tryck på på-knappen 5  för att sätta på apparaten.
2. Tryck på lägesknappen 3  för att välja ”Manuell”.
3. Tryck på kontrollknapparna 6  för att välja önskad intensitet. 

Nivå 1 är den lägsta nivån, och nivå 3 är den högsta.
4. Tryck på start/paus-knappen 4  för att starta behandlingen.

7. Rengöring och underhåll
OBS! RISK FÖR SKADOR!
• Stäng alltid av apparaten före rengöring eller 

byte av reservdelar, och koppla loss den från 
strömförsörjningen.

• Doppa aldrig apparaten eller delar av den i 
vatten eller andra vätskor. Se till att varken 
vatten eller andra vätskor kommer in i kåpan.

• Använd inga aggressiva rengöringsmedel, 
borstar med metall- eller nylonborst eller 
vassa eller metalliska rengöringsverktyg som 
knivar, hårda skrapor eller liknande.
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7.1 Rengöring av kåpa och laddningsstation
1. Torka av apparaten 1  och laddningsstationen 7  med en 

fuktig trasa (undvik kontakt med stiftet på laddningsstationen 
och med öppningen på undersidan av apparaten).

2. Torka apparaten och laddningsstationen med en torr trasa tills 
den är helt torr.

7.2 Rengöring av rullen
1. Ta efter varje användning bort rullen ( 8  / 9  / 10  / 11 ) 

från apparaten, och rengör insidan försiktigt med borsten 16  
för att avlägsna hudceller och främmande föremål.

2. Torka av utsidan av rullarna noggrant med en fuktig trasa.
3. Låt dem torka helt.
7.3 Byte av filter
För att få bästa möjliga resultat, bör filtret bytas regelbundet. Se 
alltid till att filtret är insatt för att förhindra att partiklar som döda 
hudceller eller främmande föremål kommer in i motorn.
1. Ta försiktigt bort rullen ( 8  / 9  / 10  / 11 ) och kassera 

filtret 14 .
2. Byt ut det mot ett nytt filter, och sätt på rullen igen.
7.4 Byte av packning 
Packningen bör bara bytas ut om den är skadad eller sliten. Se alltid 
till att packningen sitter på plats. I annat fall fungerar apparaten inte 
på rätt sätt.
1. Ta försiktigt bort rullen ( 8  / 9  / 10  / 11 ), och kassera 

packningen 15 .
2. Byt ut den mot en ny packning och sätt på rullen igen.

8. Förvaring
• Innan delarna läggs undan i påsen 17  måste alla delarna vara 

helt torra. Du kan även använda laddningsstationen 7  som 
hållare för apparaten.

• Linda inte USB-kabeln 13  kring apparaten.
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9. Felsökning
Några problem kan ev. förorsakas av mindre störningar som 
du själv kan åtgärda. Följ då anvisningarna i följande tabell. Om 
problemet inte blir avhjälpt med det, är du välkommen att kontakta 
kundtjänst. Reparera inte apparaten själv.

Fel Möjlig orsak och lösning
Apparaten 
startar inte. 

Se till att USB-adaptern är rätt ansluten till 
laddningsstationen och att den varit ansluten 
till ett fungerande eluttag i minst en timme. 
Batterisymbolen på LCD-skärmen bör ange att 
apparaten laddar. Kontakta vår kundtjänst om 
inte batterisymbolen lyser.

Apparaten 
suger inte 
längre.

• Kontrollera att rullen inte har mikrosprickor, 
hål eller andra skador. 

• Ta bort rullen och se till att packningen sitter 
på plats. Om packningen är sprucken eller 
saknas, sätts en ny packning in.

• Ta bort rullen och se till att filtret sitter 
på plats. Om du konstaterar att filtret är 
förbrukat eller fullt av döda hudceller och 
främmande föremål, byter du till ett nytt 
filter. 

• Om problemet inte kan avhjälpas med dessa 
lösningar, är du välkommen att kontakta vår 
kundtjänst.

Rullen ( 8  / 
9  / 10 ) är 

inte tillräckligt 
grov.

På rullen ansamlas det med tiden hudceller 
så att den känns mjukare. Rengör rullen med 
en fuktig trasa för att få bort hudpartiklarna. 
Rullarna bör bytas ut varje år eller oftare om 
de är slitna. Utbytesrullar och filter finns hos 
återförsäljaren, där du köpte apparaten. Du 
kan även beställa dem direkt på vår webbplats 
www.silkn.eu.
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10. Kundtjänst
Mer information om produkterna från Silk’n hittar du på den 
regionala Silk’n-webbplatsen: www.silkn.eu. Om apparaten är 
skadad eller defekt, om den kräver reparation eller du behöver vår 
hjälp, är du välkommen att kontakta närmaste Silk’n-servicecenter. 
Du kan även ladda ned den här användarhandboken från  
www.silkn.eu. som pdf.

Servicenummer: +31(0)180-330550

E-post: info@silkn.eu

11. Garantiinformation
Den här produkten täcks av en tvåårig garanti enligt europeiska 
lagar och bestämmelser. Produktgarantins omfattning begränsar sig 
till tekniska fel, som orsakats av fel i produktionsprocessen. Om du 
gör anspråk på garanti, bör du begära anvisningar från vår kundtjänst. 
De kan kanske lösa problemet utan att produkten behöver skickas 
till affären eller vårt servicecenter. Vår kundtjänst hjälper dig gärna!

12. Avfallshantering
12.1 Kassera förpackningen

Sortera de olika materialen i förpackningen. Papp och 
kartong ska sorteras som papper. Plast ska lämnas till 
återvinning.

12.2 Kassera filter och packning
Sopsortera förbrukade eller defekta filter och packningar på 
motsvarande sätt enligt gällande bestämmelser i ditt land.
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12.3 Kassera apparaten
(Tillämpligt i Europeiska unionen och andra europeiska länder med 
system för separat insamling av återvinningsbart avfall.)

Kasserade apparater får inte kastas i 
hushållssoporna! 
Om apparaten inte längre kan användas, ska den 
sopsorteras enligt lagar och bestämmelser i 
ditt land. På så sätt säkerställs att elektriska och 
elektroniska produkter återvinns på ett lämpligt sätt och 
att negativa effekter på miljön undviks. Därför är 

elektriska apparater märkta med den här avbildade symbolen.

13. Tekniska data
Modell: ND9002
Ingångsspänning: 100–240 V, ~50/60 Hz, 0,25 A
Utgångsspänning: 5 V DC, 0,5 A
Skyddsklass
- Apparat: III
- USB-adapter: II
Dimensioner (H × B × D) 
- Apparat: 
- Laddningsstation:

 
183 x 51 x 48 mm 
53,5 x 76,6 x 76,6 mm

Vikt: 133,5 g
USB-nätadapter
Modellnummer: PS06H050K0500EU (EU)
Ingångsspänning: 100–240 V~ 50/60 Hz, 0,25 A
Utgångsspänning: 5 V  0,5 A 2,5 W
Skyddsklass: II
Kapslingsklass: IP20
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Publicerade 
uppgifter

Värde och noggrannhet Enhet

Tillverkarens namn eller 
märke, handelsregister-
nummer och adress:

Shenzhen Flypower
Technology Co., Ltd.
Building A2, Haosan
Linpokeng 2nd Industry 
Zone, Nanpu Road, 
Shajing, Bao’an, Shenzhen, 
Guangdong, China

Modellidentifiering: PS06H050K0500EU(EU)

Ingångsspänning: 100–240 V

AC-ingångsfrekvens: 50/60 Hz

Utgångsspänning: 5 V

Utgångsström: 0,5 A

Utgångseffekt: 2,5 W

Genomsnittlig effektivitet
vid drift:

 
68,19

 
%

Effektivitet vid låg 
belastning (10 %):

 
24,52

 
%

Strömförbrukning vid 
nollbelastning:

 
0,1

 
W
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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Alle rettigheder forbeholdes.

Juridisk oplysning
Invention Works B.V. forbeholder sig retten til at foretage 
ændringer på sine produkter eller specifikationer med henblik på at 
forbedre ydeevnen, driftssikkerheden eller mulighederne for frem-
stilling. Informationer, som Invention Works B.V. stiller til rådighed, 
betragtes på tidspunktet for offentliggørelsen som korrekte og 
pålidelige. Invention Works B.V. hæfter dog ikke for deres anven-
delse. En licens gives hverken stiltiende eller under et patent eller 
patentrettigheder af Invention Works B.V.

Ingen dele af dette dokument må på nogen som helt form eller 
ved hjælp af elektroniske eller mekaniske midler reproduceres eller 
overføres til et hvilket som helst formål uden en udtrykkelig skriftlig 
tilladelse fra Invention Works B.V. Ændringer af data uden varsel 
forbeholdes.

Silkn Beauty Ltd. råder over patenter samt tilhørende patentan-
søgninger, varemærker, ophavsrettigheder og øvrige immaterielle 
rettigheder, som er genstand af dette dokument. At stille dette 
dokument til rådighed giver dig ingen former for licens til disse 
patenter, varemærker, ophavsrettigheder og øvrige immaterielle 
rettigheder, hvis dette ikke er blevet reguleret udtrykkeligt i en 
skriftlig aftale af Silkn Beauty Ltd. Ændring af tekniske data uden 
varsel forbeholdes.

Silk’n og Silk’n-logoet er registrerede varemærker af Silkn Beauty  
Ltd.

Invention Works B.V.
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Nederlandene
www.silkn.eu – info@silkn.eu
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1. Leveringsomfang/apparatdele
1 Apparat 10 Kropsdiamanthoved
2 LCD-display 11 Massagehoved
3 Modustast 12 USB-adapter
4 Start/Pause-tast 13 USB-kabel
5 Power-tast 14 Filter, 30×
6 Styringstaster 15 Tætningsring, 5×
7 Stativ/oplader 16 Rengøringsbørste
8 Fint diamanthoved 17 Pose
9 Normalt diamanthoved

2. Generelle informationer
2.1 Læs og opbevar brugsanvisningen

Denne brugsanvisning hører til denne ReVit Prestige  
(i det følgende kaldt “apparat”). Den indeholder vigtige 
oplysninger til ibrugtagningen og brugen.
Læs brugsanvisningen, især sikkerhedsoplysningerne, 

grundigt igennem, inden du anvender apparatet. Tilsidesættelse af 
denne brugsanvisning kan føre til skader eller skader på apparatet. 
Brugsanvisningen er baseret på de normer og regler, som er 
gældende i EU. I udlandet skal man også være opmærksom på 
landespecifikke retningslinjer og bestemmelser.
Opbevar brugsanvisningen til senere brug. Hvis du videregiver 
apparatet til tredjemand, skal denne brugsanvisning også leveres med.

2.2 Symbolforklaring
Følgende symboler og signalord anvendes i denne brugsanvisning, 
på apparatet eller på emballagen.

 ADVARSEL!  
Dette signalsymbol/-ord betegner en fare med en middel risikograd, 
som, hvis den ikke forebygges, kan medføre død eller en alvorlig 
kvæstelse.
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BEMÆRK!
Dette signalord advarer mod mulige, materielle skader.

Dette signalsymbol giver dig praktiske ekstrainformationer 
om håndteringen og brugen.

Overensstemmelseserklæring: Produkter, der er 
markeret med dette symbol, opfylder alle fælles regler 
fra det Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde, 
der skal anvendes.
Overensstemmelseserklæring: Produkter, der er mark-
eret med dette symbol, opfylder alle Storbritanniens 
gældende regler og lovgivninger.   

Dette symbol markerer elektriske apparater af 
beskyttelsesklasse 2 (USB-adapter).

Dette symbol markerer elektriske apparater af 
beskyttelsesklasse 3 (apparat).

Apparater, der er markeret med dette symbol, er kun 
egnet til brug i hjemmet (i tørre indendørsrum).

Anvend ikke apparatet i nærheden af badekar, brus-
ere, håndvaske eller andre beholdere, der er fyldt 
med vand.

3. Sikkerhed
3.1 Tilsigtet brug
Apparatet er udelukkende beregnet til peeling af huden, stimulation 
af væksten af sunde nye celler og stimulation af blodcirkulationen i 
huden og sørger for en mere glat og frisk teint. Det er udelukkende 
beregnet til privat brug i hjemmet og ikke egnet til erhvervsmæssig 
anvendelse.
Apparatet må kun anvendes som beskrevet i denne brugsanvisning. 
Enhver anden anvendelse gælder som ukorrekt og kan føre til 
materielle eller endda personskader.
Producenten eller forhandleren hæfter ikke for skader, som er 
opstået på baggrund af ukorrekt brug.
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3.2 Sikkerhedsoplysninger

ADVARSEL! FARE FOR ELEKTRISKE 
STØD!

• Tilslut kun apparatet, hvis netspændingen i 
stikkontakten er i overensstemmelse med 
dataene på USB-adapteren.

• Tilslut kun USB-adapteren til en nemt 
tilgængelig stikkontakt, så du hurtigt kan afbryde 
den fra el-nettet i tilfælde af forstyrrelse.

• Anvend udelukkende de medfølgende dele 
til apparatet. 

• Anvend ikke apparatet, hvis det er beskadiget, 
eller hvis opladeren, USB-adapteren eller 
USB-kablet er defekt. Henvend dig til 
producenten eller kundeservice med henblik 
på en reparation for at undgå risici.

• Åbn ikke kabinettet, men overlad reparationen 
til fagfolk. Henvend dig i den forbindelse til 
vores kundeservice. Ved selvstændigt udførte 
reparationer, ukorrekt tilslutning eller forkert 
betjening bortfalder hæftelses- og garantikrav.

• Ved reparationer må der kun anvendes 
dele, der svarer til apparatets oprindelige 
data. I dette apparat findes der elektriske 
og metalliske dele, der er nødvendige til 
beskyttelse mod farekilder.

• Anvend ingen hoveder, som ikke er blevet 
angivet af producenten.

• Anvend ikke apparatet i en brusekabine eller 
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i et badekar. Placer ikke apparatet på en sådan 
måde, at det kan falde ned i et badekar eller 
en håndvask. 

• Apparatet og samtlige dele må ikke dyppes 
ned i vand eller andre væsker. 

• Grib aldrig efter et el-apparat, efter det 
er faldet i vandet. I et sådant tilfælde skal 
USB-adapteren omgående frakobles.

• Stik ikke nogen genstande ind i kabinettet.
• Sluk altid apparatet, og træk USB-adapteren 

ud af stikkontakten, når du ikke anvender det, 
ved rengøring, eller hvis der foreligger en fejl.

• Rør aldrig ved USB-adapteren eller 
USB-kablet med våde eller fugtige hænder.

• Hold apparatet og alle dele væk fra åben ild 
og varme overflader.

• Udlæg USB-kablet således, at man ikke kan 
falde over det.

• USB-kablet må ikke bøjes sammen og placeres 
over skarpe kanter.

• Anvend kun apparatet indendørs.
ADVARSEL! FARER FOR BØRN OG 
PERSONER MED NEDSATTE FYSISKE, 
SENSORISKE ELLER MENTALE EVNER 
ELLER MANGEL PÅ ERFARING OG 
VIDEN.

• Apparatet er ikke beregnet til brug af personer 
under 16 år eller personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
mangel på erfaring og viden, medmindre de er 



204

DA

under opsyn af en person, som er ansvarlig for 
deres sikkerhed, eller hvis denne person har 
instrueret dem i den sikre brug af apparatet. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke foretages af 
børn uden opsyn.

• Hold apparatet og samtlige dele utilgængelige 
for børn. Små dele kan føre til kvælning, hvis 
de bliver slugt eller indåndet.

• Sikr, at børn ikke leger med plastemballagen. 
De kan hænge fast i den under leg og kvæles 
i den.

ADVARSEL! SKADESFARE!
• Anvend ikke apparatet på øjenlåget, i 

øjenhulen, omkring områder med betændt 
akne eller i områder med udslæt eller sår.

• Anvend ikke apparatet koncentreret på et 
sted på huden, og før ikke apparatet oftere 
end 3 gange over det samme sted.

• Lad ikke apparatet være uden opsyn under 
driften.

• Hvis der optræder unormale reaktioner som 
f.eks. kløe, ubehagelige betændelser eller 
ridser, må du ikke længere anvende apparatet. 

Kontakt din læge inden anvendelsen af 
apparatet, hvis...
• du lider under allergi, hudirritation eller 

hudsygdomme,
• du er gravid,
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• du ikke er sikker på, om apparatet egner sig 
til dig.

BEMÆRK! FARE FOR BESKADIGELSER!
• Placer apparatet på en let tilgængelig, jævn, 

tør og tilstrækkelig stabil overflade. Placer 
ikke apparatet på kanten af overfladen. 

• Behandl apparatet forsigtigt. Hvis du lader 
apparatet falde, kan kabinettet eller motoren 
blive beskadiget.

• Sørg altid for, at der er isat et filter for at 
forhindre, at der kommer eksterne stoffer 
ind i motoren.

• Anvend ikke længere apparatet, hvis dele 
er revnet, brudt eller deforme. Erstat 
beskadigede dele kun med tilsvarende 
originale reservedele.

• Placer eller opbevar ikke apparatet i fugtige 
områder eller rum.

4. Kontroller apparatet og  
 leveringsomfanget
BEMÆRK! FARE FOR BESKADIGELSER!
• Hvis emballagen åbnes uforsigtigt med en 

skarp kniv eller andre spidse genstande, kan 
apparatet hurtigt beskadiges. Vær meget 
forsigtig ved åbning.

1. Tag alle dele ud af emballagen.
2. Kontroller, om leverancen er komplet (se ill. A).
3. Kontroller, om apparatet eller delene er beskadigede. Hvis 

dette er tilfældet, må man ikke anvende apparatet. Henvend 
dig til vores kundeservice.
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5. Opladning
ADVARSEL! SKADESFARE!

• Oplad ikke apparatet, mens det anvendes, 
eller hvis det er fugtigt. Sikr inden opladnin-
gen, at det er tørt.

• Oplad apparatet kun med den medfølgende 
oplader og den medfølgende USB-adapter 
og USB-kablet.

• Oplad apparatet ved temperaturer mellem 
0 og 40 °C.

• Frakobl altid apparatet, når opladningen er 
afsluttet.

Den fuldstændige opladning af apparatet varer ca. 3 timer. 
Når opladningen er afsluttet, vises fuld opladningsstatus på 
LCD-displayet.

Mulighed 1 (med nettilslutning):
1. Sæt apparatet 1  på opladeren 7  ved at sætte åbningen på 

undersiden på opladerens stift.
2. Tilslut USB-kablet 13  til opladeren, og forbind det tilhørende 

USB-stik med USB-adapteren 12 .
3. Sæt USB-adapteren ind i en stikkontakt.

Mulighed 2 (med USB-tilslutning):
1. Tilslut USB-kablet 13  til opladeren 7 , mens apparatet er sat 

korrekt i den.
2. Forbind USB-stikket med en kompatibel USB-strømkilde.



207

DA

6. Betjening
• Rengør alle dele af apparatet inden den første brug 

som beskrevet i kapitlet “Rengøring og vedligeholdelse”.
• Sikr inden brug, at filteret, tætningsringen og det ønskede 

hoved er blevet installeret korrekt.
• Inden du behandler et hudparti for første gang, skal du 

udføre en hudtest på et sted. Hvis der ikke optræder 
nogen bivirkninger, kan du begynde med behandlingen. 

• Begynd altid med det laveste sugetrin, og behandl de 
enkelte områder maks. 2 gange ved den første be-
handling, eller indtil du har fundet frem til den ideelle 
behandlingsindstilling.

• Anvend ingen yderligere behandlingsprodukter som 
f.eks. olier eller salver.

• Efter 9 minutters vedvarende drift slukkes apparatet 
automatisk. Det anbefales at begrænse varigheden af 
en ansigtsbehandling til maks. 4 minutter.

• Ved lav batterikapacitet udsender apparatet hvert  
30. sekund en advarsel i form af 2 biplyde, og batteri-
symbolet på LCD-displayet blinker. Informationer om 
opladning af apparatet finder du i kapitlet “Opladning”.

6.1 Behandlingstips
• Anvend apparatet maks. 2 gange om ugen. Begræns varigheden 

af ansigtsbehandlingen til maks. 4 minutter. Før apparatet ved en 
kropsbehandling maks. 3 gange over de enkelte steder.

• Vælg et egnet hoved til din behandling: 
Fint diamanthoved 8 : Dette er et finere behandlingshoved 
til de følsomme og vanskeligt tilgængelige ansigtsområder som 
f.eks. øjne, næse og mund.  
Normalt diamanthoved 9 : Dette er standard-behandlingshovedet 
til alle hudtyper, og det egner sig til at fjerne døde hudceller 
og til at stimulere væksten af nye celler samt blodcirkulationen. 
Egnet til ansigt og hals. 
Kropsdiamanthoved 10 : Dette er et større diamanthoved til 
kropsdele som f.eks. arme og ben. 
Massagehoved 11 : Til at massere huden og stimulere 
blodcirkulationen. Egnet til alle hudtyper.
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• Vask dit ansigt eller den kropsdel, der skal behandles, grundigt 
inden brug af apparatet, og dup det/den tørt med et blødt 
håndklæde. Apparatet anvendes på nøgen hud.

• Bevæg hovedet forsigtigt over huden med korte og ensartede 
træk. Følg følgende anvisninger ved en ansigtsbehandling:
Kinder: Før apparatet udad indefra.
Næse: Før apparatet nedad over hele næsen.
Hage: Før apparatet nedad langs kæben.
Pande: Før apparatet på begge sider udad fra midten.
Øjne: Før apparatet udad mellem øjnene og ørerne. Stryg ikke 
direkte over området under øjenene eller på øjenlågene, og 
hold dig uden for øjenhulen.
Hals: Før apparatet nedad.

• Vask det behandlede område efter behandlingen med koldt 
vand for at fjerne resterende snavs, og dup det forsigtigt tørt. 
Med henblik på en optimal virkning af behandlingen kan der 
påføres ansigtsvand, et serum eller en creme for at formindske 
porerne og pleje huden.

• Få pletter og let rødmen efter behandlingerne er helt 
normalt og bør gå i sig selv i løbet af 24 timer. Ved en effektiv 
dermabrasionsbehandling fjernes det ydre hudlag skånsomt. Det 
kan føre til lette smerter og rødmen.

• Hvis der optræder unormale reaktioner som f.eks. kløe, 
ubehagelige betændelser eller ridser, må du ikke længere 
anvende apparatet.

6.2 Anbring hovedet
• Sikr inden anbringelsen eller udskiftningen af hovedet, 

at apparatet er slukket og frakoblet fra strømforsyningen.
• Sikr altid, at et filter og tætningsringen er monteret. 

Informationer om udskiftningen finder du ved behov i 
kapitlet “Udskift filter” eller “Udskift tætningsring”.

1. Anbring det ønskede hoved ( 8  / 9  / 10  / 11 ) på apparatet.
2. Kontroller inden brug, om hovedet sidder fast.

6.3 Drift i auto-modus
Auto-modusen er kun egnet til ansigtsbehandlinger.
1. Tryk på Power-tasten 5  for at tænde apparatet.
2. Tryk på Modus-tasten 3  for at vælge “Auto-modus”.
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3. Tryk på styringstasterne 6  for at vælge den ønskede intensitet. 
Trin 1 er det laveste trin, mens trin 3 er det højeste trin.

4. Tryk på Start/Pause-tasten 4  for at starte behandlingen.

• Behandl det ansigtsområde, der er angivet på 
LCD-displayet. På LCD-displayet vises desuden en 
nedtælling for behandlingstiden af de enkelte ansigts-
områder. Når tiden er udløbet, kan du høre 2 biplyde. 

• Skift altid til det næste ansigtsområde, der vises på 
displayet, når du kan høre 2 biplyde, indtil behandlings-
cyklussen er afsluttet.

• Under behandlingen kan du til enhver tid trykke på 
Start/Pause-tasten og efterfølgende på styringstasterne 
for at skifte til et andet ansigtsområde. 

6.4 Drift i manuel modus
Den manuelle modus er både egnet til ansigts- og kropsbehandlinger. I 
denne modus kan du følge dit eget behandlingssystem. Du informeres 
hverken om behandlingstider eller får anvisninger om brugen. Timeren 
informerer dig dog om den allerede udløbne behandlingstid. 
1. Tryk på Power-tasten 5  for at tænde apparatet.
2. Tryk på Modus-tasten 3  for at vælge “Manual”.
3. Tryk på styringstasterne 6  for at vælge den ønskede inten-

sitet. Trin 1 er det laveste trin, mens trin 3 er det højeste trin.
4. Tryk på Start/Pause-tasten 4  for at starte behandlingen.

7. Rengøring og vedligeholdelse
BEMÆRK! FARE FOR BESKADIGELSER!
• Sluk altid apparatet inden rengøring eller 

udskiftning af reservedele, og frakobl det fra 
strømforsyningen.

• Apparatet og delene må aldrig dyppes ned 
i vand eller andre væsker. Sikr, at der hverken 
kommer vand eller andre væsker ind i 
kabinettet.
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• Anvend ingen aggressive rengøringsmidler, 
børster med metal eller nylonbørster samt 
skarpe eller metalliske rengøringsgenstande 
som knive, hårde spartler eller lignende.

7.1 Rengør kabinet og oplader
1. Tør apparatet 1  og opladeren 7  af med en fugtig klud 

(undgå kontakt med opladerens stift eller med åbningen på 
apparatets underside).

2. Tør apparatet og opladeren helt tørt med en tør klud.
7.2 Rengør hovedet
1. Fjern hovedet ( 8  / 9  / 10  / 11 ) efter hver brug fra 

apparatet, og rengør indersiden forsigtigt med børsten 16  for 
at fjerne døde hudceller og fremmedlegemer.

2. Tør hovedets ydersider grundigt af med en fugtig klud.
3. Lad dem tørre helt.
7.3 Udskift filter
For at opnå optimale resultater bør filteret udskiftes regelmæssigt. 
Sikr altid, at filteret er sat i for at forhindre, at partikler som f.eks. 
døde hudceller eller fremmedlegemer kommer ind i motoren.
1. Fjern hovedet ( 8  / 9  / 10  / 11 ) forsigtigt, og bortskaf 

filteret 14 .
2. Erstat det med et nyt filter, og anbring hovedet igen.
7.4 Udskift tætningsring 
Tætningsringen bør kun udskiftes, hvis den er beskadiget eller slidt. 
Sikr altid, at tætningsringen er monteret. Ellers fungerer apparatet 
ikke korrekt.
1. Fjern hovedet ( 8  / 9  / 10  / 11 ) forsigtigt, og bortskaf 

tætningsringen 15 .
2. Erstat den med en ny tætningsring, og anbring hovedet igen.

8. Opbevaring
• Inden opbevaringen i posen 17  skal alle dele være helt tørre. 

Du kan også bruge opladeren 7  som stativ for apparatet.
• Vikl ikke USB-kablet 13  omkring apparatet.
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9. Fejlsøgning
Nogle problemer bliver muligvis forårsaget af mindre fejl, som du 
selv kan udbedre. Følg dertil anvisningerne i følgende tabel. Hvis 
problemet ikke kan udbedres på den måde, så kontakt kundeservice. 
Reparer ikke apparatet selv.

Fejl Mulig årsag og løsning
Apparatet kan 
ikke tændes. 

Sikr, at USB-adapteren er sikkert forbundet 
med opladeren og har været tilsluttet til en 
funktionsdygtig stikkontakt i mindst en time. 
Batterisymbolet på LCD-displayet bør angive, 
at apparatet oplader. Hvis batterisymbolet ikke 
lyser, så kontakt kundeservice.

Apparatet 
suger ikke 
mere.

• Kontroller hovedet omhyggeligt for revner, 
huller eller sprækker. 

• Fjern hovedet, og sikr, at tætningsringen er 
monteret. Hvis du registrerer revner, eller at 
tætningsringen mangler, skal du erstatte den 
med en erstatningstætningsring.

• Fjern hovedet, og sikr, at filteret er monteret. 
Hvis du registrerer, at filteret er slidt, 
eller hvis der er mange døde hudceller og 
fremmedlegemer, skal du erstatte det med 
et nyt filter. 

• Hvis problemet ikke kan udbedres med disse 
løsninger, så kontakt kundeservice.

Hovedet ( 8  / 
9  / 10 ) 

er ikke groft 
nok.

På hovedet samler der sig med tiden 
hudceller, så det føles blødere. Rengør ho-
vedet med en fugtig klud, så der ikke bliver 
hudpartikler hængende på det. Hovederne 
bør udskiftes årligt eller oftere, hvis de er 
slidte. Erstatningshoveder og -filtre fås hos den 
forhandler, hvor du har købt apparatet. Du kan 
også bestille dem direkte på vores website på 
www.silkn.eu.
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10. Kundeservice
Yderligere informationer om produkterne fra Silk’n finder du 
på din regionale Silk’n-webside på: www.silkn.eu. Hvis apparatet 
er beskadiget eller defekt, hvis det har brug for en reparation, 
eller hvis du har brug for vores hjælp, så kontakt det nærmeste 
Silk’n-servicecenter. Du kan også downloade denne brugerhåndbog 
på www.silkn.eu som PDF.

Servicenummer: +31(0)180-330550

E-mail: info@silkn.eu

11. Garantiinformationer
Dette produkt dækkes af en 2-års garanti iht. de europæiske regler 
og love. Omfanget af garantien på dette produkt er begrænset til 
tekniske mangler, som er blevet forårsaget af forkerte produktions-
processer. Ved garantikrav skal du sørge for at indhente anvisninger 
hos vores kundeservice. Kundeservice kan måske løse dit problem 
uden at produktet skal sendes tilbage til butikken eller til vores 
servicecenter. Vores kundeservice hjælper dig altid gerne!

12. Bortskaffelse
12.1 Bortskaf emballage

Emballagen bortskaffes sorteret efter materiale. 
Aflever pap og karton samt folier i de respektive 
opsamlingscontainere.

12.2 Bortskaf filter og tætningsring
Bortskaf brugte eller defekte filtre og tætningsringe iht. de regler, 
der gælder i dit land.

12.3 Bortskaf apparatet
(Gældende i EU og andre europæiske lande med systemer til 
særskilt indsamling af genbrugsmaterialer)

Gamle apparater må ikke bortskaffes via 
dagrenovationen! 
Hvis dit apparat ikke længere kan bruges, skal du 
bortskaffe det iht. de regler, der gælder i dit 
land. Dermed sikres det, at kasseret udstyr genanvendes 
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fagligt korrekt, og at forurening af miljøet undgås. Derfor er el-udstyr 
mærket med det her viste symbol.

13. Tekniske data
Model: ND9002
Indgangsspænding: 100–240 V, ~50/60 Hz, 0,25 A
Udgangsspænding: 5 V DC, 0,5 A
Beskyttelsesklasse
- Apparat: III
- USB-adapter: II
Mål (H × B × D) 
- Apparat: 
- Oplader:

 
183 x 51 x 48 mm 
53,5 x 76,6 x 76,6 mm

Vægt: 133,5 g
USB-netstikdel
Modelnummer: PS06H050K0500EU (EU)
Indgangsspænding: 100–240 V~ 50/60 Hz, 0,25 A
Udgangsspænding: 5 V  0,5 A 2,5 W
Beskyttelsesklasse: II
Beskyttelsestype: IP20

Offentliggjorte data Værdi og præcision Enhed

Producentens navn eller 
mærke, handelsregister-
nummer og adresse:

Shenzhen Flypower
Technology Co., Ltd.
Building A2, Haosan
Linpokeng 2nd Industry 
Zone, Nanpu Road, 
Shajing, Bao’an, Shenzhen, 
Guangdong, China

Modelbetegnelse: PS06H050K0500EU(EU)

Indgangsspænding: 100–240 V

Indgangsvekselstrøm-
frekvens:

 
50/60

 
Hz
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Udgangsspænding: 5 V

Udgangsstrøm: 0,5 A

Udgangseffekt: 2,5 W

Gennemsnitlig effektivitet
ved brug:

 
68,19

 
%

Effektivitet ved lav 
belastning (10 %):

 
24,52

 
%

Strømforbrug ved 
nulbelastning:

 
0,1

 
W
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